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OO ® HTA 42452
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127646

280 W

36 VDC

| E

1200 - 1400 min™

N
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2,25 kg (+2,2 kg)

135cm

46 cm

DOE

L,a = 85,4 dB(A), K = 3 dB(A)
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L, = 93,4 dB(A), K = 3 dB(A)
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Front: 0,969 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN ISO 10517]
Rear: 1,056 m/s?[K = 1,5 m/s?, EN ISO 10517]
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/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafiige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Mit dem Heckenscherenaufsatz konnen Sie kom-
fortabel und sicher vom Boden aus diinne Zwei-
ge und frische Triebe von Hecken und Bischen
entfernen. Das mihevolle und geféhrliche Arbei-
ten auf einer Leiter entfallt.

21 BestimmungsgemaiRe Verwendung (01)

Der Heckenscherenaufsatz HTA 4245.2 darf aus-
schlieflich nur im Zusammenwirken mit dem Mul-
titool-Basisgerat MT 42.2 verwendet werden. Das
Gesamtgerat ist dazu bestimmt, vom Boden aus
diinne Zweige und frische Triebe von Hecken
und Buschen zu entfernen. Der Benutzer muss
dabei fest auf dem Boden stehen (01).

Die abzuschneidenden Zweige durfen nicht star-
ker als 16 mm sein.

Das Basisgerat sowie die Anbaugerate sind aus-
schlieRlich fur den Einsatz im privaten Bereich
bestimmt. Jede andere Verwendung sowie uner-
laubte Um- oder Anbauten werden als Zweckent-
fremdung angesehen und haben den Verfall der
Gewahrleistung, sowie den Verlust der Konformi-
tat und die Ablehnung jeder Verantwortung ge-
genuber Schaden des Benutzers oder Dritter sei-
tens des Herstellers zur Folge.

2.2 Mdoglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

B Den Heckenscherenaufsatz niemals schnell
und mit Gewalt durch die abzuschneidenden
Zweige driicken. Passen Sie lhre Arbeitsbe-
wegungen an die Geschwindigkeit des Ge-
rats an.

®  |n den Messerbalken eingeklemmte Zweige
niemals bei laufendem Gerat entfernen.

B Das Gerat nicht auf einer Leiter stehend be-
treiben.

®  Nur eine Schaftrohrverlangerung verwenden,
selbst wenn weitere Schaftrohrverlangerun-
gen zur Verfigung stehen.

2.3 Restgefahren

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

m  Kontakt mit herunterfallenden und umherflie-
genden abgeschnittenen Zweigen

m  Kontakt mit unter Spannung stehenden Zwei-
gen

Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

Schnittverletzungen am Messerbalken

Verletzungen durch abbrechende Teile des
Messerbalkens

2.4 Symbole am Heckenscherenaufsatz

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Schutzbrille und Gehdrschutz tra-
gen!

Schutzhandschuhe tragen!

Stiefel mit rutschfester Sohle tra-
gen!

Hande vom Schneidwerk fernhal-
ten! Finger kénnen abgetrennt wer-
den.

PESO®IOP>

Vor Regen und Nasse schutzen!

R
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Sicherheitshinweise

Symbol Bedeutung

Mindestabstand 10 m zu Stromlei-
2 tungen und stromflhrenden Leitun-
gen!

O

10m

ANt

2.5 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Schutzabdeckung des Schneidmessers

Die Schutzabdeckung muss vor dem Transport
auf das Schneidmesser gesteckt werden, um
Verletzungen von Personen und Beschadigung
von Gegenstanden zu vermeiden.

2.6 Produktiibersicht

Nr. Bauteil

Schutzabdeckung fiir Schneidmesser
Schneidmesser

1

2

3 Schneidkopf mit Drehgelenk
4 Entsperrknopf fiir Drehgelenk
5

Kupplung flr Schaftrohrverlangerung
bzw. Basisgerat

6  Schaftrohrverlangerung MTA 42.2
(Art.-Nr. 127647)*

7  Tragegurt fur Basisgerat

* Nicht im Lieferumfang enthalten, kann separat
erworben werden.

3

341
[

SICHERHEITSHINWEISE

Bediener

Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
durfen das Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische Sicherheits-
vorschriften zum Mindestalter des Benutzers.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Personliche Schutzausriistung

Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafen,
sowie Gehdrschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafRige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.

Die personliche Schutzausristung besteht aus:
Schutzhelm, Schutzbrille und Atemschutz
lange Hose und feste Schuhe

bei Wartung und Pflege: Schutzhand-
schuhe

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder sehr hel-
lem kunstlichen Licht.

Entfernen Sie vor der Arbeit gefahrliche Ge-
genstande aus dem Arbeitsbereich, z. B. As-
te, Glas- und Metallstiicke, Steine.

Achten Sie auf lhre Standsicherheit.

3.4 Sicherheit von Personen und Tieren

Benutzen Sie das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten, fir die es vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemaRer Gebrauch kann zu
Verletzungen fiihren sowie Sachwerte scha-
digen.

Schalten Sie das Gerat nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

Halten Sie Hande oder FiiRe bzw. andere
Kérperteile von sich bewegenden Geratetei-
len (z. B. Schneidwerk) fern.

Gerateteile, wie z. B. Schneidwerkzeuge,
kénnen sich wahrend des Betriebs stark er-
hitzen. Bertihren Sie diese nicht. Warten Sie
nach dem Ausschalten, bis sie sich abgekuhlt
haben.

3.5 Geratesicherheit

Benutzen Sie das Gerat nur unter folgenden
Bedingungen:
Das Gerat ist nicht verschmutzt.

HTA 4245.2
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Das Gerat weist keine Beschadigungen

auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.
Alle Gerategriffe trocken und sauber halten.
Uberlasten Sie das Gerét nicht. Es ist fiir
leichte Arbeiten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen flihren zur Beschadi-
gung des Gerats.
Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Tauschen Sie defekte
Teile immer gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers aus. Wird das Gerat mit abge-
nutzten oder defekten Teilen betrieben, kon-
nen gegenuber dem Hersteller keine Garan-
tieanspriche geltend gemacht werden.

3.6 Elektrische Sicherheit

Zum Vermeiden von Kurzschlissen und Zer-
stérung der elektrischen Bauteile:

Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit
und benutzen Sie es nicht bei Regen.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser
ab.

Offnen Sie das Gerat nicht.

H HINWEIS Die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen beachten.

3.7 Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

Halten Sie alle Korperteile vom Messer
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufenden
Messern Schnittgut zu entfernen oder zu
schneidendes Material festzuhalten. Die
Messer bewegen sich nach dem Ausschalten
des Schalters weiter. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei Benutzung der Hecken-
schere kann zu schweren Verletzungen flh-
ren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei
stillstehendem Messer und achten Sie da-
rauf, nicht den Schalter zu betétigen. Das
richtige Tragen der Heckenschere verringert
die Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs
und eine dadurch verursachte Verletzung
durch das Messer.

Bei Transport oder Aufbewahrung der He-
ckenschere stets die Abdeckung liber die
Messer ziehen. Sachgemaler Umgang mit
der Heckenschere verringert die Verletzungs-
gefahr durch das Messer.

Stellen Sie sicher, dass alle Schalter aus-
geschaltet sind und der Akku entfernt

oder abgeschaltet ist, bevor Sie einge-
klemmtes Schnittgut entfernen oder die
Maschine warten. Ein unerwarteter Betrieb
der Heckenschere beim Entfernen von einge-
klemmtem Material kann zu ernsthaften Ver-
letzungen flihren.

Halten Sie die Heckenschere nur an den
isolierten Griffflichen, da das Schneid-
messer verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt der Messer mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch me-
tallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem
Schnittbereich fern. Leitungen kénnen in
Hecken und Bischen verborgen sein und
versehentlich durch das Messer angeschnit-
ten werden.

Verwenden Sie die Heckenschere nicht
bei schlechtem Wetter, besonders nicht
bei Gewittergefahr. Dies verringert die Ge-
fahr, von einem Blitz getroffen zu werden.

3.8 Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

mit verlangerter Reichweite

Verringern Sie die Gefahr eines todlichen
Stromschlags, indem Sie die Heckensche-
re mit verlangerter Reichweite niemals in
der Nahe von elektrischen Leitungen be-
nutzen. Die Berlhrung von oder die Benut-
zung in der Nahe von Stromleitungen kann
zu schweren Verletzungen oder tédlichem
Stromschlag fihren.

Bedienen Sie die Heckenschere mit ver-
langerter Reichweite immer mit beiden
Handen. Halten Sie die Heckenschere mit
verlangerter Reichweite mit beiden Handen
um den Verlust der Kontrolle zu vermeiden.
Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit der
Heckenschere mit verlangerter Reichweite
Kopfschutz. Herabfallende Bruchstlicke
kénnen zu schweren Verletzungen fihren.

3.9 Sicherheitshinweise fiir

Heckenscherenaufsatz

Suchen Sie die Hecken und Blische vor dem
Beschneiden auf verborgene Objekte ab —

z. B. Drahte, Drahtzaune, Stromleitungen,
Gartengerate, Flaschen — und entfernen Sie
diese.

Bewegen und transportieren Sie das Gerat
so, dass Personen und Tiere das Schneid-
messer nicht berihren kénnen. Schieben Sie

443451 a



Montage und Inbetriebnahme

vor dem Transport die Schutzabdeckung
Uber das Schneidmesser.

B Halten Sie wahrend der Arbeit die abzu-
schneidenden Zweige nicht fest.

®  Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Schneidmesser zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie eingeklemmte Zweige
entfernen.

®  Entfernen Sie den Akku aus dem Basisgerat
und schieben Sie die Schutzabdeckung tber
das Schneidmesser bei:

Pruf-, Einstell- und Reinigungsarbeiten
Arbeiten am Schneidmesser
Verlassen des Gerats

Transport

Aufbewahrung

Wartungs- und Reparaturarbeiten
Gefahr

B Halten Sie einen Mindestabstand von 10 m
zu oberirdischen elektrischen Leitungen ein.

4 MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

41 Tragegurt am Basisgerat anbringen
Siehe Betriebsanleitung "Multitool MT 42.2 — Ba-
sisgerat".

4.2 Anbaugerat auf das Basisgerat stecken

Siehe Betriebsanleitung "Multitool MT 42.2 — Ba-
sisgerat".

5 BEDIENUNG

/\ VORSICHT! Verbrennungsgefahr. Das
Getriebegehause wird wahrend des Betriebs
heil3.

B Getriebegehause nicht berlhren.

5.1 Schneidkopf drehen (02, 03)

Der Schneidkopf ist stufenweise zwischen -90°
und +45° verstellbar (02). Dadurch kann er so
angepasst werden, wie es fur die Arbeit erforder-
lich ist (03/a, 03/b).

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das Schneidmesser.

B Schalten Sie das Gerat immer aus, bevor Sie

den Schneidkopf drehen!

1. Entsperrknopf (02/1) driicken und gedruckt
lassen.

2. Schneidkopf (02/2) solange drehen, bis erin
der erforderlichen Position einrastet.

3. Entsperrknopf (02/1) loslassen.

5.2 Schutzabdeckung abziehen (04)

1. Ziehen Sie vor dem Einschalten des Gerats
die Schutzabdeckung (04/1) des Schneid-
messers (04/2) ab.

5.3 Gerat ein- und ausschalten

Siehe Betriebsanleitung "Multitool MT 42.2 — Ba-
sisgerat".

5.4 Schneidmesser 6len (05)

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das Schneidmesser.
®  Schalten Sie das Gerat immer aus, bevor Sie

das Schneidmesser 6len!

Flhren Sie wahrend der Arbeit in regelmaRigen

Abstanden durch:

1. Schneidmesser (05/1) mit umweltvertragli-
chem Schmierdl (05/2) dlen.

Dadurch lauft das Schneidmesser leichter, es

wird nicht hei® und die Akkulaufzeit erhéht sich.

6 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK (06)

/\ WARNUNG! Erhohte Sturzgefahr. Es be-
steht erhohte Sturzgefahr, wenn die Arbeit von
einer erhdhten Position aus (z. B. Leiter) vorge-
nommen wird.
®  Arbeiten Sie mit dem Gerat immer vom Bo-

den aus und achten Sie dabei darauf, dass
Sie sicher stehen.

B Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

®  Hecke regelmaBig und nur zu den erlaubten
Zeiten schneiden.

®  Nur die diinnen Zweige und frischen Triebe
an der Oberflache der Hecke abschneiden;
nicht zu tief schneiden.

B |mmer zuerst beide Seiten einer Hecke und
anschlielend die Oberseite schneiden. So
kann kein Schnittgut in noch nicht bearbeitete
Bereiche fallen.

Hecken sollten immer trapezférmig geschnit-
ten werden. Dies verhindert das Auskahlen
der unteren Aste (06).

10
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7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie den Akku.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

®  Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen.

®m  Kunststoffteile mit einem Tuch reinigen und
dabei keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel
verwenden.

®  Elektrische Kontakte auf Korrosion prifen,
ggf. mit einem feinen Drahtpinsel reinigen und
dann mit einem Kontaktspray einspriihen.

Storung Ursache

Schneidmesser lauft hei.
Rauchentwicklung.

®  Schneidmesser ist stumpf.
B Scharten im Schneidmesser.

Zweige werden unsauber ge-
schnitten. Zweige werden oft
im Schneidmesser einge-

Kein Ol auf dem Schneidmesser. 1.

Schneidmesser ist stumpf.

®m  Schneidmesser auf Beschadigungen priifen
und — wenn beschadigt — ersetzen lassen.

®  Schneidmesser reinigen und mit Rostschut-
z0l einsprihen.

8 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile konnen

zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kdnnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung
Gerat ausschalten und Akku
entfernen.

2. Schneidmesser reinigen und
eindlen.

3. Akku wieder einsetzen.

Servicestelle des Herstellers
aufsuchen.

Servicestelle des Herstellers
aufsuchen.

klemmt.

Motor lauft, aber Schneid-
messer bewegt sich nicht.

Gerat vibriert ungewohnlich.

Gleitspiel des Schneidmessers
ist zu groR.

Geratefehler

Geratefehler

Servicestelle des Herstellers
aufsuchen.

Servicestelle des Herstellers
aufsuchen.

Servicestelle des Herstellers

Weitere Stoérungen

9 TRANSPORT

Flhren Sie vor dem Transport folgende Mal3nah-
men durch:

1. Gerét ausschalten.

2. Akku aus dem Basisgerat entfernen.
3. Alle Schutzabdeckungen anbringen.
4

Basisgerat, Schaftrohrverlangerung (falls vor-
handen) und Aufsatz voneinander trennen.

aufsuchen.

Siehe Betriebsanleitung "Multitool MT 42.2 — Basisgerat".

H HINWEIS Hinweise zum Akkutransport: sie-
he Betriebsanleitung "Multitool MT 42.2 — Basis-
gerat".

10 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlielbaren Platz und auRerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

443451 a
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Entsorgung

Vor Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-

ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

B Schneidmesser reinigen und mit Rostschut-
z6l einsprihen.

®  Gerat grundlich reinigen und in einem trocke-
nen Raum aufbewahren.

11 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)
®  Elektro- und Elektronik-Altgerate gehd-
ren nicht in den Hausmuill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer trégt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

13 GARANTIE

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate konnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

12 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

12
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Translation of the original instructions for use

by ALKO
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
Contents
1 About these operating instructions .......... 13 9 Transport.......cccoeiiiiiiiiieiieeeeee e 18
1.1 Symbols on the title page................. 13 10 SHOrAGE . vveerveeeeeeeeeeeeeeee e eeeeer e 18
12 L ignal words ................. 1
egends and signal words 3 4 DISPOSAL e 18
2 P t ipti .
roduc .descrlp on 12 After-Sales/Service..........cccccoviiiiiiicinne 19
2.1 Designated use (01)......cccovvvriivennenns 14
2.2 Possible foreseeable misuse ............. 14 13 GUAMANIEE w.ovoooeee 19
2.3 Residual dangers .........ccccooirivennenns 14 1 ABOUT THESE OPERATING
2.4 Symbols on the hedge trimmer at- INSTRUCTIONS
tachment ... 14 m  The German version is the original operating
2.5 Safety and protective devices ............ 15 instructions. All additional language versions
26 Product ) 15 are translations of the original operating in-
. roduct OVervieW...........cccceeveereeneenne structions.
3 Safety instructions ..........ccccoiiiiiiiiinines 15 ®m  Always safeguard these operating instruc-
3.1 Operator.......ccccoeviieiieiiieeceee 15 tions so that they can be consulted h.c you
) ) need any information about the appliance.
3.2 Personal protective equipment........... 15 4 Only pass on the appliance to other persons
3.3 Work area safety .......ccccceeevriiinennnn. 15 together with these operating instructions.
3.4 Safety of persons and animals........... 15 ® Comply with the safety and warning informa-
3.5 Appliance safety.......ccccoecvrviiviiennns 15 tion in these operating instructions.
3.6 Electrical safety..........ccccoooveveveuerennne. 16 1.1 Symbols on the title page
3.7 Hedge trimmer safety warnings ......... 16 Symbol Meaning
3.8 Safety i'r:r?tru;;tiogsc}‘or herc]jge trim- 16 It is essential to read through these
MErs With EXIENded réach ................. operating instructions carefully be-
3.9 Safety instructions for hedge trimmer fore start-up. This is essential for
attachment ... 16 safe working and trouble-free han-
dling.
4 Installation and start-up ...........cccocceeveene 16 9 — .
4.1 Attaching the carrying belt to the ba- Operating instructions
sic appliance ......ccccccveeeeiiiiiiiiieeeee, 16
4.2  Fitting the attachment to the basic
1= o o= 17
appliance Handle Li-lon rechargeable batter-
5 Operation ......cccccoeeeiiieeiiiieeeiiee s ies with care! In particular, observe

5.1 Turning the cutter head (02, 03)
5.2 Pulling off the protective cover (04).... 17
5.3  Switching the appliance on and off .... 17
5.4 Oiling the cutting blade (05) ............... 17

6 Working behaviour and working tech-

the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

1.2 Legends and signal words

/N DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious

NIQUE (06)...vvieeieiiiieiie e 17 injury if not avoided.
7 Maintenance and care ...............ccooceeennne. 17 /\ WARNING! Denotes a potentially danger-
8 Help in case of malfunction..................... 18 ous siFuation WhiCh can resultin fatal or serious
injury if not avoided.
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Product description

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EHI NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

The hedge trimmer attachment let’s you remove
thin branches and new growth from hedges and
bushes comfortably and safely from the ground.
The eliminates the time-consuming and danger-
ous work on a ladder.

2.1 Designated use (01)

The hedge trimmer attachment HTA 4245.2 may
only be used in interaction with the Multitool MT
42.2 basic appliance. The whole appliance is in-
tended to remove thin branches and new growth
of hedges and bushes from the ground. The user
must stand firmly on the ground (01).

The branches to be cut off should be not more
than 16 mm.

The basic appliance and attachments are intend-
ed solely for use in non-commercial applications.
Any other forms of use and unauthorised conver-
sions or modifications are regarded as contrary to
the intended use and will result in voiding of the
warranty as well as loss of conformity; the manu-
facturer will thus decline any responsibility for
damage and/or injury suffered by the user or third
parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

®  Never push the hedge trimmer attachment
rapidly and with force through the branches
to be cut off. Adjust your work movements to
the speed of the attachment.

®  Never remove branches jammed in the cutter
bar when the attachment is running.

® Do not operate the appliance standing on a
ladder.

®  Use only one shaft extension even if further
shaft extensions are available.
2.3 Residual dangers

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

B Contact with falling branches and cut-off
branches flying around

Contact with branches under tension

Inhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

Cutting injuries on the cutter bar

Injuries caused by parts of the cutter bar
breaking off

2.4 Symbols on the hedge trimmer
attachment

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this appliance!

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Wear protective glasses and ear
defenders!

Wear protective gloves!

Wear boots with non-slip soles!

Keep your hands away from the
blade system! Fingers could be cut
off.

Protect the appliance from rain and
moisture!

S

P @SOIP

Minimum distance of 10 m to elec-
trical cables and live lines!

\I’“
O

A
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Safety instructions w

by ALKO

2.5 Safety and protective devices 3.2 Personal protective equipment

Protective cover of the cutting blade ®  Wear clothing and protective equipment in

Before transport, the protective cover must be a\(;c?)dr?:‘n?ie w;thtthhehregglagzr:isn:g orderV:o”
pushed onto the cutting blade to avoid injuries to avoid injuries to the neac a S, as we

persons and damage to objects. as to avoid hearing impairment.
®  The personal protective equipment compris-
2.6 Product overview es:

Protective helmet, safety goggles and
breathing protection

Long trousers and solid shoes
During maintenance and care: Protective
gloves

3.3 Work area safety

®  Only work during daylight or under very bright
artificial light.

®m  Before working, remove any dangerous ob-
jects from the working area, e.g. branches,
glass or metal pieces, stones.

®  Make sure you are standing safely.

3.4 Safety of persons and animals

®  Only use the appliance for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use

No. Component can lead to injury and property damage.
1 Protective cover for cutting blade ®  Only switch on the appliance when there are
no persons and/or animals in the working ar-
2  Cutting blade ea.
3 Cutter head with swivel joint ®m  Keep hands, feet and other parts of the body
. o away from moving appliance parts (e.g. blade
4 Unlocking button for swivel joint system).
5  Coupling for shaft extension or basic ap- ®  Appliance parts, such as cutting tools, can
pliance heat up considerably during operation. Do

not touch them. After switching off, wait until

6  Shaft extension MTA 42.2 (Art. No. the appliance has cooled.

127647)*
3.5 Appliance safety

®  Only use the appliance under the following
* Not included in the scope of supply; can be pur- conditions:

chased separately.

7  Carrying belt for basic appliance

The appliance is not soiled.

3 SAFETY INSTRUCTIONS The appliance show no signs of damage.
All controls function properly.

Keep all appliance handles dry and clean.

Do not force the power tool. It is intended for
light work in the private sector. Overload can
lead to damage to the appliance.

Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

3.1 Operator

B Young people under 16 years of age and -
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool.

Heed any country-specific safety regulations
concerning the minimum age of the user.

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

443451_a 15



Installation and start-up

3.6 Electrical safety

B To avoid short-circuits and destroying electri-
cal components:

Protect the appliance against humidity
and do not use it in the rain.

Do not spray the appliance with water.
Do not open the appliance.

EI NOTE Heed the safety instructions for the
rechargeable battery and for the charging unit in
the separate operating instructions.

3.7 Hedge trimmer safety warnings

m  Keep all parts of the body away from the
blade. Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are mov-
ing. Blades continue to move after the switch
is turned off. A moment of inattention while
operating the hedge trimmer may result in se-
rious personal injury.

B Carry the hedge trimmer by the handle
with the blade stopped and taking care
not to operate any power switch. Proper
carrying of the hedge trimmer will decrease
the risk of inadvertent starting and resultant
personal injury from the blades.

= When transporting or storing the hedge
trimmer, always fit the blade cover. Proper
handling of the hedge trimmer will decrease
the risk of personal injury from the blades.

®  When clearing jammed material or servic-
ing the unit, make sure all power switches
are off and the battery pack is removed or
disconnected. Unexpected actuation of the
hedge trimmer while clearing jammed materi-
al or servicing may result in serious personal
injury.

= Hold the hedge trimmer by insulated grip-
ping surfaces only, because the blade
may contact hidden wiring. Blades contact-
ing a "live" wire may make exposed metal
parts of the hedge trimmer "live" and could
give the operator an electric shock.

m  Keep all power cords and cables away
from cutting area. Power cords or cables
may be hidden in hedges or bushes and can
be accidentally cut by the blade.

® Do not use the hedge trimmer in bad
weather conditions, especially when there
is a risk of lightning. This decreases the
risk of being struck by lightning.

3.8 Safety instructions for hedge trimmers
with extended reach

B To reduce the risk of electrocution, never
use the extended-reach hedge trimmer
near any electrical power lines. Contact
with or use near power lines may cause seri-
ous injury or electric shock resulting in death.

= Always use two hands when operating the
extended-reach hedge trimmer. Hold the
extended-reach hedge trimmer with both
hands to avoid loss of control.

= Always use head protection when operat-
ing the extended-reach hedge trimmer
overhead. Falling debris can result in serious
personal injury.

3.9 Safety instructions for hedge trimmer
attachment

®m  Before cutting, check the hedges and bushes
for concealed objects — e.g. wires, wire fenc-
es, electrical cables, garden equipment, bot-
tles — and remove them.

B Move and transport the appliance so that per-
sons and animals cannot touch the cutting
blade. Before transport, push the protective
cover over the cutting blade.

= During the work, do not hold the branches to
be cut off.

®  Before removing jammed branches, switch
off the appliance and wait until the cutting
blade has come to a standstill.

®  Remove the rechargeable battery from the
basic appliance and push the protective cov-
er over the cutting blade for:

Testing, adjustment work and cleaning
work

Working on the cutting blade
Leaving the appliance
Transport

Storage

Maintenance and repair work
Danger

B Maintain a minimum distance of 10 m to
overhead electrical lines.

4 INSTALLATION AND START-UP

4.1 Attaching the carrying belt to the basic
appliance

See "Multitool MT 42.2 — basic appliance" operat-

ing instructions.

16

HTA 4245.2



Operation

solo

by ALKO

4.2 Fitting the attachment to the basic
appliance

See "Multitool MT 42.2 — basic appliance" operat-
ing instructions.

5 OPERATION

/\ CAUTION! Danger of burns. The gearbox
housing becomes hot during operation.

® Do not touch the gearbox housing.

5.1 Turning the cutter head (02, 03)

The cutter head can be adjusted stepwise be-
tween -90° and +45° (02). This means it can be
adjusted as required for the work (03/a, 03/b).

/\ WARNING! Danger of cutting injuries.
Danger of cutting injuries when reaching into the
cutting blade.

®  Always switch off the appliance before turn-
ing the cutter head.
1. Press and hold the unlock button (02/1).

2. Turn the cutter head (02/2) until it engages in
the required position.

3. Release the unlocking button (02/1).

5.2 Pulling off the protective cover (04)

1. Before switching on the appliance, pull the
protective cover (04/1) off the cutting blade
(04/2).

5.3 Switching the appliance on and off

See "Multitool MT 42.2 — basic appliance" operat-
ing instructions.

5.4 Oiling the cutting blade (05)

/\ WARNING! Danger of cutting injuries.
Danger of cutting injuries when reaching into the
cutting blade.
®  Always switch off the appliance before oiling

the cutting blade.

While working, perform the following tasks at reg-

ular intervals:

1. Oil the cutting blade (05/1) with environmen-
tally friendly lubricating oil (05/2).

This enables the cutting blade to run more easily,

it does not become hot and the battery life in-

creases.

6 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE (06)

/\ WARNING! Increased risk of falling.
There is a greater risk of falling if work is carried
out from an elevated position (e.g. ladder).
®  always work with the appliance from the

ground and make sure that you are standing
securely.

B Heed the safety instructions.

®m  Cut the hedge regularly and only at the per-
mitted times.

= Only cut off the thin branches and new
growth on the surface of the hedge; do not
cut too deep.

®m  Always cut the two sides of a hedge first, fol-
lowed by the top. This prevents cut material
from falling into areas that you have not yet
trimmed.

B Hedges should always be trimmed into a
trapezoidal shape (tapering toward the top).
This prevents the leaves on the lower
branches from being shaded out (06).

7 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®  Before maintenance, care and cleaning work,

always switch off the appliance. Remove the
rechargeable battery.

®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work.

® Do not get the machine wet or expose it to
moisture.

®  Clean plastic parts with a cloth and do not
use any cleaning agents or solvents.

®  Check the electrical contacts for corrosion,
clean with a fine wire brush if necessary and
then spray with a contact spray.

®m  Check the cutting blade for damage and — if
damaged — have replaced.

®  Clean the cutting blade and spray with rust-
proofing oil.

443451 a
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Help in case of malfunction

8 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/N\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Malfunction Cause Remedy
Cutting blade gets hot. No oil on the cutting blade. 1. Switch off the appliance and
Smoke development. remove the rechargeable
battery.
2. Clean and oil the cutting
blade.

®  Cutting blade is blunt.
®  Nicks in the cutting blade.

Cutting blade is blunt.

Branches are not cut off
cleanly. Branches often jam
in the cutting blade.

is too large.

Motor running, but the cut-
ting blade does not move.

Appliance fault

Appliance vibrates unusual-
ly.
Further malfunctions

Appliance fault

9 TRANSPORT

Perform the following measures before transport-
ing the appliance:

1. Switch off the appliance.

2. Remove the battery from the basic appliance.
3. Attach all protective covers.
4

Separate basic appliance, shaft extension (if
used) and attachment from one another.

EHI NOTE For information on battery transport,
see operating instructions “Multitool MT 42.2 —
Basic appliance”

10 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

Carry out the following jobs before intervals in

work lasting for longer than 30 days:

®  Clean the cutting blade and spray with rust-
proofing oil.

Sliding play of the cutting blade

3. Install the battery again.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

See "Multitool MT 42.2 — basic appliance" operating instructions.

B Thoroughly clean the appliance and store it in
a dry place.

11 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

Ej ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

B Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

18
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The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.
Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

13 GUARANTEE

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

12 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are heeded
B The appliance is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear
®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

443451 a
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoudsopgave

1 Over deze gebruiksaanwijzing.................
1.1 Symbolen op de titelpagina................
1.2 Verklaring van pictogrammen en sig-

naalwoorden............cccceeeiiieieciiene,
2 Productomschrijving ........cccocoverieiieennnn.
2.1 Beoogd gebruik (01)......cccccveereernnnnnn.
2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik.
2.3 RestrisiCo's ......ccovviiiiiiiciic
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2.5 Veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
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3.7 Veiligheidsinstructies voor heggen-
SCharen .......ccocoeiiiiiiiiie e
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gereedschappen met een verlengde
reikwijdte ....coovviiiiiiic
3.9 Veiligheidsinstructies voor heggen-

schaar-hulpstuK..........cccovviiiiieeiiinns

4 Montage en ingebruikname .....................

4.1 Draagriem aanbrengen op het ba-
sisapparaat..........c.ccceeeeiciieiiiiiees
4.2 Aanbouwapparaat op het basisappa-
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5 Bediening......ccooeiiiiiiiiiiiee e
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OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

Lees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
om! Neem met name de aanwijzin-
gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

4

ﬁLi

1.2 Verklaring van pictogrammen en

signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

20
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/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€le schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Met het heggenschaar-hulpstuk kunt u comforta-
bel en veilig vanaf de grond dunne takken en ver-
se scheuten van heggen en struiken verwijderen.
Het moeizaam en gevaarlijk werken op een lad-
der is niet langer nodig.

21 Beoogd gebruik (01)

Het heggenschaar-hulpstuk HTA 4245.2 mag al-
leen samen met het Multitool-basisapparaat MT
42.2 worden gebruikt. Het totale apparaat is ont-
worpen om dunne takken en verse scheuten van
heggen en struiken te verwijderen vanaf de
grond. De gebruiker moet daarbij stevig op de
grond staan (01).

De af te snijden takken mogen niet dikker zijn
dan 16 mm.

Het basisapparaat en de aangebouwde appara-
tuur is uitsluitend bedoeld voor particulier ge-
bruik. leder ander gebruik alsmede niet-toegesta-
ne verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

®  Het heggenschaar-hulpstuk nooit snel en met
geweld door de te snoeien takken duwen.
Pas uw werkbewegingen aan de snelheid
van het apparaat aan.

®  |n de mesbalk vastgelopen takken nooit ver-
wijderen terwijl het apparaat draait.

®  Gebruik het apparaat nooit terwijl u op een
ladder staat.

®  Gebruik maar één verlengbuis, ook niet wan-
neer meerdere verlengbuizen beschikbaar zijn.

2.3 Restrisico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-
geleid:

®  Contact met vallende en in het rond vliegen-

de afgesneden takken

Contact met takken die onder spanning staan
Inademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

Snijletsel aan de mesbalk

Letsel als gevolg van afbrekende delen van
de mesbalk

2.4 Symbolen op het heggenschaar-
hulpstuk

Symbool Betekenis

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming dragen!

Draag beschermende handschoe-
nen!

Draag laarzen met een slipvaste
zool!

Houd de handen uit de buurt van
het snijmechanisme! Vingers kun-
nen afgesneden worden.

PEO®IOP>

Beschermen tegen regen en vocht!

(%)
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Veiligheidsinstructies

Symbool Betekenis

O Minimale afstand van 10 m tot voe-
2 dingskabels en onder spanning
staande kabels!

10m

ANt

2.5 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen
Beschermende afdekking van het snijblad

Voor het vervoer moet de beschermende afdek-
king over het snijblad worden geschoven, om
persoonlijk letsel en beschadiging van voorwer-
pen te voorkomen.

2.6 Productoverzicht

Nr. Onderdeel
Beschermafdekking voor snijblad
Snijmes

1
2

3 Snijkop met draaikoppeling

4 Ontgrendelknop voor draaikoppeling
5

Koppeling voor verlengbuis of basisap-
paraat

6  Buisverlenging MTA 42.2 (art.-nr.
127647)*

7  Draagriem voor basisapparaat

* Niet in de leveringsomvang inbegrepen, is apart
verkrijgbaar.

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Gebruiker

B Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

B Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen

B Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.

®  De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:

Veiligheidshelm, veiligheidsbril en adem-
halingstoestel
lange broek en stevige schoenen

bij onderhoud en verzorging: veiligheids-
handschoenen

3.3 Veiligheid op de werkplek

®  Werk enkel bij daglicht of bij sterk kunstlicht.

®  Verwijder voor de werkzaamheden gevaarlij-
ke voorwerpen uit het werkgebied, bijv. tak-
ken, glazen en metalen voorwerpen, stenen.

® | et daarbij op uw stabiliteit.

3.4 Veiligheid van personen en dieren

B Gebruik de machine alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het is bedoeld. Niet-regle-
mentair gebruik kan letsel en materiéle scha-
de veroorzaken.

®  Schakel het apparaat alleen in als er geen
personen of dieren in het werkgebied aanwe-
zig zijn.

®  Houd handen en voeten of andere lichaams-
delen uit de buurt van bewegende onderde-
len (bijv. snijwerk).

®  Onderdelen van het apparaat, zoals snijge-
reedschap, kunnen tijdens het gebruik sterk
opwarmen. Raak ze niet aan. Wacht na het
uitschakelen tot ze afgekoeld zijn.

3.5 Veiligheid van het apparaat

B Gebruik het apparaat alleen onder de volgen-
de voorwaarden:

Het apparaat is niet vervuild.
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Het apparaat vertoont geen beschadigin-
gen.

Alle bedieningselementen werken.
Houd alle apparaatgrepen droog en schoon.

Overbelast het apparaat niet. Het is voor lich-
te particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot beschadiging van het
apparaat.

B Gebruik het apparaat nooit met versleten of
defecte onderdelen. Vervang defecte onder-
delen altijd door originele reserve-onderdelen
van de fabrikant. Wanneer het apparaat met
versleten of defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabrikant geen aan-
spraak op garantie worden gemaakt.

3.6 Elektrische veiligheid

®  Ter voorkoming van Kortsluitingen en vernie-
ling van de elektrische onderdelen:

Bescherm het apparaat tegen vocht en
gebruik het niet bij regen.

Spuit het apparaat niet met water af.
Open het apparaat niet.

H OPMERKING Neem de veiligheidsinstruc-
ties voor de accu en de oplader in de afzonderlij-
ke handleidingen in acht.

3.7 Veiligheidsinstructies voor
heggenscharen

= Houd lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Probeer niet om bij draaiende mes-
sen snoeiafval te verwijderen of te snoei-
en materiaal vast te houden. De messen
bewegen na het uitschakelen van de schake-
laar nog verder. Een ogenblik onoplettend-
heid bij het gebruik van het snoeigereed-
schap kan tot ernstig letsel leiden.

= Draag het snoeigereedschap aan het
handvat bij stilstaande messen en let erop
dat de schakelaar niet wordt bediend. Het
juiste dragen van het snoeigereedschap ver-
mindert het gevaar voor de onbedoelde wer-
king en een daardoor veroorzaakt letsel door
het mes.

= Bij transport of opslag van het snoeige-
reedschap altijd de afdekking over de
messen doen. Deskundige hantering met
het snoeigereedschap vermindert het gevaar
voor letsel door het mes.

B Zorg ervoor dat alle schakelaars uitge-
schakeld zijn en de accu verwijderd of uit-
geschakeld is voordat u ingeklemd maai-

goed verwijdert of onderhoud aan de ma-
chine uitvoert. Een onverwachtse werking
van het snoeigereedschap bij het verwijderen
van ingekneld materiaal kan ernstig letsel
veroorzaken.

®  Houd de heggenschaar alleen aan de ge-
isoleerde handvaten vast omdat hete snij-
mes in aanraking kan komen met verbor-
gen stroomleidingen. Het contact van de
messen met een onder spanning staande ka-
bel kan ook metalen delen van het apparaat
onder spanning zetten en een elektrische
schok veroorzaken.

= Houd alle stroomkabels uit de buurt van
het snijbereik. Kabels en leidingen kunnen
in heggen en struiken verborgen zijn en per
ongeluk door het mes worden doorgesneden.

®  Gebruik het snoeigereedschap niet bij
slecht weer, met name niet bij kans op on-
weer. Dat vermindert het gevaar om door
een bliksem geraakt te worden.

3.8 Veiligheidsaanwijzingen voor
snoeigereedschappen met een
verlengde reikwijdte

= Verminder het gevaar voor een dodelijke
elektrische schok door het snoeigereed-
schap met verlengde reikwijdte nooit in de
buurt van elektrische kabels te gebruiken.
De aanraking van of het gebruik in de buurt
van stroomkabels kan ernstig letsel of een
dodelijke elektrische schok veroorzaken.

= Bedien het snoeigereedschap met ver-
lengde reikwijdte altijd met beide handen.
Houd het snoeigereedschap met verlengde
reikwijdte met beide handen vast om het ver-
lies van controle te voorkomen.

®  Draag bij werkzaamheden met het snoei-
gereedschap met verlengde reikwijdte bo-
ven het hoofd een hoofdbescherming. Val-
lende stukken kunnen ernstig letsel veroorza-
ken.

3.9 Veiligheidsinstructies voor
heggenschaar-hulpstuk

®m  Controleer de heggen en struiken vooraf-
gaand aan het snoeien op verborgene objec-
ten — bijv. draden, draadafrasteringen, elektri-
sche leidingen, tuingereedschap, flessen —
en verwijder ze.

B Beweeg en vervoer het apparaat zo dat men-
sen en dieren het snijblad niet kunnen aanra-
ken. Schuif voor het begin van het vervoer de
veiligheidsafdekking over het snijblad.
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Montage en ingebruikname

B Houd tijdens het werk de te snoeien twijgen
niet vast.

®  Schakel het apparaat uit en wacht tot het
mes tot stilstand is gekomen alvorens ge-
blokkeerde twijgen te verwijderen.

®  Verwijder de accu uit het basisapparaat en
schuif de beschermende afdekking over het
snijblad bij:
Test-, afstel- en reinigingswerkzaamhe-
den
Werken aan het snijblad
Het achterlaten van het apparaat
Transport
Opslag
Onderhouds- en reparatiewerkzaamhe-
den
Gevaar

B Houd steeds een veiligheidsafstand van 10 m
aan ten opzichte van bovengrondse elektrici-
teitsleidingen.

4 MONTAGE EN INGEBRUIKNAME

4.1 Draagriem aanbrengen op het
basisapparaat

Zie gebruiksaanwijzing "Multitool MT 42.2 — ba-

sisapparaat”.

4.2 Aanbouwapparaat op het basisapparaat
steken

Zie de gebruiksaanwijzing "Multitool MT 42.2 —
basisapparaat".

5 BEDIENING

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor verbran-
ding. Tijdens het gebruik wordt het transmissie-
huis heet.

B Raak het transmissiehuis niet aan.

5.1 Snijkop draaien (02, 03)

De snijkop is in stappen tussen -90° en +45° ver-
stelbaar (02). Daardoor kan hij worden aange-
past aan wat nodig is voor het werk (03/a, 03/b).

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel bij aanraking van het
snijmes.
®  Schakel het apparaat altijd uit voordat u de

snijkop draait!

1. Ontgrendelingsknop (02/1) indrukken en in-

gedrukt houden.

2. Snijkop (02/2) draaien totdat hij vastklikt in de
juiste positie.
3. Ontgrendelingsknop (02/1) loslaten.

5.2 Beschermende afdekking verwijderen
(04)
1. Trek voordat u het apparaat inschakelt de be-
schermende afdekking (04/1) van het snijblad
(04/2) af.

5.3 Apparaat in- en uitschakelen

Zie de gebruiksaanwijzing "Multitool MT 42.2 —
basisapparaat".

5.4  Snijblad olién (05)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor shijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel bij aanraking van het
snijblad.
®  Schakel het apparaat altijd uit voordat u het

snijblad oliet!

Voer tijdens het werk de volgende werkzaamhe-

den periodiek uit:

1. Snijblad (05/1) olién met milieuvriendelijke
smeerolie (05/2).

Dit zorgt ervoor dat het snijblad gemakkelijker

draait, niet warm wordt en de gebruiksduur van

de accu toeneemt.

6 WERKWIJZE EN WERKMETHODE
(06)

/\ WAARSCHUWING! Verhoogd gevaar
voor vallen. Er bestaat verhoogd gevaar voor
vallen als het werk wordt uitgevoerd vanuit een
verhoogde positie (bijv. ladder).
®  Werk altijd vanaf de grond met het apparaat

en zorg er daarbij voor dat u veilig staat.

®  Volg de veiligheidsinstructies op.

B De heg regelmatig en alleen op de toegesta-
ne tijlden snoeien.

®  Alleen de dunne takken en verse loten aan
het oppervlak van de heg snoeien; niet te
diep snoeien.

B Snoei eerst altijd beide zijden van een heg en
vervolgens de bovenzijde. Zo kan er geen
snoei-materiaal in de gebieden vallen die nog
moeten worden bewerkt.

®  Heggen moeten altijd in trapeziumvorm wor-
den gesnoeid. Dit voorkomt het kaal worden
van de onderste takken (06).
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7 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd beschermende
handschoenen.

®  Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

B Plastic delen reinigen met een doek en hierbij
geen reinigings- of oplosmiddelen gebruiken.

®  Elektrische contacten controleren op corro-
sie, indien nodig reinigen met een fijne staal-

Storing Oorzaak

Snijblad wordt heet. Rook-
ontwikkeling.

B Mes is bot.

®  Kerven in het snijblad.

Takken worden slecht gesne- Mes is bot.
den. Takken worden vaak ge-
vangen in het snijblad.

groot.

Motor loopt maar snijblad
beweegt niet.

Apparaat trilt meer dan nor-
maal.

Verdere storingen

9 TRANSPORT

Voer voor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Apparaat uitschakelen.

2. Accu verwijderen uit het basisapparaat.
3. Alle beschermafdekkingen aanbrengen.
4

Basisapparaat, verlengbuis (indien aanwezig)
en hulpstuk van elkaar scheiden.

Geen olie op het snijblad. 1.

Speling van het snijblad is te

Storing in het apparaat

Storing in het apparaat

borstel en vervolgens besproeien met een
contactspray.

®  Snijblad controleren op beschadigingen en —
indien beschadigd — laten vervangen.

®  Snijblad reinigen en besproeien met corrosie-
werende olie.

8 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.
®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-

zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel

Apparaat uitschakelen en
accu verwijderen.

2. Snijblad reinigen en inolién.
3. Plaats de accu weer.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Zie gebruiksaanwijzing "Multitool MT 42.2 — basisapparaat".

EH OPMERKING Aanwijzingen voor transport
van de accu: zie gebruiksaanwijzing "Multitool
MT 42.2 — basisapparaat".

10 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.
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Verwijderen

Voor aanvang van onderbrekingen in het gebruik
die langer duren dan 30 dagen, moeten de vol-
gende werkzaamheden worden uitgevoerd:

®  Snijblad reinigen en besproeien met corrosie-
werende olie.

B Reinig het apparaat grondig en bewaren de-
ze in een droge ruimte.

11 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)

G

Oude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-
houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

13 GARANTIE

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

12 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®m  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Description du produit

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

Avec l'accessoire taille-haie, vous pouvez suppri-
mer facilement et en toute sécurité depuis le sol
des branches fines et des jeunes pousses pré-
sentes sur les haies et les buissons. Plus besoin
de s'encombrer d'une échelle, le travail est plus
facile et plus s(r.

2.1 Utilisation conforme (01)

L’accessoire taille-haie HTA 4245.2 ne doit étre
utilisé qu’en conjonction avec I'appareil de base
Multitool MT 42.2. L’appareil complet est destiné
a supprimer depuis le sol des branches fines et
des jeunes pousses présentes sur les haies et
les buissons. Pour ces taches, I'utilisateur doit se
tenir debout, bien stable sur le sol (01).

Les branches a couper ne doivent pas étre plus
épaisses que 16 mm.

L’appareil de base et les accessoires qui vont
dessus sont exclusivement destinés a une utilisa-
tion domestique. Toute autre utilisation ainsi que
les modifications ou transformations non autori-
sées sont considérées comme une utilisation non
conforme avec, pour conséquence, la nullité de
la garantie ainsi que la perte de la conformité et
le rejet de toute responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a l'utilisateur ou a des
tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

®  Ne jamais forcer sur le taille-haie pour couper
les branches et tenter d’accélérer 'opération.
Adaptez vos mouvements de travail a la vi-
tesse de l'appareil.

B Ne jamais retirer les branches coincées dans
les dents des lames lorsque I'appareil est en
marche.

®  Ne pas utiliser 'appareil en se tenant debout
sur une échelle.

®  Utiliser uniguement une seule rallonge de
tube, méme lorsque plusieurs sont dispo-
nibles.

2.3 Risques résiduels

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

B Contact avec des branches coupées qui
chutent ou qui volent autour de I'utilisateur

Contact avec des branches sous contrainte

Inhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire

Blessures par coupure au niveau des lames

Blessures provoquées par des morceaux de
lame qui se cassent

2.4 Symboles sur la téte taille-haie

Symbole Signification

Prudence particuliére requise lors
de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Porter des lunettes de protection et
un casque de protection auditive !

Porter des gants de protection !

Porter des bottes avec une semelle
antidérapante !

Maintenir les mains éloignées de
I'outil de coupe ! Des doigts
peuvent étre sectionnés.

PEO®IOP
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Symbole Signification

Protéger I'appareil de la pluie et de
'humidité !

0 Distance minimale de 10 m par rap-
5 - . ;

s 2 port aux cables électriques et aux
conduites d’électricité !

2.5 Dispositifs de sécurité et de protection

Capot de protection de la lame

Le capot de protection doit étre en place sur la
lame avant de transporter I'appareil afin d’éviter
de blesser des personnes et d'endommager des
objets.

2.6 Apercgu du produit

N° Piéce

1 Capot de protection de la lame

2  Lame de coupe

3  Téte de coupe a articulation rotative

4 Bouton de déverrouillage pour l'articula-

tion rotative

5  Accouplement pour la rallonge de tube
et/ou I'appareil de base

6  Rallonge de tube MTA 42.2 (n° art.
127647)*

7  Bretelle pour I'appareil de base

* Non fournie, peut étre achetée séparément.

3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Opérateurs

®  Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respecter I'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur I'adge minimum de I'opéra-
teur.

® | 'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de l'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.2 Equipement de protection individuel
B Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions de I'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.
® | ’équipement de protection individuelle est
composé de :
Casque de protection, lunettes de protec-
tion et protection respiratoire

Pantalon long et chaussures rigides

Pour la maintenance et I'entretien : Gants
de protection

3.3 Sécurité de I'espace de travail

B Travailler a la lumiére du jour, ou bien avec
un éclairage artificiel puissant.

B Avant de commencer a travailler, retirez les
objets dangereux de la zone de travail, p.ex.
les branches, les bouts de verre, de métal,
les pierres.

m  Veiller a toujours avoir une position stable.

3.4 Sécurité des personnes et des animaux

. Utilisez I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il est prévu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

B Allumez I'appareil uniquement lorsque per-
sonne ni aucun animal ne se trouvent dans la
zone de travail.

®  N’approchez pas les mains ni les pieds ni
d’autres parties du corps des piéces méca-
niques mobiles (p.ex. mécanisme de coupe).

®m  |es parties de I'appareil comme les outils de
coupe peuvent fortement chauffer en fonc-
tionnement. Ne les touchez pas. Aprés ex-
tinction, attendez que ces parties refroi-
dissent.
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3.5 Sécurité de I'appareil

m  Utiliser 'appareil uniquement dans les condi-
tions suivantes :

L’appareil n'est pas encrasseé.
L’appareil ne présente aucun dommage.

Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

®  S'assurer que toutes les poignées de I'appa-
reil sont séches et propres.

®  Ne pas sursolliciter I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de 'appareil.

B Ne pas utiliser 'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les piéces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

3.6 Sécurité électrique

B Pour éviter les courts-circuits et la destruction
des composants électriques :

protégez I'appareil de 'humidité et ne
I'utilisez pas quand il pleut.

Ne projetez pas d’eau sur 'appareil.
Ne pas ouvrir 'appareil.

H REMARQUE Observer les consignes de sé-
curité relatives a la batterie et au chargeur conte-
nues dans les notices d'utilisation séparées.

3.7 Consignes de sécurité pour les taille-
haies

B Tenez toutes les parties du corps éloi-
gnées de la lame. N’essayez pas de retirer
des déchets de coupe ou de tenir le maté-
riau a couper lorsque les lames sont en
marche. Les lames continuent de bouger
aprés extinction de l'interrupteur. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation du taille-haie
peut entrainer de graves blessures.

®  Portez le taille-haie par la poignée lorsque
la lame est a I’arrét et veillez a ne pas ac-
tionner 'interrupteur. Le port correct du
taille-haie réduit le risque de fonctionnement
par inadvertance et une blessure occasion-
née ainsi par la lame.

B Lors du transport ou du remisage du
taille-haie, toujours enfiler le capot sur les
lames. Un maniement correct du taille-haie

réduit le risque de blessures provoquées par
la lame.

Assurez-vous que tous les interrupteurs
sont éteints et que la batterie est retirée
ou éteinte avant d’enlever les déchets de
coupe coincés ou d’entretenir la machine.
Un fonctionnement inattendu du taille-haie
lors du retrait de matiéres accumulées ou
peut provoquer des blessures graves.

Tenez la trongonneuse uniquement par
les poignées isolées, car la lame peut en-
trer en contact avec des conduites élec-
triques dissimulées. Le contact des lames
avec un cable sous tension peut également
mettre les piéces métalliques de I'appareil
sous tension et provoquer un choc électrique.

Tenez tout cable d’alimentation a I’écart
de la zone de coupe. Des cables peuvent
étre dissimulés dans les haies et les buis-
sons et se trouver coupés par inadvertance
par la lame.

N’utilisez pas le taille-haie en cas de mau-
vais temps, en particulier en cas de risque
d’orage. Ceci diminue le risque d’étre frappé
par la foudre.

3.8 Consignes de sécurité pour les taille-

haies a portée rallongée

Réduisez le risque d’un choc électrique
mortel en n’utilisant jamais le taille-haie a
portée rallongée a proximité de cables
électriques. Le contact avec les cables élec-
triqgues ou l'utilisation a proximité de cables
électriques peut occasionner de graves bles-
sures ou un choc électrique mortel.

Utilisez toujours le taille-haies a portée
rallongée avec les deux mains. Tenez le
taille-haies a portée rallongée avec les deux
mains pour éviter toute perte de contréle.
Lors des travaux au-dessus de la téte
avec le taille-haies a portée rallongée, por-
tez une protection de la téte. La chute de
fragments peut entrainer de graves bles-
sures.

3.9 Consignes de sécurité pour I’accessoire

taille-haie
Examinez les haies et buissons avant de les
tailler afin de détecter la présence d’éven-
tuels objets non visibles au premier abord,
p.ex. fils métalliques, grillages de cléture, ap-
pareils de jardinage, bouteilles. Retirez ces
objets.
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®  Déplacez et transportez I'appareil de sorte en
veillant a ne toucher personne ni aucun ani-
mal avec la lame. Avant le transport, enfilez
le capot de protection sur la lame.

B Pendant le travail, ne retenez pas les
branches a couper.

®  Eteignez I'appareil et attendez que la lame
de coupe soit immobile avant de retirer les
branches qui se sont coincées.

®  Retirez la batterie de I'appareil de base et en-
filez le capot de protection sur la lame quand :

vous devez effectuer des travaux de
contrOle, de réglage et de nettoyage,

vous devez effectuer des travaux sur la
lame,

vous vous éloignez de I'appareil,
Transport
Stockage

vous devez effectuer des travaux de
maintenance et de réparation,

ily a un danger.

B Respectez une distance minimale de 10 m
avec les lignes électriques aériennes.

4 MONTAGE ET MISE EN SERVICE

4.1 Accrocher la sangle de transport sur
I’appareil de base

Voir la notice d'utilisation « Appareil de base du
Multitool MT 42.2 ».

4.2 Insérer 'accessoire sur I'appareil de
base

Voir la notice d'utilisation « Appareil de base du
Multitool MT 42.2 ».

5 UTILISATION

/\ ATTENTION ! Risque de brilures. Le car-
ter de transmission devient trés chaud en cours
d’utilisation.
®  Ne pas toucher le carter de transmission.

5.1 Tourner la téte de coupe (02, 03)

La téte de coupe peut étre réglée par paliers
entre -90° et +45° (02). Cela permet de I'adapter
aux exigences de travail (03/a, 03/b).

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Danger de coupures si vous approchez les mains
de la lame.

m  Fteignez toujours I'appareil avant de tourner
la téte de coupe.

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(02/1) et le maintenir enfoncé.

2. Tourner la téte de coupe (02/2) jusqu’a ce
qu’elle s’encrante en position souhaitée.

3. Relacher le bouton de déverrouillage (02/1).

5.2 Retirer le capot de protection (04)

1. Avant d’allumer 'apparelil, retirez le capot de
protection (04/1) de la lame (04/2).

5.3 Allumer et éteindre I'appareil

Voir la notice d'utilisation « Appareil de base du
Multitool MT 42.2 ».

5.4 Lubrifier la lame (05)

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Danger de coupures si vous approchez les mains
de la lame.
®  Eteignez toujours I'appareil avant de lubrifier

la lame.

Pendant le travail, a intervalles réguliers :

1. lubrifiez la lame (05/1) a l'aide d’une huile
non polluante (05/2).

Les mouvements de la lame sont alors plus

fluides, elle ne chauffe pas, et cela prolonge la

durée d'utilisation de la batterie.

6 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL (06)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque accru de
chute. Le risque de chute est accru quand le tra-
vail se fait en position en hauteur (p.ex. sur une
échelle).
®  Avec cet appareil, travaillez toujours a partir

du sol et veillez toujours a la stabilité de votre
position.

®  Respectez les consignes de sécurité.

®  Tailler les haires régulierement et seulement
pendant les heures autorisées.

®  Ne couper que les branches fines et les
jeunes pousses en surface de la haie ; ne
pas couper en profondeur.

®  Couper toujours d'abord les deux cotés d'une
haie et tailler ensuite la partie supérieure.
Ainsi, les végétaux coupés ne peuvent pas
tomber dans des zones non traitées.

B Les haies doivent toujours étre taillées de fa-
con trapézoidale. Cela évite aux branches in-
férieures de se dégarnir (06).
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7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Risque de coupures si vous mettez la main dans
les piéces mécaniques a arétes vives ou mobiles
ainsi que dans les mécanismes de coupe.

B Avant tout travail de maintenance, d'entretien
et de nettoyage, éteignez toujours I'appareil.
Retirez la batterie.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

®  Ne pas exposer |'appareil a I'eau ou a I'humi-
dité.

®  Nettoyer les parties en plastique a I'aide d’'un
chiffon, sans utiliser de détergent ni de sol-
vant.

m  \érifier si les contacts électriques sont oxy-
dés. Le cas échéant, les nettoyer a l'aide

Panne Cause

La lame chauffe. Dégage-
ment de fumée.

B [alame est émoussée.
®  Ebréchures sur la lame.

Les branches ne sont pas
coupées proprement. Les
branches se coincent sou-

Absence d’huile sur la lame. 1.

La lame est émoussée.

d’une fine brosse métallique puis pulvériser
un spray spécial contacts électriques.

®  Verifier si la lame est endommagée, et si
c’est le cas, la faire remplacer.

®  Nettoyer la lame et pulvériser de I'huile proté-
geant de la corrosion.

8 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

EH REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Remeéde

Arréter I'appareil et retirer la

batterie.

2. Nettoyer et lubrifier la lame.

3. Remettre en place la batte-
rie.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

vent dans la lame.

Le moteur tourne, mais la
lame est immobile.

L’appareil vibre de maniére

Le jeu de coulissement de la
lame est trop important.

Défaut sur I'appareil

Défaut sur I'appareil

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-

anormale.

Autres défauts
42.2 ».

9 TRANSPORT

Avant de transporter I'appareil, prenez les me-
sures suivantes :

1. Eteindre I'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil de base.

3. Mettre en place tous les capots de protection.

tenance du fabricant.

Voir la notice d'utilisation de I'« Appareil de base du Multitool MT

4. Débrancher I'appareil de base, la rallonge de
tube (si présente) et I'accessoire les uns des
autres.

H REMARQUE Indications relatives au trans-
port de la batterie : voir la notice d'utilisation de
I'« Appareil de base Multitool MT 42.2 ».
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10 STOCKAGE

Apres chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

Avant des périodes de non-utilisation de plus de
30 jours, effectuer les travaux suivants :

®  Nettoyer la lame et pulvériser de I'huile proté-
geant de la corrosion.

= Nettoyer soigneusement I'appareil et le
conserver dans un local sec.

11 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E m  |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre tries
avant leur mise au rebut.

B Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

13 GARANTIE

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

®  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,
®  les pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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Traduccion del manual original de instrucciones

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES

indice

1 Acerca de este manual de instrucciones.
1.1
1.2 Explicacion de simbolos y palabras

Simbolos de la portada ...........c.........

de sefializacion ............ccceceiiiiiinns
2 Descripcion del producto ..........ccccueeenee.
2.1 Uso previsto (01)...ccceevvenieeiieiieenn
2.2 Posible uso indebido previsible..........
2.3 Peligros residuales...........ccccovuvvennnnn.
2.4  Simbolos en el cortasetos adaptable .
2.5 Dispositivos de seguridad y protec-
[o71o] o TSRS
2.6 Vista general de las piezas ................
3 Instrucciones de seguridad............cc........
3.1 USUANOS .eeeeeiieeeee e
3.2 Equipo de proteccién individual .........
3.3 Seguridad en el lugar de trabajo.........
3.4 Seguridad de personas y animales....
3.5 Seguridad del aparato.............ccc.c......
3.6 Seguridad eléctrica
3.7 Instrucciones de seguridad para cor-
tasetos......ooviiiiee
3.8 Indicaciones de seguridad para cor-
tasetos de alcance mas largo ............
3.9 Indicaciones de seguridad para el

cortasetos adaptable...............c..ce..

4 Montaje y puesta en funcionamiento........

4.1 Colocacion de la correa de transpor-

te en el aparato basico...........c...........

4.2 Insertar el accesorio en el aparato
DASICO ..o
5 Funcionamiento ..........cccccceiiiiiiiiinieenn.
5.1 Giro del cabezal de corte (02, 03)......
5.2 Retirada de la cubierta de proteccion
(04) e
5.3 Conexién y desconexion del aparato.
5.4 Engrasado de la cuchilla de corte

(015 TSR RSRRRN
6 Proceso y técnica de trabajo (06)............

7 Mantenimiento y limpieza ............c...c.......

8 Ayuda en caso de averia..........ccceeiieeenns 39

9 TranSpPOrte .....ccoeeiiiieiiiieeeiie e 39

10 Almacenamiento..........ccccevvivieeiiiieiniieeene 40

11 Eliminacién del producto .............ccccuvveee... 40

12 Servicio de atencion al cliente/servicio
TECNICO . 40

13 Garantia .....cccooceeeiiiie 40

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B |a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |Leaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
; con cuidado. Preste especial aten-
cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.
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1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacién
/N iPELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ {ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

EHI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Con el cortasetos adaptable podra eliminar desde
el suelo de forma comoda y segura las ramas fi-
nas y los brotes nuevos de setos y arbustos. De
esta forma ya no es necesario subirse a una es-
calera y se evita el peligro y el esfuerzo asociado.

2.1 Uso previsto (01)

El accesorio de cortasetos HTA 4245.2 unica-
mente se puede utilizar en combinacién con el
aparato basico multiherramienta MT 42.2. El apa-
rato completo esta destinado a eliminar ramas fi-
nas y brotes nuevos de setos y arbustos desde el
suelo. El usuario debe estar situado firmemente
sobre el suelo (01).

Las ramas que se van a cortar no deben tener un
grosor superior a 16 mm.

El aparato basico y los accesorios estan previstos
Unicamente para uso privado. Cualquier otro uso
distinto, asi como cualquier modificacién o amplia-
cién no permitida, se considera un uso indebido y
tiene como consecuencia la extincion de la garan-
tia y la pérdida de la conformidad, asi como el re-
chazo de toda responsabilidad por parte del fabri-
cante por danos del usuario o de terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

B Nunca presione el cortasetos adaptable rapi-
damente y de forma violenta sobre las ramas
que desea cortar. Adapte sus movimientos
de trabajo a la velocidad del aparato.

®  Nunca retire las ramas enganchadas en la
barra de cuchillas con el aparato en marcha.

®  No utilice el aparato subido a una escalera.

m Utilice una sola extension del tubo del eje
aunque haya mas extensiones del tubo del
eje disponibles.

2.3 Peligros residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

®  Contacto con ramas cortadas que se caigan
y que salgan despedidas

®  Contacto con ramas que se encuentren so-

metidas a tension

Inhalacion de particulas de material cortado

sin no se lleva una mascarilla.

Lesiones por corte en la barra de cuchillas

Lesiones debido a la rotura de partes de la
barra de cuchillas

2.4 Simbolos en el cortasetos adaptable

Simbolo Significado

Preste especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Utilice gafas de proteccion y protec-
cion para los oidos.

Utilice guantes de proteccion.

Utilice botas con suela antideslizan-
te.

Mantenga las manos alejadas del
mecanismo de corte. Este puede
amputarle los dedos.

PO@S@IP>

Proteja el aparato de la lluvia y la

%‘T humedad.
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Simbolo Significado

O

10 m con respecto a los cables
eléctricos y los cables conductores
de corriente.

N

ANt

2.5 Dispositivos de seguridad y proteccion
Cubierta de proteccion de la cuchilla de corte

Antes del transporte debe colocarse la cubierta
de proteccion en la cuchilla de corte para evitar
lesiones personales y dafios materiales.

2.6 Vista general de las piezas

Mantenga una distancia minima de

N.° Componente

Cubierta protectora para la cuchilla de
corte

2  Cuchilla de corte

3  Cabezal de corte con articulacion girato-

ra

4 Boton de desbloqueo para articulacion
giratoria

5  Acoplamiento para extension del tubo
del eje o aparato basico

6  Extension del tubo del eje MTA 42.2 (n.°

art. 127647)*

7  Correa de transporte para el aparato ba-

sico

* No se incluye en el volumen de suministro, pue-

de adquirirse por separado.

3
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Usuarios

Los jévenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete las posibles normativas de seguri-
dad especificas de cada pais con respecto a
la edad minima que debe tener el usuario pa-
ra trabajar.

No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.2 Equipo de proteccion individual

Se debe utilizar ropa y equipo de proteccién
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.
El equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:
Casco de proteccion, gafas de proteccion
y proteccion respiratoria
Pantalones largos y calzado resistente
A la hora de realizar el mantenimiento y
la limpieza: Guantes de proteccion

3.3 Seguridad en el lugar de trabajo

Trabaje solo con la luz del dia o con una luz
artificial muy buena.

Antes de proceder al trabajo retire los posi-
bles objetos peligrosos de la zona de trabajo,
p. €j., ramas, trozos de vidrio o metal, pie-
dras, etc.

Preste atencion a su estabilidad.

3.4 Seguridad de personas y animales

Utilice el aparato unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no conforme a lo previsto puede provocar le-
siones y dafios materiales.

Conecte el aparato Unicamente cuando no
haya personas ni animales en el area de tra-
bajo.

Mantenga las manos y los pies o cualquier
otra parte del cuerpo alejada de las piezas
en movimiento del aparato (p. €j., el meca-
nismo de corte).

Las partes del aparato como, p. €j., las herra-
mientas de corte, pueden calentarse intensa-
mente durante el funcionamiento. No las to-
que. Después de desconectar el aparato es-
pere a que se haya enfriado.
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3.5 Seguridad del aparato

®  Utilice el aparato unicamente en las siguien-
tes condiciones:

El aparato no debe estar sucio.
El aparato no debe presentar dafios.

Todos los elementos de mando deben
funcionar.

B Mantenga todas las empufiaduras secas y
limpias.

= No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafian el aparato.

®  Nunca opere el aparato con piezas desgastadas
o defectuosas. Cambie las piezas defectuosas
siempre por piezas de repuesto originales del
fabricante. Si se opera el aparato con piezas
desgastadas o defectuosas no podra ejercer su
derecho a garantia frente al fabricante.

3.6 Seguridad eléctrica

B Para evitar que los componentes eléctricos
sufran cortocircuitos y deterioros:

Proteja el aparato de la humedad y no lo
utilice cuando llueva.

No salpique el aparato con agua.
No abra el aparato.

EHI NOTA Seguir las instrucciones de seguridad
de la bateria y del cargador en los manuales de
instrucciones separados.

3.7 Instrucciones de seguridad para
cortasetos

= Mantenga todas las partes del cuerpo ale-
jadas de la cuchilla. No intente retirar el
material de corte o sujetar el material que
se va a cortar mientras las cuchillas estan
en marcha. Las cuchillas siguen moviéndose
después de apagar el interruptor. Un mo-
mento de descuido mientras se utiliza el cor-
tasetos puede provocar lesiones graves.

®  Transporte el cortasetos sujetandolo por
el mango con las cuchillas detenidas y
preste atencion para no accionar el inte-
rruptor. Transportar el cortasetos correcta-
mente reduce el peligro de una puesta en
marcha accidental y de que se produzcan le-
siones debido a las cuchillas.

®  Durante el transporte o el almacenamien-
to del cortasetos, colocar siempre la cu-
bierta sobre las cuchillas. Un manejo ade-
cuado del cortasetos reduce el peligro de le-
siones debido a las cuchillas.

3.8

3.9

Asegurese de que todos los interruptores
estan apagados y que la bateria se ha reti-
rado o esta desconectada antes de retirar
cualquier material de corte atascado o de
realizar el mantenimiento de la maquina.
Una puesta en funcionamiento inesperada
del cortasetos al retirar el material atascado
puede provocar lesiones graves.

Sujete el cortasetos tinicamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la
cuchilla de corte puede alcanzar cables
eléctricos ocultos. El contacto de la cuchilla
con un cable conductor de tension puede
transmitir la tension también a otras piezas
metalicas del aparato y provocar una descar-
ga eléctrica.

Mantenga cualquier cable de alimentacion
alejado de la zona de corte. Los cables

pueden estar ocultos en setos y arbustos y la
cuchilla puede cortarlos de forma accidental.

No utilice el cortasetos en condiciones
climaticas adversas, en especial si hay
peligro de tormenta. Esto reduce el peligro
de ser alcanzado por un rayo.

Indicaciones de seguridad para
cortasetos de alcance mas largo

Reduzca el peligro de una descarga eléc-
trica mortal evitando utilizar el cortasetos
de alcance mas largo en las proximidades
de cables eléctricos. El contacto con cables
eléctricos o el uso en las proximidades de
estos puede provocar lesiones graves o des-
cargas eléctricas mortales.

Utilice el cortasetos de alcance mas largo
siempre con ambas manos. Sujete el corta-
setos de alcance mas largo con ambas ma-
nos para evitar perder el control.

A la hora de realizar trabajos en altura con
el cortasetos de alcance mas largo, utilice
proteccion para la cabeza. La caida de
fragmentos de material puede provocar lesio-
nes graves.

Indicaciones de seguridad para el
cortasetos adaptable

Antes de proceder a cortar, registre los setos
y arbustos en busca de objetos ocultos,

p. €j., alambres, alambradas, cables eléctri-
cos, herramientas de jardineria o botellas, y
retirelos.

Desplace y transporte el aparato de forma
que la cuchilla de corte no entre en contacto
con ninguna personal ni ningun animal. An-
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Montaje y puesta en funcionamiento

tes del transporte coloque la cubierta de pro-
teccioén sobre la cuchilla de corte.

®  Durante el trabajo, no sujete las ramas que
van a cortarse.

®  Desconecte el aparato y espere a que la cu-
chilla de corte se haya detenido antes de reti-
rar la rama enganchada.

B Retire la bateria del aparato basico y coloque
la cubierta de proteccion sobre la cuchilla de
corte en caso de:

Trabajos de revision, ajuste y limpieza
Trabajos con la cuchilla de corte
Guardar el aparato

Transporte

Almacenamiento

Trabajos de mantenimiento y reparacién
Peligro

B Mantenga una distancia minima de 10 m con
respecto a cables eléctricos aéreos.

4 MONTAJE Y PUESTA EN
FUNCIONAMIENTO

4.1 Colocacion de la correa de transporte
en el aparato basico

Véase el manual de instrucciones: "Multiherra-
mienta MT 42.2 aparato basico".

4.2 Insertar el accesorio en el aparato
basico

Véase el manual de instrucciones «Multiherra-

mienta MT 42.2 — Aparato basico».

5 FUNCIONAMIENTO

/\ iPRECAUCION! Peligro de quemaduras.
La caja de engranajes se calienta durante el fun-
cionamiento.

®  No toque la caja de engranajes.

5.1 Giro del cabezal de corte (02, 03)

El cabezal de corte se puede regular de forma
gradual entre -90° y +45° (02). Esto permite
adaptarlo de la manera necesaria segun el traba-
jo (03/a, 03/b).

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por

cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-

ducen las manos en la cuchilla de corte.

B Antes de girar el cabezal de corte desconec-
te siempre el aparato.

1. Pulse el botén de desbloqueo (02/1) y man-
téngalo pulsado.

2. Gire el cabezal de corte (02/2) hasta que en-
caje en la posicion requerida.

3. Suelte el botén de desbloqueo (02/1).

5.2 Retirada de la cubierta de proteccién
(04)
1. Antes de conectar el aparato, retire la cubier-
ta de proteccion (04/1) de la cuchilla de corte
(04/2).

5.3 Conexion y desconexion del aparato

Véase el manual de instrucciones «Multiherra-
mienta MT 42.2 — Aparato basico».

5.4 Engrasado de la cuchilla de corte (05)

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en la cuchilla de corte.

B Antes de engrasar la cuchilla de corte, des-
conecte siempre el aparato.

Durante el trabajo, lleve a cabo la siguiente ac-
cion a intervalos regulares:

1. Engrase la cuchilla de corte (05/1) con aceite
lubricante ecolégico (05/2).

Esto hace que la cuchilla de corte funcione con

mayor facilidad y no se caliente, ademas de pro-

longar la duracién de la bateria.

6 PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO
(06)

/\ iADVERTENCIA! Incremento del peligro
de caida. Existe un riesgo de caida considerable
si el trabajo se lleva a cabo desde una posicion
elevada (por ejemplo, una escalera).

B Trabaje con el aparato siempre desde el sue-
lo y procure adoptar una postura segura.

B Siga las indicaciones de seguridad.

®  Corte el seto con regularidad y Unicamente a
las horas permitidas.

®  Corte Unicamente las ramas finas y los bro-
tes nuevos de la superficie del seto; no corte
a demasiada profundidad.

®  Siempre corte los lados del seto primero y
después la parte de arriba. De este modo se
evita que caigan cortes del seto en las zonas
que todavia no se han trabajado.

B |os setos siempre se deben cortar siempre
de forma trapezoidal. para evitar calvas en
las ramas inferiores (06).
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7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.
®  Desconecte siempre el aparato antes de

efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la bateria.

®  Utilice siempre guantes de seguridad cuando

realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.
No exponga el aparato a la humedad.
B Limpie las piezas de plastico con un pafio y no
utilice para ello ningun detergente ni disolvente.
®  Compruebe la presencia de corrosion en los
contactos eléctricos y, si es necesario, lim-

pielos con una brocha de alambre fino y pul-
verice con un espray de contacto.

Problema Causa

La cuchilla de corte se ca-

lienta. Se genera humo. corte.

No hay aceite en la cuchilla de 1.

B Compruebe si la cuchilla de corte presenta
dafos vy, si esta dafiada, sustituyala.

®  Limpie la cuchilla de corte y rociela con acei-
te antioxidante.

8 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

®  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pdéngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucién
Apague el aparato y retire la
bateria.

2. Limpie y engrase la cuchilla
de corte.

3. Vuelva a colocar la bateria.

Las ramas no se cortan lim-
piamente. Las ramas se que-
dan atrapadas a menudo en
la cuchilla de corte.

El motor se pone en marcha
pero la cuchilla de corte no
se mueve.

El aparato vibra de forma
anomala.

Otras averias

B |a cuchilla de corte esta me-
llada.

B Muescas en la cuchilla de
corte.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

El juego de deslizamiento de la
cuchilla de corte es demasiado
grande.

Fallo del aparato

Fallo del aparato

Véase el manual de instrucciones:
rato basico".

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

"Multiherramienta MT 42.2 apa-

9 TRANSPORTE

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Retire la bateria del aparato basico.
3. Coloque todas las cubiertas protectoras.

4. Separe el aparato basico, la extension del tu-
bo del eje (si lo hubiera) y el accesorio.

EHI NOTA Indicaciones sobre el transporte de la
bateria: véase el manual de instrucciones "Apa-
rato basico multiherramienta MT 42.2".
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Almacenamiento

10 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y

coloque todas las cubiertas de proteccion de que

disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y

bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

Antes de periodos de inactividad de mas de

30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Limpie la cuchilla de corte y rociela con acei-
te antioxidante.

B Limpie a fondo el aparato y almacénelo en
un lugar seco.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos (ElektroG)

E B | os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

®  |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

B El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

13 GARANTIA

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.

12 SERVICIO DE ATENCI'C')N AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electronica:
www.al-ko.com/service-contacts

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
®  Se ha seguido el manual de instrucciones ®  Intentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ®  Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.
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Descrizione del prodotto

/N ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Con l'accessorio tagliasiepi si pud comodamente
e in modo sicuro rimuovere da terra rami sottili e
germogli freschi di siepi e cespugli. Viene elimi-
nato il lavoro faticoso e pericoloso sulla scala.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione (01)

L’accessorio tagliasiepi HTA 4245.2 deve essere
utilizzato esclusivamente in combinazione con
I'apparecchio base Multitool MT 42.2. L’apparec-
chio completo ¢ stato concepito per rimuovere ra-
mi sottili e getti freschi di siepi e cespugli stando
a terra. L'utente deve lavorare mantenendosi sal-
damente a contatto con il suolo (01).

| rami da tagliare non devono essere spessi piu
di 16 mm.

L’apparecchio base e gli accessori sono destinati
esclusivamente all’'uso privato. Ogni altro utilizzo,
cosi come ogni modifica o aggiunta non autoriz-
zata, verranno considerati estranei alla destina-
zione d’'uso e avranno come conseguenza il de-
cadere della garanzia, nonché la perdita della
conformita e I'esclusione del produttore da ogni
responsabilita in caso di danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

®  Non premere mai I'accessorio tagliasiepi ra-
pidamente e con forza attraverso i rami da ta-
gliare. Adattare i propri movimenti di lavoro
alla velocita dell’apparecchio.

B Non tentare mai di rimuovere i rami incastrati
nella barra di taglio quando I'apparecchio € in
moto.

®  Non utilizzare I'apparecchio stando in piedi
Su una scala.

®  Utilizzare un solo tubo di prolunga per I'asta,
anche se piu tubi di prolunga sono disponibili.

2.3  Altririschi

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-

te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.

Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in

funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti

rischi potenziali:

®  Contatto con i rami tagliati che cadono e vo-
lano

®  Contatto con i rami sotto tensione

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

B |esioni da taglio sulla barra

Lesioni causate da parti rotte della lama

2.4 Simboli sull'accessorio tagliasiepi

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per l'uso!

Indossare occhiali di protezione e
protezioni per I'udito!

Indossare dei guanti di protezione!

Indossare stivali con suola anti-
sdrucciolo!

Non avvicinare le mani al gruppo di
taglio! Rischio di amputazione delle
dita.

PESO®IP

Proteggere da pioggia e umidita!

|
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Simbolo Significato

0 Distanza minima di 10 m da linee e-
2 lettriche e cavi sotto tensione!

10m

AN

2.5 Dispositivi di sicurezza e di protezione

Coperchio di protezione della lama

Il coperchio di protezione deve essere inserito
sulla lama prima del trasporto per evitare danni a
persone e alle cose.

2.6 Panoramica prodotto

N. Componente

N

Coperchio di protezione per lama di ta-
glio

Lama di taglio
Testina di taglio con perno

Pulsante di sblocco per perno

a ~ W N

Giunto per tubo di prolunga dell’asta /
apparecchio base

6  Tubo di prolunga dell’asta MTA 42.2
(cod. art. 127647)*

7  Tracolla per apparecchio base

* Non in dotazione, acquistabile separatamente.

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto il
manuale d'uso. Osservare le norme di sicu-
rezza specifiche del Paese per I'eta minima
degli utenti.

®  Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.2 Dispositivi di protezione personale
m  Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.
® | 'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:
Casco, occhiali protettivi e respiratore
Pantaloni lunghi e scarpe robuste
durante la manutenzione e la cura:
Guanti protettivi

3.3 Sicurezza sul posto di lavoro

®  |avorare solo alla luce del giorno o con luce
artificiale chiara.

®  Prima del lavoro rimuovere gli oggetti perico-
losi dall'area di lavoro, ad es. rami, pezzi di
vetro e metallo, pietre.

B Prestare attenzione alla propria stabilita.

3.4 Sicurezza delle persone e degli animali

®  Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui e previsto. Un uso non conforme pud ave-
re come conseguenza lesioni e danni a beni
materiali.

®  Azionare |'apparecchio solo se nella zona di
lavoro non sono presenti altre persone o ani-
mali.

B Tenere mani, piedi e altre parti del corpo lon-
tane dalle parti mobili dell’apparecchio (ad
es. gruppo di taglio).

®  Alcune parti dell’apparecchio, come ad es. gli
utensili da taglio, possono riscaldarsi molto
durante il funzionamento. Evitare di toccarle.
Dopo aver spento I'apparecchio, attendere
finché non si sono raffreddate.

3.5 Sicurezza dell'apparecchio

®  Usare l'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta alcun danno.
Tutti i comandi funzionano.
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Indicazioni di sicurezza

Asciugare e tenere pulite tutte le impugnatu-
re.

Non sovraccaricare |'attrezzo. E progettato
per lavori leggeri nel settore privato. | sovrac-
carichi causano danni all'apparecchio.

Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se l'apparecchio viene utiliz-
zato con parti usurate o difettose, non € pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.

3.6 Sicurezza elettrica

Per evitare cortocircuiti e la distruzione dei
componenti elettrici:

Proteggere I'apparecchio dall'umidita e
non utilizzarlo in caso di pioggia.

Non spruzzare acqua sull'apparecchio.
Non aprire I'apparecchio.

H AVVISO Seguire le istruzioni di sicurezza
della batteria e il caricabatterie nelle istruzioni per
l'uso separate.

3.7

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi

Tenere tutte le parti del corpo lontane dal-
la lama. Quando le lame sono in funzione,
non tentare di rimuovere il materiale gia
tagliato o di trattenere il materiale da ta-
gliare. Le lame continuano a muoversi dopo
lo spegnimento dell'interruttore. Un momento
di disattenzione durante I'uso del tagliasiepi
puo avere come conseguenza lesioni gravi.

Portare il tagliasiepi afferrandolo per I'im-
pugnatura quando la lama é ferma, facen-
do attenzione a non azionare I'interrutto-
re. Portando il tagliasiepi in modo corretto si
riduce il pericolo di un azionamento involon-
tario e di conseguenti lesioni causate dalla la-
ma.

Per il trasporto o 'immagazzinaggio del
tagliasiepi applicare sempre il coperchio
sulle lame. Maneggiando il tagliasiepi in mo-
do corretto si riduce il rischio di lesioni causa-
te dalla lama.

Controllare che tutti gli interruttori siano
spenti e che la batteria sia stata rimossa o
disattivata prima di rimuovere del materia-
le tagliato incastrato o di eseguire la ma-
nutenzione della macchina. Un avviamento
imprevisto del tagliasiepi durante la rimozio-
ne del materiale incastrato puo causare gravi
lesioni.

3.8

3.9

Afferrare sempre il tagliasiepi per le su-
perfici isolate dell’impugnatura, in quanto
la lama di taglio potrebbe entrare in con-
tatto con condutture elettriche nascoste. Il
contatto delle lame con un conduttore in ten-
sione puo trasmettere la tensione anche alle
parti metalliche dell’apparecchio e causare u-
na scossa elettrica.

Tenere i cavi di rete lontani dalla zona di
taglio. Eventuali cavi nascosti nelle siepi o
nei cespugli potrebbero essere tagliati per
sbaglio dalla lama.

Non utilizzare il tagliasiepi con il cattivo

tempo, in particolare se vi & un rischio di
temporale. In questo modo si riduce il peri-
colo di venire colpiti da un fulmine.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi
con raggio d’azione ampliato

Per evitare il rischio di una scossa elettri-
ca potenzialmente letale, non utilizzare
mai il tagliasiepi con raggio d’azione am-
pliato nelle vicinanze di linee elettriche. ||
contatto con o 'uso nelle vicinanze di condut-
ture elettriche pud avere come conseguenze
lesioni gravi o scosse elettriche anche letali.
Utilizzare sempre il tagliasiepi con raggio
d’azione ampliato tenendolo con entram-
be le mani. Tenere il tagliasiepi con raggio
d’azione ampliato con entrambe le mani per
evitare di perderne il controllo.

Se si eseguono lavori con il tagliasiepi
con raggio d’azione ampliato a un’altezza
superiore alla testa, indossare sempre un
casco. La caduta di frammenti di materiale
pud causare gravi lesioni.

Indicazioni di sicurezza per I'accessorio
tagliasiepi
Verificare le siepi e i cespugli prima della to-
satura per identificare oggetti nascosti, ad es.
cavi, recinzioni di filo metallico, linee elettri-
che, attrezzi da giardino, bottiglie, e rimuo-
verli.
Spostare e trasportare I'apparecchio in modo
che le persone e gli animali non possano toc-
care la lama di taglio. Prima del trasporto far
scorrere il coperchio di protezione sopra la
lama di taglio.
Durante il lavoro non tenere fermi i rami da
tagliare.
Spegnere I'apparecchio e attendere che la la-
ma si fermi prima di rimuovere i rami incep-
pati.
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B Rimuovere la batteria dall'apparecchio base
e far scorrere il coperchio di protezione sopra
la lama di taglio nei casi seguenti:

Lavori di controllo, regolazione e pulizia
Lavori sulla lama

Abbandono dell’apparecchio

Trasporto

Stoccaggio

Lavori di manutenzione e riparazione
Pericolo

B Mantenere una distanza minima di 10 m dai
cavi elettrici in superficie.

4 MONTAGGIO E MESSA IN FUNZIONE

4.1 Montare la tracolla sull’apparecchio
base

Vedere le istruzioni per 'uso “Multitool MT 42.2 —
Apparecchio base”.

4.2 Montaggio dell’accessorio
sull’apparecchio base

Vedere le istruzioni per 'uso "Multitool MT 42.2 —
apparecchio base".

5 UTILIZZO

/\ CAUTELA! Pericolo di ustione. La scatola
degli ingranaggi si surriscalda durante il funziona-
mento.

= Non toccare la scatola degli ingranaggi.

5.1 Girare la testina (02, 03)

La testina pud essere regolata da -90° a +45°
(02). Cio consente di adattarla come richiesto per
il lavoro (03/a, 03/b).

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di lesioni da taglio se si tocca la la-
ma.
®  Spegnere sempre |'apparecchio prima di gi-

rare la testina!
1. Premere il pulsante di sblocco (02/1) e tener-
lo premuto.

2. Girare la testina (02/2) fino a quando scatta
in posizione.

3. Rilasciare il pulsante di sblocco (02/1).

5.2 Estrarre il coperchio di protezione (04)

1. Prima di accendere I'apparecchio estrarre il
coperchio (04/1) della lama (04/2).

5.3 Accendere e spegnere I’'apparecchio

Vedere le istruzioni per 'uso "Multitool MT 42.2 —
apparecchio base".

5.4 Oliare la lama (05)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di lesioni da taglio se si tocca la la-

ma.

®  Spegnere sempre |'apparecchio prima di olia-
re la lama!

Eseguire durante il lavoro ad intervalli regolari:

1. Oliare la lama (05/1) con olio lubrificante eco-
logico (05/2).

In tal modo la lama gira meglio, non si riscalda e

aumenta la durata della batteria.

6 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO (06)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di caduta elevato.
Si corre un rischio di caduta elevato quando il la-
voro viene eseguito da una posizione rialzata (ad
es. da una scala).
®  Lavorare con I'apparecchio sempre da terra e

fare in modo di stare saldamente in piedi.

B Prestare attenzione alle istruzioni di sicurez-
za.

B Tagliare la siepe regolarmente e solo nei
tempi consentiti.

®m  Tagliare solo i rami sottili e i germogli freschi
in superficie della siepe, non tagliare troppo
in profondita.

®  Tagliare sempre prima i due lati di una siepe,
quindi il lato superiore. In questo modo la po-
tatura non pud cadere su zone non ancora
lavorate.

B |e siepi devono sempre essere tagliate se-
guendo una forma trapezoidale per impedire
lo svuotamento dei rami inferiori (06).

7 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti

taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere I'apparecchio. Rimuo-
vere la batteria.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.
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Supporto in caso di anomalie

®  Non esporre |'apparecchio a umidita o ba-

gnato.

Pulire le parti in plastica con un panno, non

utilizzare detergenti o solventi.

m  Verificare la presenza di corrosione nei con-
tatti elettrici e pulire, se necessario, con una
spazzola metallica fine e poi spruzzare con
uno spray per contatti.

®  Controllare la presenza di danni sulla lama e
farla sostituire in caso di danni.

Pulire le lame e spruzzarle con olio antiruggi-

8 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-

ne. re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.
Guasto Causa Rimedio
La lama é surriscaldata. For- La lama non € oliata. 1. Spegnere I'apparecchio e ri-

mazione di fumo.

®  Lalama non e piu affilata.
®  Tacche nella lama.

| rami vengono tagliati in mo-
do irregolare. | rami rimango-
no spesso incastrati nella la-

ma di taglio. & troppo grande.

Il motore funziona ma la la-
ma di taglio non si muove.

L’apparecchio vibra in modo
anomalo.

Altri guasti

se .

9 TRASPORTO

Prima del trasporto adottare le misure seguenti:
1. Spegnere l'apparecchio.

2. Rimuovere la batteria dall’'apparecchio base.
3. Montare tutti i coperchi di protezione.
4

Separare I'uno dall’altro apparecchio base,
tubo di prolunga dell’asta (se presente) e ac-
cessorio.

H AVVISO Indicazioni per il trasporto della
batteria: vedere le istruzioni per 'uso “Multitool
MT 42.2 — Apparecchio base”.

10 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-

La lama non & piu affilata.

La luce di scorrimento della lama

Guasto dell’apparecchio

Guasto dell’apparecchio

muovere la batteria.
2. Pulire e oliare la lama.
3. Rimontare la batteria.

Rivolgersi al centro di assisten-
za del produttore.

Rivolgersi al centro di assisten-
za del produttore.

Rivolgersi al centro di assisten-
za del produttore.

Rivolgersi al centro di assisten-
za del produttore.

Rivolgersi al centro di assisten-
za del produttore.

Vedere le istruzioni per 'uso “Multitool MT 42.2 — Apparecchio ba-

zione. Conservare |'apparecchio in un luogo a-

sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-

ta dei bambini.

Prima delle pause che superano 30 giorni ese-

guire i lavori seguenti:

®  Pulire le lame e spruzzarle con olio antiruggi-
ne.

®  Pulire a fondo I'apparecchio e conservarlo in
un locale asciutto.
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11 SMALTIMENTO Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-
. sono essere depositate gratuitamente nei se-
Note sulla legge sulle apparecchiature : -
h X guenti punti:
elettriche ed elettroniche (ElektroG) - ) . ) .
®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
E ®  Le apparecchiature elettriche ed elet- raccolta (ad es. cantieri comunali)
troniche non appartengono ai rifiuti do- ®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
— mestici, ma devono essere portati oppure online), se i gestori sono obbligati ad
presso una raccolta o smaltimento dei accettarli oppure volontariamente il servizio.
rifiuti separati! Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
= Prima della consegna devono essere rimossi installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
pile o batterie usati che non sono installati in e che sono soggetti alla direttiva europea
modo permanente sulla vecchia unita! Lo 2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
smaltimento & regolato dalla legge sulle bat- ropea possono valere disposizioni differenti per lo
terie. smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per 12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA
legge alla restituzione dopo I'uso. Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all’indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-

sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

13 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: B Tentativi di riparazione in proprio
®  Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto ®m  Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli€ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
’ terijami delajte previdno! Upostevaj-
L| te zlasti napotke za transport, skla-
diS€enje in odstranjevanje v teh na-

vodilih za uporabo!

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaéduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Ozna&uje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.
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/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno Skodo.

EH NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

Z nastavkom $karij za zivo mejo lahko udobno in
varno s tal odstranite tanke veje in sveze poganj-
ke na zivi meji in grmovju. Tako se lahko izogne-
te zahtevnim in nevarnim delom na lestvi.

2.1 Namenska uporaba (01)

Nastavek Skarij za Zivo mejo HTA 4245.2 je do-
voljeno uporabljati samo skupaj z osnovno napra-
vo veCnamenskega orodja MT 42.2. Celotna na-
prava je predvidena za odstranjevanje tankih vej
in svezih poganjkov na Zivi meji in grmovju. Upo-
rabnik mora pri tem trdno stati na tleh (01).

Veje, ki jih je treba odrezati, ne smejo biti debe-
lejSe kot 16 mm.

Osnovna naprava in priklopne naprave so predvi-
deni izklju€no za zasebno rabo. Vsaka druga
uporaba, kot tudi nepooblas¢ene spremembe in
dodatki, je uporaba v nasprotju z namembnostjo,
ki bo razveljavila garancijo in povzrocila izgubo
skladnosti ter zavrnitev vsakrSne odgovornosti za
Skodo, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s
strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

®  Nastavek Skarij za Zivo mejo nikoli ne poti-
skajte hitro in na silo skozi veje, ki jih Zelite
odrezati. Prilagodite svoje delovne premike
hitrosti naprave.

®  Nikoli ne odstranjujte zagozdenih vej z zob-
cev noza pri delujoCi napravi.
Naprave ne uporabljajte, ko stojite na lestvi.
Uporabite samo en podaljSek cevi rocaja, tudi
&e so na voljo dodatni podaljski cevi.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo€ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

® Stk s padajocimi in odmetavanimi odrezani-
mi vejami

by ALKO

® Stk z napetimi vejami

®  Vdihovanje delcev obrezanega materiala, ¢e
ne nosite zascite za dihala

®  Ureznine na zobcih noza

®  Telesne poskodbe zaradi lomljenja zobcev

noza
2.4 Simboli na nastavku skarij za Zivo mejo

Simbol Pomen

Posebna previdnost pri rokovanju!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zas¢itna ocala in glusnike!

Nosite zascitne rokavice!

Nosite Cevlje s protizdrsnim podpla-
tom!

Z rokami se ne priblizujte rezilom!
Lahko si odreZete prste.

PEO®IOP>

Zascitite pred dezjem in vliago!

(%

Razmik od napajalnih vodnikov in
vodnikov pod napetostjo najmanj
10 m!

\m
0

A

2.5 Varnostne naprave in zascita

Zascitni pokrov za noz

Pred transportom je treba na noz namestiti zasci-
tni pokrov, da se preprecijo telesne poskodbe
oseb in gmotna $koda.
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Varnostni napotki

2.6 Pregled izdelka

St. Sestavni del

Zascitni pokrov za rezalni noz
Rezalni noz

Rezalna glava z vrtljivim zglobom

Sprostitveni gumb za vrtljivi zglob

a A W N -

Spojka za podaljSek cevi ro¢aja oz.
0snovno napravo

6  PodaljSek cevi roCaja MTA 42.2 (8t. izd.
127647)*

7 Nosilni pas za osnovno napravo

* Ni v obsegu dobave, na voljo lo¢eno.

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Upravljavec

®  Miladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
S0 seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne predpise v drzavi uporabe glede
minimalne starosti uporabnika.

®  Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Osebna zascitna oprema
®  Da preprecite poskodbe na glavi in okon¢i-

nah ter poSkodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas€itno opremo.

®m  Osebno zascitno opremo sestavljajo:
Zascitna ¢elada, zascitna ocala in dihal-
na maska

dolge hlace in trdni Cevlji;

Pri vzdrzevanju in negi: Zascitne rokavice

3.3 Varnost na delovhem mestu

®  Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli
umetni [uci.

B Pred delom odstranite nevarne predmete iz
delovnega obmocdja, npr. vej, steklenih in ko-
vinskih predmetov, kamnov.

B Pazite na varen polozaj.

3.4 Varnost oseb in zivali

®  Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzro€i telesne poSkodbe in gmotno Skodo.
®  Stroj vklopite samo, ¢e v delovnem obmocju
ni oseb ali zivali.
® 7 rokami in nogami ali drugimi deli telesa ne
segajte v blizino premikajocih se delov napra-
ve (npr. rezila).
®  Nekateri deli naprave, npr. rezilno orodje, se
lahko med delovanjem moc¢no segrejejo. Ne
dotikajte se jih. Po izklopu pocakajte, da se
ohladijo.
3.5 Varnost naprave
= Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poskodovana.
Vsi upravljalni elementi delujejo.
Vsi ro€aji naprave morajo biti suhi in Cisti.
Naprave ne preobremenite. Primerna je za

lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.

= Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

3.6 Elektri¢éna varnost

B Za preprecitev kratkih stikov in okvar elektric-
nih sestavnih delov:

Zascitite napravo pred vlago in je ne upo-
rabljajte na deZju.
Naprave ne prsite z vodo.
Naprave ne odpirajte.
EHI NAPOTEK Upostevaijte varnostne napotke

za akumulatorsko baterijo in polnilnik v lo¢enih
navodilih za uporabo.
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3.7 Varnostni napotki za Skarje za zivo mejo

B Rezalnemu nozu se ne priblizujte z nobe-
nim delom telesa. Ko se rezalni nozi pre-
mikajo, ne skusajte odstraniti odrezanega
materiala ali ne skusajte drzati materiala,
ki ga rezete. Rezalni nozi se po izklopu sti-
kala Se vedno premikajo. V trenutku nepazlji-
vosti pri uporabi Skarij za Zivo mejo lahko pri-
de do hudih poSkodb.

= Skarje za zivo mejo nosite za roéaj, ko re-
zalni noz miruje in pazite, da se ne dotak-
nete stikala. Pravilno noSenje Skarij za zivo
mejo zmanijSuje tveganje za nenamerno delo-
vanje in posledi¢no poskodbo zaradi noza.

®  Pri transportu ali shranjevanju Skarij za zi-
vo mejo vedno namestite pokrov na noze.
Ce s $karjami za Zivo mejo pravilno ravnate,
zmanjSate nevarnost poskodb zaradi noza.

= Preden odstranjujete zataknjene odrezke
ali vzdrzujete stroj se prepricajte, da so
vsa stikala izklopljena in je akumulatorska
baterija odstranjena ali odklopljena. Nepri-
Eakovano delovanje Skarij za Zivo mejo pri
odstranjevanju nabranega materiala lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

= Skarje za zivo mejo drzite samo za izolira-
na rocaja, saj lahko rezalni noz pride v
stik s skritimi elektri¢nimi napeljavami.
Kontakt noza z napeljavo, ki je pod nape-
tostjo, lahko naelektri kovinske dele naprave
in tako povzroci elektri¢ni udar.

®  Poskrbite, da v obmoc¢ju rezanja ni nobe-
nih napajalnih kablov. Kabli so lahko skriti v
Zivi meji ali grmoviju, zato jih lahko rezalni noz
nenamerno prereze.

= Skarij za zivo mejo ne uporabljajte pri sla-
bem vremenu, zlasti ¢e obstaja nevarnost
neurja. To zmanjSuje tveganje udara strele.

3.8 Varnostni napotki za Skarje za zivo mejo
s podaljSanim dometom

B ZmanjSajte tveganje smrtnega elektricne-
ga udara, tako da Skarij za Zivo mejo s po-
daljSanim dometom nikoli ne uporabljate
v blizini elektri¢nih vodov. Zaradi dotika ali
uporabe v blizini elektriénih vodov lahko pride
do tezkih poskodb ali smrtnega elektricnega
udara.

= Skarje za zivo mejo s podalj$anim dome-
tom vedno uporabljajte z obema rokama.
Skarje za Zivo mejo s podalj$anim dometom
vedno drzite z obema rokama, da ne izgubite
nadzora nad njimi.

®  Pridelu nad glavo s Skarjami za zivo mejo
s podaljSanim dometom vedno nosite zas-
¢ito za glavo. Padajoci delci lahko povzrocijo
hude poskodbe.

3.9 Varnostni napotki za nastavek Skarij za
zivo mejo
®  Pred obrezovanjem preiscite zive meje in gr-
movje, da v njih ni skritih predmetov — npr.
Zic, zi¢nih ograj, napajalnih vodnikov, vrtnega
orodja, steklenic — in odstranite morebitne
predmete.

®  Napravo premikajte in prena$ajte tako, da se
druge osebe in Zivali ne morejo dotikati rezil-
nega noza. Pred transportom potisnite zasci-
tni pokrov na rezilni noz.
Med delom ne drzZite rezanih ve;j.
Napravo izklju€ite in po€akajte, da se rezilni
noz ustavi, preden odstranite odrezane veje.
®  QOdstranite akumulatorsko baterijo iz osnovne
naprave in potisnite zascitni pokrov prek re-
zilnega noza pri:
preverjanju, nastavljanju in ¢is¢enju,
delu z rezilnim nozem,
zapuscanju naprave,
transportu,
shranjevanju,
vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

®  \/zdrzujte razdaljo najmanj 10 m od nadze-
mnih elektri€nih vodnikov.

4 MONTAZA IN ZAGON

4.1 Pritrditev nosilnega pasu na osnovno
napravo

Glejte navodila za uporabo »Veénamensko orod-
je MT 42.2 — osnovna napravac.

4.2 Namestite priklopno napravo na
0osnovno napravo

Glejte navodila za uporabo »Veénamensko orod-
je MT 42.2 — osnovna naprava.

5 UPRAVLJANJE

/\ PREVIDNO! Nevarnost opeklin. Ohisje go-
nila je med delovanjem vroce.

®  Ne dotikajte se ohisja gonila.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika (06)

5.1 Obracanje rezalne glave (02, 03)

Rezalna glava je brezstopenjsko nastavljiva na

-90° in +45° (02). S tem jo je mogocCe prilagoditi

tako, kot je to potrebno za delo (03/a, 03/b).

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Pri se-

ganju proti noZu obstaja nevarnost ureznin.

®  Preden obracate rezalno glavo, vedno izklo-
pite napravo!

1. Pritisnite in drzite sprostitveni gumb (02/1).

2. Obracajte rezalno glavo (02/2), dokler se ne
zaskoci v potrebnem polozaju.

3. Spustite sprostitveni gumb (02/1).

5.2 Odstranjevanje zascitnega pokrova (04)

1. Pred vklopom naprave snemite zas¢itni po-
krov (04/1) noza (04/2).

5.3 Vklop in izklop naprave

Glejte navodila za uporabo »Ve¢namensko orod-
je MT 42.2 — osnovna napravac.

5.4 Oljenje noza (05)
/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Pri se-

ganju proti noZu obstaja nevarnost ureznin.
B Pred oljenjem noza vedno izklopite napravo!

Med delom v rednih intervalih naredite naslednje:
1. Naoljite noz (05/1) z okolju prijaznim oljem za
mazanije (05/2).

S tem se olaj$a premikanje noza, noz se ne
pregreva in ¢as delovanja akumulatorske baterije
se podalj$a.

6 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA (06)

/\ OPOZORILO! Poveéana nevarnost pad-
ca. Kadar se delo opravlja na visini (npr. na
lestvi), obstaja pove¢ana nevarnost padca.

B Z napravo vedno delajte od spodaj navzgor
in pri tem pazite, da varno stojite.

®  Upostevajte varnostne napotke.

B Redno obrezujte Zivo mejo in samo ob do-
pustnih urah.

®  Odrezite samo tanke veje in sveze poganjke
na povrsini Zive meje; ne rezite pregloboko.

®  Vedno najprej obrezite stranici Zive meje in
nato zgornji del. Tako odrezan material ne
more pasti v dele, ki jih §e niste obrezali.

®  Zive meje je treba vedno rezati v obliki trape-
za. Tako preprecite ogolitev spodnijih vej (06).

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢is€¢enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite za$¢itne rokavice.

Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.
Ocistite plasti¢ne dele s krpo in pri tem ne
uporabljajte sredstev za ¢iS¢enje oz. topil.

®  Preverite, da elektri¢ni kontakti niso korodira-
ni, po potrebi jih ocistite s fino Zi¢no krtaco in
nato poprsite s prSilom za kontakte.

®  Preverite, da noz ni poskodovan in ga zame-
njajte, e je poSkodovan.

m  Qgistite rezilni noz in ga poprsite z oljem za
zascito pred rjavenjem.

8 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naSo servisno sluzbo.

Motnja Vzrok Odpravljanje
Rezalni noz se segreje. Poja- Na rezalnem nozu ni olja. 1. Izklopite napravo in odstra-
vlja se dim. nite akumulatorsko baterijo.
2. QOcistite in naoljite rezalni
noz.
3. Znova vstavite akumulator-
sko baterijo.
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Motnja Vzrok

B Rezalni noz je top.
B Rezalni noz je razpokan.

Rezi vej niso Cisti. Ods¢ip-

njene veje se pogosto zagoz-

dijo v rezalnem nozu.
prevelika.

Motor deluje, vendar se re-
zalni noz ne premika.

Napaka naprave

Naprava neobic¢ajno vibrira.  Napaka naprave

Druge napake

9 TRANSPORT
Pred transportom opravite naslednje ukrepe:
1. lzklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz osnovne
naprave.

3. Namestite vse zaS¢itne pokrove.

4. Razstavite osnovno napravo, podaljSek cevi
rocaja (Ce se uporablja) in nastavek.

H NAPOTEK Napotki za transport akumulator-
ske baterije: Glejte navodila za uporabo »Veéna-
mensko orodje — osnovna naprava« MT 42.2.

10 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito oc€istite napravo in — ¢e

S0 na voljo — namestite zasc¢itna pokrivala. Hrani-

te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-

panja in izven dosega otrok.

Pred delovnimi premori, ki trajajo dlje kot 30 dni,

izvedite naslednja dela:

m  Qgistite rezilni noz in ga poprsite z oljem za
za$¢ito pred rjavenjem.

= Napravo temeljito ocistite in hranite v suhem
prostoru.

11 ODSTRANJEVANJE

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi

&

Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo

Rezalni noz je top.

Drsna reza rezalnega noza je

Odpravljanje

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Glejte navodila za uporabo »Veénamensko orodje MT 42.2 —
osnhovna naprava.

odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®m  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektricno in elektronsko opremo lahko
brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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ﬂ GaranCija

13 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

NasSa garancija velja samo, ¢e: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
®  so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija zaCne veljati, ko napravo kupi prvi kon€ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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njavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabu!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

443451 a

55



Opis proizvoda

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

I NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

S pomocu nastavka za teleskopsku pilu mozete
udobno i sigurno stojeci na tlu ukloniti tanke gra-
ne i izbojke Zzivice i grmlja. ViSe necete morati za-
morne i opasne radove obavljati s ljestava.

2.1 Namjenska uporaba (01)

Nastavak $kara za zivicu HTA 4245.2 smije se
upotrebljavati isklju€ivo s alatom ,Multitool* MT
42.2 — osnovni uredaj. Cjelokupni uredaj je pred-
viden za odstranjivanje tankog granja i novih iz-
danaka sa Zivice i grmlja. Korisnik pritom mora
¢vrsto stajati na tlu (01).

Grane koje treba odstraniti ne smiju biti deblje od
16 mm.

Osnovni uredaj, kao i prikljuéci, isklju¢ivo su na-
mijenjeni za uporabu u privatne svrhe. Svaka
druga uporaba i nedozvoljene pregradnje ili
ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit ¢e temelj za ukidanje jamstva, kao i za gubitak
sukladnosti i odbacivanje svake odgovornosti
proizvodaca u odnosu na Stete za korisnika ili tre-
¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

®  Nastavak pile za grane nikada nemojte gurati
brzo i silovito kroz granu koju rezete. Svoje
kretnje pri radu prilagodite brzini uredaja.

®  Nikada nemojte uklanjati zaglavljene grane
sa noza dok uredaj radi.

®  Uredajem nikada nemojte raditi stojeci na lje-
stvama.

®  Upotrijebite samo jednu produznu cijev ¢ak i
ako vam je dostupno viSe produznih cijevi.

2.3 Ostale opasnosti

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaéi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

®  Kontakt s odrezanim granama koje otpadaju i
lete

®  Kontakt s granama pod naponom

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

Porezotine na reznim trakama
Ozljede napuklim dijelovima reznih traka

2.4 Simboli na nastavku teleskopske pile
Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte Upute za
uporabu!

Nosite zastitne naocale i zastitu za
sluh!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite ¢izme s neklizajuéim potpla-
tom!

Dlanove drzite dalje od reznog me-
hanizma! Prsti se mogu odrezati.

PEO®IOP

Zastitite od kiSe i vlage!

(%

Minimalni razmak od 10 m za struj-
ne vodove i vodove koji provode
struju!

{m
O

At

2.5 Sigurnosni i zastitni uredaji

Zastitni pokrov reznog noza

Zastitni poklopac mora se prije transporta nata-
knuti na noz za rezanje kako bi se izbjegle ozlje-
de i oStecenje imovine.
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Sigurnosne napomene
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by ALKO

2.6 Pregled proizvoda

Br. Dio
Zastitni poklopac reznog noza

Rezni noz

1
2

3 Rezna glava sa zakretnim zglobom

4 Gumb za otklju¢avanje za zakretni zglob
5

Spojka za produznu cijev dr8ke, odno-
sno oshovni uredaj

6  Produzna cijev drske MTA 42,2 (kat. Br.
127647)*

7  Remen za noSenje za osnovni uredaj

* Nije isporu¢eno, moZe se kupiti zasebno.

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.1 Korisnik

B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postojeée nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob korisnika.

®  Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.2 Osobna zastitna oprema
®  Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima

kao i ostecenja sluha, potrebno je nositi pro-
pisanu odjecu i zastitnu opremu.
®  Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
zastitnu kacigu, zastitne naocale i zastitu
diSnih puteva
dugacke hlace i Evrstu obucu

kod odrzavanja i njege: zastitne rukavice

3.3 Sigurnost na radnome mjestu

B Radite samo po dnevnom svjetlu ili vrlo ja-
kom umjetnom osvijetljenju.

B Prije rada uklonite opasne predmete iz rad-
nog podrudja, npr. granje, staklene i metalne
dijelove, kamenje.

®  Pazite na to da ¢vrsto stojite.

3.4 Sigurnost osoba i zivotinja

®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzroCiti ozljede i oSte¢enja imovine.

®  Ukljucite uredaj samo kada se u radnom po-
dru€ju ne nalaze osobe ni zZivotinje.

®  Ruke i noge te druge dijelove tijela drzite po-
dalje od pomi¢nih dijelova uredaja (npr. Re-
znog mehanizma).

®m  Dijelovi uredaja, poput reznih alata, mogu se
tijekom rada jako zagrijati. Nemojte ih dirati.
Pri¢ekajte da se nakon iskljuivanja rashlade.

3.5 Sigurnost uredaja
®  Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije ostecen.
Svi upravljacki elementi funkcioniraju.
Sve rucke uredaja drzite suhima i Cistima.

Ne preopterecujte uredaj. Predviden je za ra-
dove u privatnom podrucju. Preopterecivanja
uzrokuju ostecenja uredaja.

®  Uredaj nikada ne Koristite s istrosenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

3.6 Elektriéna sigurnost

m  Kako biste izbjegli kratke spojeve i unistava-
nje elektricnih dijelova:

Zastitite uredaj od vlage i nemojte ga ko-
ristiti tijekom kiSe.
Uredaj nemojte prskati vodom.
Ne otvarajte ureda;j.
E NAPOMENA Uvarzite sigurnosne napomene

za akumulator i punjac koje se navode u zaseb-
nim uputama za uporabu.
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Montaza i pustanje u rad

3.7 Sigurnosne napomene za Skare za

zivicu

®m  Sve dijelove tijela drzite dalje od noza. Ne
pokusavajte odrezani materijal uklanjati ti-
jekom rada noza ili ¢vrsto drzati materijal
koji valja odrezati. NozZ se i nakon iskljuce-
nja sklopke nastavlja kretati. Trenutak nepa-
Znje pri koridtenju Skara za Zivicu mozZe dove-
sti do tesSkih ozljeda.

m  Skare za zivicu nosite za rucku pri isklju-
¢enom nozu i pazite da ne aktivirate
sklopku za ukljuéivanje/iskljuéivanje. Pra-
vilnim nosenjem Skara za zivicu smanjuje se
rizik od slu€ajnog poganjanja i oStecenja
uzrokovanih nozem.

®  Prilikom transporta ili spremanja Skara za
Zivicu uvijek povucite poklopac preko no-
zeva. Pravilno rukovanje Skarama za Zivicu
smanjuje opasnost od ozljeda nozem.

= Prije uklanjanja zaglavljenih isjecaka ili
servisiranja stroja, provjerite jesu li sve
sklopke isklju¢ene i je li akumulator izva-
den ili iskljucen. Neocekivan rad Skara za
Zivicu tijekom uklanjanja zaglavljenog materi-
jala moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

m  Skare za zivicu drzite samo za izolirane
povrsine rucke, jer rezni noz moze doci u
dodir sa skrivenim kabelima za napajanje.
Kontakt vijka i voda napajanja metalne dijelo-
ve uredaja moze staviti pod napon i uzroko-
vati strujni udar.

®  Drzite sve kabele za napajanje dalje od
podrucja rezanja. Kabeli se mogu sakriti u
Zivici i grmlju i slu¢ajno se mogu zarezati no-
zem.

®  Ne koristite Skare za zivicu po loSem vre-
menu, osobito kada postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena. Tako ¢ete sma-
njiti opasnost od udara groma.

3.8 Sigurnosne upute za Skare za zivicu s

duljim dosegom

®  Kako biste smanjili rizik od smrtonosnog
strujnog udara, nikada ne koristite Skare
za zivicu s duljim dosegom blizu elektric-
nih vodova. Dodirivanje ili koriStenje blizu
elektricnih vodova moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti.

m  Skarama za Zivicu uvijek rukujte s duljim
dosegom objema rukama. Skare za Zivicu s
duljim dosegom drzite objema rukama kako
biste uvijek imali dobru kontrolu.

B Nosite zastitu za glavu kada radite iznad
glave Skarama za zivicu s duljim dose-
gom. Padajuci odlomljeni komadi¢i mogu za-
dati ozbiljne ozljede.

3.9 Sigurnosne upute za nastavak Skara za
Zivicu
B Prije rezanja pretrazite ima li u grmlju i Zivici
sakrivenih predmeta — npr. Zica, zi¢ane ogra-
de, strujnih vodova, vrtne opreme, boca — i
uklonite ih.

®  Uredaj pomicite i transportirajte tako da ljudi
ni zivotinje ne mogu dodirnuti ostricu. Prije
transporta gurnite zastitni poklopac preko os-
trice.

®  Tijekom rada nemojte ¢vrsto drzati grane ko-
je treba odrezati.

®  |skljucite uredaj i priekajte da se reza¢ zau-
stavi prije nego uklonite zaglavljeno granje.

B |zvadite akumulator iz osnovnog uredaja i
gurnite zastitni poklopac preko ostrice u slu-
Caju:

provjera, podeSavanje i ¢iS¢enje
Radova na rezacu

Napustanja uredaja

Transporta

Skladistenja

Odrzavanja i popravci
Opasnosti

Odrzavajte minimalan razmak od 10 m od
nadzemnih elektri¢nih vodova.

4 MONTAZA | PUSTANJE U RAD

4.1 Postavite traku za noSenje na glavhom
uredaju

Pogledajte upute za rad ,Multitool MT 42.2 —

osnovni uredaj“.

4.2 Postavljanje prikljucka na osnovni
uredaj

Pogledajte upute za rad ,Multitool MT 42.2 —
osnovni uredaj".

5 UPRAVLJANJE

/\ OPREZ! Opasnost od opeklina. Kuéiste
prijenosnika moze se jako zagrijati tijekom rada.

®  Nemojte dodirivati kuciste prijenosnika.
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Nacin i tehnika rada (06)
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by ALKO

5.1 Okretanje rezne glave (02, 03)

Rezna glava moze se pomicati bez prijelaza iz-

medu -90° i +45° (02). Tako se moze prilagoditi

sukladno poslu koji se obavlja (03/a, 03/b).

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina kod hvatanja ostrice.

®  Odmah iskljucite uredaj prije nego poCnete
okretati reznu glavu!

1. Pritisnite gumb za deblokadu (02/1) i zadrzite
ga.

2. Okrecite reznu glavu (02/2) dok se ne uglavi
u predvidenom polozaju.

3. Otpustite gumb za deblokadu (02/1).

5.2 Skidanje zastitnog pokrova (04)

1. Prije uklju€enja uredaja skinite zastitni pokrov
(04/1) ostrice za rezanje (04/2).

5.3 Ukljucivanje i isklju€ivanje uredaja

Pogledajte upute za rad ,Multitool MT 42.2 —

osnovni uredaj".

5.4 Nauljivanje rezaca (05)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina kod hvatanja ostrice.

®  Uredaj uvijek iskljucite kad Zelite nauljiti oStri-
cu!

Tijekom rada, u redovitim razmacima provodite

sljedece:

1. Reznu ostricu (05/1) nauljite ekoloSki prihvat-
ljivim uljem (05/2).

Tako se olakSava rezanje s pomocu ostrice, ona

se ne zagrijava i trajanje akumulatora se poveca-
va.

6 NACIN | TEHNIKA RADA (06)

/\ UPOZORENJE! Veéa opasnost od pada.

Postoji ve¢a opasnost od pada ako se rad obav-

lja s povisenog polozaja (npr. liestava).

B Radite uredajem samo s tla i uvijek stojte sta-
bilno.

®  Uzmite u obzir sljedecée sigurnosne naputke.

®  Zivicu reZite redovito i samo u dozvoljeno vri-
jeme.

®  Rezite samo tanko granje i svjeze izdanke na
povrsini Zivice, no nemojte rezati preduboko.

®  Uvijek najprije rezite obje strane Zivice, a za-
tim gornju stranu. Na takav nacin odrezani
materijal ne moze pasti u jos neobradena po-
drugja.

®  Zivice uvijek treba rezati u obliku trapeza. To
sprjeCava ogolijevanje donjih grana (06).

7 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina uslijed zahvacanja po-

micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-

znog alata.

®  Prije radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-
jek iskljucite uredaj. Skinite akumulator.

m  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

Uredaj ne izlazite vlazi.

Plasti¢ne dijelove odistite ruénikom te pritom
nemojte upotrebljavati sredstva za CiScenje
niti otapala.

B Provjerite ima li korozije na elektri¢nim kon-
taktima te ih po potrebi ocistite finim zi¢anim
kistom, a zatim ih poprskajte sprejem za kon-
takte.

B Provjerite ima li o$te¢enja na ostrici — ako je
ostecena — zamijenite je.

m  Qgcistite ostricu i poprskajte je uljem za zastitu
od hrde.

8 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Smetnja Uzrok Uklanjanje
Rezni noz postaje vrué. Poja- Ulje ne smije dospjeti na rezni 1. IskljuCite uredaj i uklonite
va dima. noz. akumulator.

2. Ocistite i nauljite rezni noz.
3. Vratite akumulator.
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Transport

Smetnja Uzrok

B Rezni nozZ je tup.

Uklanjanje

PotraZite servisera proizvodaca.

B Urezi na reznom nozu.

Granje se ne reze precizno.
Granje se ¢esto zaglavljuje
unutar reznog noza.

Motor radi, ali ne pomice se
rezni noz.

Uredaj vibrira neuobicajeno
jako.

Ostali kvarovi

9 TRANSPORT

Prije transporta provedite sljedeée korake:

1. Iskljucite uredaj.

2. lzvadite akumulator iz osnovnog uredaja.

3. Montirajte sve zastitne poklopce.

4. Razdvojite osnovni uredaj, produznu cijev
dr8ke (ako postoiji) i nastavak.

H NAPOMENA Napomene o transportu aku-
mulatora: pogledajte upute za uporabu za ,Multi-
tool MT 42.2 — osnovni uredaj*.

10 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
Cuvajte na suhom mjestu s mogucénoscu zaklju-
¢avanja i izvan dohvata djece.

Prije radnih stanki koje traju dulje od 30 dana na-

pravite sljedece:

m  Qgcistite ostricu i poprskajte je uljem za zastitu
od hrde.

®  Temeljito oCistite uredaj i drzite ga u suhoj
prostoriji.

11 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i

elektronicke uredaje (ElektroG)

E/ ®m  Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih

Rezni noz je tup.

Preveliko sklizanje reznog noza.

GreSka na uredaju.

Greska na uredaju.

Potrazite servisera proizvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Pogledajte upute za rad ,Multitool MT 42.2 — osnovni uredaj".

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

® Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi viastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se
elektriéni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuc¢nog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-

raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-

je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.

U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-

mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje

elektri¢nih i elektronickih starih uredaja.

12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi

— trgba p‘re'datl na zasebnu obradu i zbri- tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
njavanje: stranici:
www.al-ko.com/service-contacts
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13 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  o8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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1 UHO®OPMALMJE O YNNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemaudke Bep3uje ce pagu o
OpUrMHaNHoOM ynyTcTBy 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBMM oCcTanum jesnumma cy
NpeBoAM OpUrMHANHOT yNyTCTBa 3a
ynoTtpeoby.

®  Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
AOCTYMHOM MecTy Aa 6u Bam yBek buna npu
pyum kaga byaete Tpebanu ogpehere
MHdopmauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BnacHUKy camo ca
YnyTcTBOM 32 ynotpeoy.

B [IpoyuTajTe n cnegute cee 6e3beaHOCHe U
ynosopasajyhe HanomeHe 13 oOBOr ynyTcTea
3a ynoTpeoby.

1.1 Cumbonu Ha HaCnoBHOj CTpaHu

3Hauyewe

Cumbon

Mpe npBor kopuwhewa ob6aBe3HO
NaxrbUBO NpoYnTajTe oBa YNnyTcTBa
3a ynotpeby. To je ycrnoB 3a
©6e3benaH pag v HeomeTaHo
pyKoBam-e€.

YnyTcTBO 3a ynoTpeby

akymyantopuma! NMoce6Ho nasute
LI Ha HanoMmeHe 3a TPaHCMopT,

cknaguwhere 1 bauare y otnag

13 OBMX ynyTcTasa 3a ynotpeoy!

ﬁ f OnpesHo pyKoBaTU NIUTUj-MOOHCKMM
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1.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHANHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberte —
13asBaTu CMPT UMK TELUKY NoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHUmjanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He uaberHe — Morna
13a3BaTM CMPT MMM TELLKY NOBPeay.

/N\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuymjanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He nsberHe — Morna
u3a3saTy Mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja b6u — ako
ce He nsbjerHe — Morna npoy3pokoBaTu
MaTepujanHy wreTy.

H HAMOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3ymMeBaH-e 1 pyKoBatbe.

2 onuc npom3sodA

[Momohy HacTaBka Makasa 3a xwuBy orpagy
yAo6Ho 1 6e3beHO MOXeTe ca Tna yknawaTtu
rpaHymLe 1 cBeXe MnaguLe ca xuBe orpage v
xbyrwa. OTnaga HanopaH 1 onacaH pag Ha
MepaeBuHama.

21 CspcucxogHa ynotpe6a (01)

[opaTak ca makasama 3a xuBo orpagy HTA
4245.2 cme fa ce KOpUCTU UCKIbYYMBO Y
KoMOuHaumju ca Multitool MT 42.2 0CHOBHUM
ypehajem. YkynHu ypehaj je npeasuheH 3a 1o aa
ce ca Tna yknarbajy TaHke rpaHe u ceexe
MnaguLe xvBe orpage n xbyra. KopmcHuk
npuTOM MOpa Aa 4BpPCTO CToju Ha Ty (01).
'paHe koje Tpeba Oa ce oaceky He cMmejy Aa byay
Aebroe og 16 mm.

OcHoBHM ypehaj, kao 1 Npukrby4Hn ypehaju,
npeasuieHn Cy UCKIbY4YNBO 3a NpuBaTHY
ynoTpeby. CBakv Apyrayumnju HaumH kopuwhemsa,
Kao 1 He[03BOSbEHE NpenpaBke UNn AorpagHke
ce cMaTpa HeHameHckoMm ynotpebom u goBoaun
[0 NpecTaHka Baxeka rapaHuuje, rybutka
ycarnalueHoCcT1 ca nponncmMma n oabujara
CcBake 0AroBOPHOCTW Npoussofaya 3a LTeTy
KOpUCHWKa nnu Tpehux nuua.

2.2 Moryha npegsuamBa norpeLuHa
ynoTtpeb6a
®  [logatak ca Makasama 3a XvBY orpagy
HVKaga HeMojTe 6p30 UNK CMIIOM NPUTUCKATK
Ha rpaHe koje Tpeba aa ce ceky.
MpunarognTe Balle pafgHe nokpete 6p3vHU
ypehaja.

B [paHe 3arnaBrbeHe y Hoca4ymma Hoxa
HUKaga HemojTe yknawatu kaga ypehaj
paaw.

®  He cme ce paguTtu ca ypehajem ctojehn Ha
mMepaeBnHama.

= KopucTuTK camo jedaH npogyxeTak LueBacTor
BpaTuna, Yak 1 ako Ccy AOCTYMHU ApYyrn
npoAyXeuu LesacTe LUnmKe.

2.3 peocTane onacHocTu

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he
NnocTojaT U3BECTaH NPeocTany puU3nkK, Koju He
MOXe fAa ce UCKIby4uu. /13 BpCTe 1 KOHCTpyKLuuje
ypehaja mory aa ce ussegy cnegehe
noTeHumjanHe onacHoCcTK, 3aBUCHO o ynoTpebe:

®  [oaup ca nagajyhum n netehum ogcedeHnm
rpaHyMLama

[oavp ca rpaHynLaMa nog HarnoHom

Yaucare YecTuua cedeHor MaTtepujana, ako
Ce He HoCcK Macka.

[MocekoTuHe Ha HOCa4y HOXeBa

Mospepe 360r ognoMIbEHMX Aernosa Hocava
HOXeBa

2.4 CumGonu Ha goaaTtKy ca Makasama 3a
XUBY orpaay

Cumbon 3Hauewe

MocebaH onpes npu pykoaky!

>

[Mpe nywTakwa y NoroH npoyuTajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby!

HocuTe 3alwTnTHE Hao4ape 1
3awTuTty 3a cnyx!

HocuTte 3awTnTHe pykasuue!

Hocutun 4name ca NpOTUBKAN3HUM
HoHom!

YnarbuTe pyke of pe3Hor
mexaHuama! Moxe gohu go
amnyTauuje npcra.

O
o
A
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Cumbon 3Hauewe

3awTnTnTH oA kuwe u Bnare!

O Hajmame pactojare 10 M go
eneKTpUYHMX BOAOBA M BOAOBA MOf
HanoHom!

2.5 bBbe36egHOCHU U 3aWUTUTHU MeXaHU3IMU

3aWwTUTHM NOKIonay HoXa 3a cevYewe
3alTUTHU noknonaw, npe TpaHcnopTa Mopa Aa
Ce HaTakHe Ha HOX 3a cevetrse, kako bu ce
cnpeynne nospege fbyaun v owTtehewe
npegveTta.

2.6 Tpernea npousBopa

Bp. CacrtaBHu geo
3aWwTUTHM Nokronaw HoXa 3a cevere
Hox 3a cevene

PesHa rnaBa ca 06pTHVUM 3rrnobom

A WO N -

[yrve 3a gebnokmparse 3a 06pTHU
3rno6

5  CnojHuua 3a npoayxeTak LesacTor
BpaTuna ogH. OCHOBHU ypehaj

6  [poayxeTak ueBacTor Bpatuna
MTA 42.2 (6p. apT. 127647)*

7  Tlojac 3a HoweHe 3a OCHOBHM ypehaj

* Huje cadpxaHo y obumy ucriopyke, Moxe Oa ce
rnocebHo Habasu.

3 BE3BEOHOCHE HAMNOMEHE

3.1 PykoBanay

®  Ocobe mnahe og 16 rognHa unm ocobe koje
He Mno3Hajy ynyTcTBO 3a ynotpeby, He cmejy
kopuctutu ypehaj. Boante padyHa o
cneundunyHnM nokanHum 6e3degHOCHNM
nponvcyma y Besu ca MUHMMAanHoM
cTapolhy KOpUCHMKA.

B Hewmojte pykoBaTtu ypehajem noa ytuuajem
ankoxona, Apora unuv nekoBa.

3.2 JluyHa 3awTUTHa onpema

®  [la 61 ce cnpeunne nospepae rrnase u
ekcTpemuTeTa, kao u owTtehewa cnyxa,
noTpebHO je HocMTu NponucHy ofehy 1
3aLUTUTHY onpemy.

B JluyHa 3awTUTHA onpema ce cacToju oA

3awTuTHa Kauura, 3awTuTHe Hao4ape un
3awTuTta ,D,VlcajHVIX nyteesa

gyradvke naHTasioHe u OTnopHe uunerne

y cryyajy ogpxaBara 1 Here: 3aliTutHe
pykaBuLie

3.3 bBe36egHOCT Ha pagHOM MecCTy

B Papute camo npu AHEBHOM CBETIY WU BPIio
CBETNNM BELUTAYKVM CBETIOM.

= [Ipe paga ykrnoHuTe onacHe npegmete u3
pagHor noApydja, Hip. rpaHe, komage crakna
1 MeTana, kKamehe.

B BopuTe payyHa 0 cBOjoj CTabUnHOCTK.

3.4 bBe36eaHOCT IbyAN U XUBOTUHA

®  Kopwuctute ypehaj camo 3a oHe pagoBse 3a
Koje je npeasuheH. HenameHcka ynotpeba
MOXe fa AoBefe A0 nospeaa, kao n ga
owTeTn matepujarnHe BpeaHOCTY.

B Ykrbyunte ypehaj caMmo ako ce y pagHoOM
NnoApyYjy He 3aapaBajy Ibyaun U XKUBOTUHE.

B [IpxuTe pyKe Unu Hore ogH. Apyre Aenose
Tena garbe of nokpeTHux genosa ypehaja
(HNp. pe3Hn mexaHu3am).

®  [lenosu ypehaja, Kao HNp. pe3Hun anatu, y
TOKy paja Mory fa ce jako 3arpejy. Hemojte
Aa ux goaupyjete. [ocne uckrbyunBame
cayekajTe JOK ce He oxnage.
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3.5 bBes3benHocT ypehaja

®  KopwuctuTe ypehaj camo nog criegehum
ycnoBsuma:

Ypehaj Huje 3anprbaH.
Ypehaj He nokasyje owTtehera.
CBM KOMaHAHW eneMeHTN YHKLMOHULLY.

B Cae pyuuue ypehaja oapxaBajTe y CyBOM 1
Y/CTOM CTakby.

®  Hewmojte npeontepehusatu ypehaj. Ypehaj je
HamerbeH 3a nakiie pafgose y NpMBaTHOM
okpyxety. [Npeontepeherwa gosoge Ao
owTeherna ypehaja.

B Hukag HemojTe fa kopuctute ypehaj ca
NCTPOLUEHNUM UM HEVUCTIPaBHUM AenoBuMa.
YBek 3aMembyjTe HeucnpasHe fAernose
OPUrMHaNHUM pe3epBHUM AenoBmuma
npounssohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
MCTPOLLUEHVM WU HEVNCNPaBHUM AenoBumva,
Hehe 6utn moryhe fa ce octeape npasa no
OCHOBY rapaHLuje y ogHOCYy Ha npov3Bofava.

3.6 EnekTtpuuyHa 6e3begHocT

B Y cBpXY CnpevaBaha KpaTKkux crnojesa u
YHULITEHA ENEKTPUYHUX AeroBa:

3awTtutnte ypehaj og Bnare u HemojTte ra
KOPWUCTUTU NPU KULLIN.

HemojTte npckatn ypehaj Bogom.
HemojTte oTBapatu ypehaj.

H HAMOMEHA Bopgute pauyHa o
6e36e4HOCHMM HanomMeHama 3a akymynaTtop u
nykwad y nocebHnm ynyTcTeuma 3a ynotpeoy.

3.7 bBe3begHoCHe HarnoMeHe 3a Makase 3a
XUBY orpagy

= [lpxxuTe cBe AernoBe Tena Aarbe of Hoxa.
HemojTe nokywaBaTtu aa BaguTe cevyeHu
maTepujan unu apxuTe matepujan Koju
Tpeba pga ce ceye, Kaga HOXeBU page.
HoxxeBun nocne nckrbyyera npekmgava
HacTaBrbajy Aa ce kpehy. TpeHyTak
Henaxte NpunnkoM ynotpebe makasa 3a
XXUBY Oorpagy Moxe Aa Aosefe [0 030UIbHNUX
noepeaa.

5 [lpx1MTe MakKa3e 3a XUBY orpagy 3a pyuky
Kaja HoOX MUpyje u BoauTe pavyHa Aa He
akTMBMpaTe npekupay. NpaBunHoO HoleHe
Makasa 3a XUBY Orpagy cMmarbyje onacHocT
o[} CnyyajHor paga 1 TMe nNpoy3pokoBaHe
noepefe nyTem Hoxa.

= [lpu TpaHCNOPTY UNX YyBaky Maka3a 3a
XUBY orpajy yBeK HaByLUTe noknonat Ha
HoX. [paBunHoO nNocTynawe ca Makasama 3a

XuBy orpagy cmal-byje OonacHOCT o4 nospena
HOXeM.

YBepuTe ce ga cy CBY npekugauu
MCKIbYYEeHU 1 [a je aKyMynaTop YKIOHeH
VI UCKIbYYeH, Npe HEero LWTO YKIOHUTe
3arnaBrbeHN UcevYeHU MaTepujan unu
oapxaBaTe MalUMHy. HeouyeknBaHu pag
Makasa 3a 1By orpagy TOKOM yKnar-aka
3arnaBrbeHOr MaTepujana Moxe AOBECTU [0
030WIbHKX NoBpeJa.

Opxute Mmakase 3a XUBY orpagy camo 3a
u3orioBaHe NOBpLUMHE 3a XBaTake, jep
HOX ca ceyere MoXe NoroauTu CKpUBeEHe
eneKkTpuyHe BoaoBe. KOHTakT Hoxa ca
BOZOM MoA HAaNoHOM MOXe AOBECTM nog
HarnoH MeTanHe genose ypehaja u Takohe
MO>Xe [JOBECTU 0 eNEeKTPUYHOr yaapa.

ApxuTe cBe KabnoBe Mpexe Aarbe oA
nogpydja ceyerwa. Bogosu mory 6utun
CKPUBEHMW Y XXUBOj Orpaauv unm x0yHy 1 HOX
MX criyyajHo moxe 3acehu.

HemojTte aa kopucTuTe Maka3e 3a XuBy
orpaay npwu rnowem BpemeHy, nocebHo
Kaja nocToju OnacHOCT of, FPMIibaBUHY.
To cmamyje onacHOCT Aa Bac Nnoroay Mya.

3.8 bBes3begHoCHe HanoMeHe 3a Makase 3a

XWUBY orpagy ca npoAyXeHUm JOMeToM

CMmatbuTe OnacHOCT O CMPTOHOCHOT
CTpyjHOr yAapa, Tako LUTO MakKase 3a XUBY
orpagy ca npoayXeHUM AOMETOM HUKaaa
He KOpUCTUTE Y GNIU3UHMN eNEeKTPUYHNX
BogoBa. [loavpuBatse unm kopuwhere y
GNU3MHN eNeKTPUYHUX BOLOBA MOXe
[OBECTM [0 TELKMX MoBpeaa uiu
CMPTOHOCHOT CTPYjHOT yaapa.

Makazama 3a xuBy orpagy ca
npoayXeHuM AOMEeTOM YBeK PyKyjTe ca
ob6e pyke. Makase 3a xuBy orpajgy ca
npoay>XeHMM JOMETOM YBEK ApXUTe C 0be
pyke ga bucte cnpeunnu rybuTtak KOHTpone.
Mpunukom pagoBa Maka3zama 3a XXUBY
orpagy ca npoAyXeHUM [OMeTOM U3Hapg
rnaBe yBeK HOCUTe 3alITUTY 3a rnaBy.
Mapajyhun ognomrbeHn genosu mMory ga
[oBeay A0 TeLKMX noBpeaa.

3.9 bes3begHoCHe HanomeHe 3a gogaTak ca

Makasama 3a XUBY orpagy
[Mpe ceyera npeTpaxuTe XUBY orpagy u
xByHoe y norneay CKpUBEHUX npeameTa —
HMP. KMLUa, XUYaHUX orpaaa, CTpyjHUX
npoBoAHuKa, bawTeHckmx ypehaja, boua — 1
YKIMOHUTE UX.
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MoHTaxa u nywrare y pag

= [lomepajTe n TpaHcnopTyjTe ypehaj Tako Aa
0cobe 1 XMBOTUHE He MOTy Aia AOANPHY HOX
3a cevene. [pe TpaHcnopTa rypHute
3aLUTMTHM NOKMONaL, NPEKo HOXa 3a Cevehse.

B Y TOKy paga HemojTe Aa ApXuUTe rpaHe Koje
Tpeba ga ce oaceky.

B [ckrbyynTe ypehaj n npuyekajte AOK Ce HOX
3a ceyere He 3ayCcTaBu, NMpe Hero LTo
YKIIOHUTE 3arnaBrbeHe rpaHe.

B V3BaguTe 6aTepujy u3 ocHoBHor ypehaja n
rypHWTE 3aLUTUTHM NOKMonaL, Npeko Hoxa 3a
ceyerbe NPUMUKoM:

pagoBMMa UCNUTUBaHa, NofellaBata U
ynwhera

pafoBa Ha HOXy 3a ceverse
HanywTawy ypehaja

TpaHcnopT

YyBane

pafoBMMa ofpXxaBara 1 nonpaskamMa
OnacHoct

B [IpugpxaBajTe ce HajMaker pactojawa of
10 m y ogHoCy Ha Hag3eMHe enekTpuyHe
BOJOBE.

4 MOHTAXA U NYLWTAKE Y PAL]

4.1 MoHTaxa nojaca 3a HolleHe Ha
OCHOBHOM ypehajy

Buan ynytctBo 3a ynotpeby "Multitool MT 42.2 —

OCHOBHM ypehaj".

4.2 TlocTaBrbawe NpuUKIby4Hor ypehaja Ha
OCHOBHM ypeRaj

Buawn ynytcTBo 3a ynotpeby "Multitool MT 42.2 —
OCHOBHY ypehaj".

5 ONCIYXUBAHE

/\ OMPE3! OnacHoOCT of ONeKOTHHA.
Kyhuite npeHocHMKa ce 3arpeBa y TOKy paja.

B He goaunpusatu KyﬁVILLITe NPEeHOCHWKa.

5.1 OkpeTame pe3He rnase (02, 03)

PesHa rmaBa ce moxe nogeluaBsatt y kopauyma
namehy -90° n +45° (02). Ha Taj HaunH moxe ga
ce NpUaroAy oHako kako je noTpebHo 3a pag,
(03/a, 03/b).

/\ YIO3OPEHE! OnacHocT oz
nocekoTuHa. OnacHoOCT of NOCEKOTUHa y
Cnyyajy XxBaTara 3a HOX 3a cevehe.

B YBek uckrbyuuTe ypehaj npe okpetana
pesHe rnase!

1. TMputucHuTe gyrme 3a gebnokvpane (02/1) n
ApPXUTe ra NpUTUCHYTOT.

2. PesHy rnaBy (02/2) okpeTaTv CBe AOK HE
HarnerHe y notpebHoMm nonoxayjy.

3. OtnycTtuTtn gyrme 3a gebnokvpare (02/1).

5.2 Ckupame 3awTuTHOr noknonua (04)

1. Tpe ykbyunBarsa ypehaja CKUHYTU
3awTnTHKU noknonay, (04/1) Hoxa 3a ceyere
(04/2).

5.3 Ykibyuewe n uckibyyemwe ypehaja

Buaun ynyTtcTBo 3a ynotpeby "Multitool MT 42.2 —
OCHOBHM ypehaj".

5.4 Ymewe HOXa 3a ceyerse (05)

/\ YIO3OPEHE! OnacHocT oa
nocekoTuHa. OnacHoOCT o/l MOCEeKOTUHa y
cnyyajy xBaTara 3a HOX 3a ceyvehe.

B YBek UCKIbyuuTe ypehaj npe yrberwa HoXa 3a
ceveme!

Y Toky papa y pefoBHUM UHTepBanuva

cnposoawuTe crnegehe:

1. Hox 3a ceyerbe (05/1) yrbuUTY €KOMOLLIKM
NpUXBaTIbUBKM yrbeM 3a NoaMasviBake
(05/2).

Ycnepn Tora HOX 3a cevere paau nakuwe, He

[Jonasu 1o 3arpeBama U Bek Tpajaka batepuje

ce nosehasa.

6 PAOHMW NMOCTYMUU U PAOHA
TEXHMKA (06)

/\ YNO3OPEHE! MNoeehaHa onacHocT oA
napa. lMocToju nosehaHa onacHOCT oA naaa,
Kafa ce pagu 13 nosoxaja Ha BUCUHU (HMp.
MepaeBuHe).

B Ypehajem yBek paguTe ca Tna v npuTom
BOAMTE padyHa o CTabuIHOM Monoxajy.

B Y3muTe y 063up cnepehe 6e3benHocHe
HanomeHe.

B )Kuy orpapy cehun pefoBHO 1 camo y
[03BOSbEHO BpEMe.

®  OpceuaTn camo TaHKe rpaHymLe 1 cBexe
MInaguvLe Ha MOBPLUMHW XWBE Orpaje; He
cehu npeswwe ayboko.

B YBek npBo cehu obe cTpaHe jegHe xvBe
orpaje u 3aTuM ropkby cTpaHy. Tako
nceyeHV matepujan Moxe Aa nagHe y
noapysdja koja jow Hocy obpaheHa.
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by ALKO

B )Kuse orpage 6u Tpebano fa ce yBek ceky
TpanesHo. To cnpeyaBa ororbere AoHMX
rpaHa (06).

7 OQOPXABAHA U HETA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of
nocekoTuHa. OnacHoCT oA NOCEeKoTUHa npu
3axBaTamy Yy OLITpe AefoBe Koju ce kpehy n
anare 3a pesame.

B [Ipe pagoBa ogpxaBara, Here 1 ynwhewa
yBeK UckrbyumTe ypehaj. MisBagute
akyynaTtop.

B [lpunukom pafoBa ogpxaBaha, Here u
ynwhekra yBek HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBuLe.

He nanaratu ypehaj Bogn unu Bnasu.

MnacTnyHe 4enoBe O4YMCTUTM KPMoM M
MPUTOM HE KOPUCTUTU CPEACTBa 3a unwhere
OflH. pacTBapave.

= [lpoBepuUTH enekTpuYHe KOHTaKTe Ha
KOpo3ujy, Mo NoTPe6u YNCTUTU PUHOM

CmeTHa Y3pok

Hox 3a ceuete ce 3arpesa.
CtBapa ce gum.

B Hox 3a ceyerbe je Tyn.
B Ypesu y HOXY 3a ceyetrbe.

IpaHe cy HeypeaHo ceueHe.
I'paHe ce yecTo 3arnaserbyjy
y HOXYy 3a ceuetbe.

je npeBenuk.

MoTtop paau, anu ce Hox 3a  Kap Ha ypehajy

ce4yer-€ He nomepa.

Ypehaj Heo6u4Ho BUGpupa. Keap Ha ypehajy

OopaTHe cmeTH>€

9 TPAHCIMOPT

Mpe TpaHcnopTa npepy3muTe cnedehe mepe:

1. Wckrbyuute ypehaj.

2. YKnoHuTe akymynaTop 13 OCHOBHOr ypehaja.
3. MoHTupajTe cBe 3aWwTUTHE NOKMonue.

Hema yrba Ha HOXY 3a cedere. 1.

Hox 3a ceverse je Tyn.

Knunsxm 3a30p HOXa 3a cevyer-e

XUYAHOM YETKMLIOM M 3aTUM HanpckaTu
KOHTaKTHUM CMpejoMm.

B [IpoBepuTn HOX 3a ceverbe Ha owTehewa n
3aMeHuTe ra ako je owrteheH.

B OunCTWTM HOX 3a CeYer-e U Hanpckatu
yrbem 3a 3awTuTy o phe.

8 MOMOTR Y CNYYAJY CMETHMU

/N\ OMPE3! OnacHocT og noBpeae. OWTpu
NoKpeTHW Aenosu ypehaja mory ga aoseay Ao
nospeaa.
= [Tpunukom pagoBa oapkaBama, Here u

ynwhera yBek HocuTe 3alTUTHE pykasuLe!

EH HANOMEHA Kop cmeTHs1 Kkoje Hucy
HaBeJeHe y OBOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKIOHUTE camMK, ce obpaTuTe Halloj cryx6u 3a
KOPUCHUKE.

OTknawame

WckrbyunTtu ypehaj n

N3BagUTN akymynaTop.

2. O4uCTUTU U HaYIBUTK HOX
3a ceyemse.

3. TloHOBO ymeTHuTE
akymynartop.

MoTpaxuTte cepBUCHY Nnokauujy
npounssohaya.

MoTpaxute cepBUCHY roKaLujy
npowussohauva.

MoTpaxute cepBUCHY Nnokauujy
npounssohaya.

MoTpaxute cepBUCHY noKaLujy
npoussohaya.

MoTpaxute cepBUCHY Nnokauujy
npounssohaya.

Buau ynyTtcTBo 3a ynotpeby "Multitool MT 42.2 — ocHoBHYM ypehaj".

4. MehycobHo pa3aBojuTe ocHOBHM ypehaj,
npoAyxeTak LieBacTor Bpatuna (ako nocroju)
v goparak.

H HAMOMEHA HanomeHe o TpaHcnopTy
matepujana: BUaM ynyTcTBO 3a ynotpeby
"Multitool MT 42.2 — ocHoBHM ypeha;j".
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Cknaguiitere

10 CKNAOULWUTEHWE

HakoH cBake ynotpebe TemersuTo ounctute

ypehaj n, ako nocToju, cTaBuTe CBe 3alUTUTHE

noknonue. Ypehaj ApxuTe Ha CyBOM MeCTy noj

Krby4eM, N3BaH AomeTa aeLe.

Mpe naysa y pagy, koje Tpajy ayxe of 30 faHa,

cnpoBecTtu crnefehe pagose:

B OunCTUTU HOX 3a CeYere 1 HanpckaTu
yrbem 3a 3awTtuty of phe.

B TemerbHO o4ncTUTK ypehaj n yyBatun y cyBoj
npocTopuju.

11 OONATAHE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NEeKTPUYHUM

1 enekTpoHckum ypeRajuma (ElektroG)

E B CTrapu enekTpu4HU 1 enekTPOHCKN
ypehaju He Tpeba ga ce bauajy ca

— KyhHum cmehewm, Beh Tpeba aa ce

noABPrHy oABajakby U COpTUPatby OAH.
peuuknupamy!

®  Crape Gatepuje unv akymynaTopu Koju HuCy
dukcHo yrpaheHnn y ctapu ypehaj, npe
npegaje mopajy ga ce ussage! Hbmxoso
oanarake Ha 0Tnaj je perynmcaHo 3akoHOM
o baTepvjama.

B BnacHUK OOH.KOPUCHWK eNEKTPUYHMX U
eneKTpoHCKMX ypehaja cy no UCTeky HMxoBOr
Beka ynotpebe 3akoHCkn ob6aBe3Hu ga nx
BpaTe.

13 TAPAHLMJA

B Kpajty KOPUCHUK CHOCU OArOBOPHOCT 3a
Opucarbe CBOjUX NUYHMX NoaaTaka u3 ctapor
ypehaja koju Tpeba aga ce oanoxu Ha otnag!

Cvmbon npeLpTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3HauM Aa

CTapw enekTpPUYHN 1 enekTPoHCkK ypehajn He

CcMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuYHM 1 enekTpoHckn ypehaju
GecnnaTtHo mMory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
MecTuma:

B JaBHa MecTa 3a oanarake oTnaja ofH.
HErOBO MPUKYMNIbake (HNP. KOMyHanHa
cToBapuLlTa)

B [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMUKO Cy
Tprosumn ob6aBes3Hn Ja npuxeaTe BpaheHn
Npon3BO/ UM ako AOBPOBOILHO HyAE TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxxe caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy n npoaajy y 3emrbama Esponcke yHuje

1 Ha Koje ce NpuMmetbyje eBponcka AnpekTmea

2012/19/EY. Y 3emrbama nssaH EBponcke yHuje

MOry ce NpuMerVBaTh Heke Apyre oapeabe 3a

ofnarame CTapux enekTPUYHMX U eNeKTPOHCKUX

ypehaja.

12 CNYXKBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Koa nuTtana y Besu ca rapaHumjom, nonpaBkom
UM pe3epBHUM AenoBMma ce obpaTute Ballem
Hajonuxem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
MHTepHeTy noj cneaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unm npoussoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a BpeMe 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke Npema ConcTBeHOM M3bopy nonpasrbakem unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy ApxaBse Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa 13jaBa BaX1 caMo y cny4ajy:

B npuMeHe oBMX YNyTcTaBa 3a ynoTpeby

B cBpCHCXoAHOr Kopulwhera

B yrnoTpebe opurMHanHnx pesepBHUX Aernosa

["apaHumja He obyxBaTa:

[apaHumja NpecTaje ga Baxu y cryyajy:

CaMOMHMLUMjaTUBHUX NOKyLLaja nonpaBku
CaMOMVHULMjaTVBHUX TEXHUYKNX U3MeEHa
HeHameHcKor kopuwhera

B owTehera naka KOja Ce CBoAe Ha HopMarHo TpoweHwe

B [OTPOLLUHE AEnoBe KOjU Cy Ha KapTuL Pe3epBHUX LEeroBa 03HAUYEHN PAMOM | XXXXXX (X)

["apaHTHW pok noynkee Aa Teve of AaTyMa KynoBuHE Of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmju 1 OpUrMHaNHUM padyHom obpatuTe
ce npopasLy unu Hajonnxkoj osnawwheHoj cepsuncHoj pagrnoxnnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTaka.
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Opis produktu

1.2 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

Nasadka nozyc do zywoptotu umozliwia komfor-
towe i bezpieczne usuwanie cienkich gatezi i mto-
dych pedow z krzewodw i zarosli z poziomu podto-
za. Koniec z meczacg i niebezpieczng praca na
drabinie.

2.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
(01)
Nasadka nozycowa HTA 4245.2 jest przeznaczo-
na wytgcznie do zastosowania z urzgdzeniem
podstawowym MT 42.2. Cate urzadzenie jest
przeznaczone do usuwania cienkich gatezi i mto-
dych pedoéw z krzewdw i zarosli z poziomu podto-
za. Uzytkownik musi przy sta¢ stabilnie na podto-
zu (01).
Grubosc¢ cietych gatezi nie moze by¢ wieksza niz
16 mm.
Urzadzenie podstawowe i urzadzenia doczepiane
sg przeznaczone wytgcznie do uzytku w sektorze
prywatnym. Kazde inne zastosowanie oraz nie-
dozwolone zmiany lub modyfikacje traktowane sg
jako eksploatacja niezgodna z przeznaczeniem i
prowadzg do utraty gwarancji i waznosci deklara-
cji zgodnosci oraz do wytgczenia wszelkiej odpo-
wiedzialnosci producenta za szkody poniesione
przez uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidiowe
uzycie
= Nigdy nie przepychac nasadki nozycowej
szybko i z uzyciem sity przez cigte gatezie.
Dostosowac¢ ruchy robocze do predkosci
urzadzenia.

®  Nigdy nie usuwac gatezi zakleszczonych
w belkach nozowych przy pracujacym urzg-
dzeniu.
Nie uzywac urzadzenia stojgc na drabinie.
Uzywac tylko jednego przedtuzenia trzpienia
rurowego, nawet jesli jest ich dostepnych
wigce;j.
2.3 Zagrozenia resztkowe
Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc.
Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-
Sci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:
®  Kontakt z opadajgcymi i latajgcymi dookota,
obcietymi gateziami.
Kontakt z naprezonymi gateziami.
Wdychanie czgstek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania $rodkéw ochrony
oddechowej.

Rany ciete przy belce nozowe;j.

Obrazenia powodowane przez odtamane
czesci belki nozowe;.

2.4 Symbole na nasadce nozycowej

Symbol Znaczenie

Zachowac¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploatac;ji!

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i
ochraniacze stuchu!

Zaktadac rekawice ochronne!

Nosi¢ obuwie z antyposlizgowa po-
deszwa!

Nie zbliza¢ dtoni do mechanizmu
tngcego! Moze dojs¢ do obciecia
palcow.

PEO®IOP
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Zasady bezpieczenstwa w

by ALKO

Symbol Znaczenie * Nie nie nalezy do zakresu dostawy, mozna na-
by¢ osobno.
Chroni¢ przed deszczem i wilgocia!

% 3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1  Operator

®m  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie moga uzy-
wac urzadzenia. Przestrzega¢ ewentualnych
krajowych przepiséw dotyczacych bezpie-
czenstwa w zakresie minimalnego wieku
uzytkownika.

B Zabrania sie eksploatacji urzadzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

0 Minimalny odstep 10 m od przewo-
dow elektrycznych!

Nm

At

2.5 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Ostona zabezpieczajaca noza thacego
Ostone zabezpieczajacg nalezy zatozy¢ na néz
tngcy przed transportem, aby zapobiec obraze-
niom 0sob i uszkodzeniu przedmiotéw.

3.2 Srodki ochrony osobistej

®  Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-

2.6 Przeglad produktu nie ochronne.

®  Srodki ochrony osobistej:

Kask ochronny, okulary ochronne
i ochrona drég oddechowych

Dtugie spodnie i mocne obuwie

Podczas konserwacji i przegladow:
Ochronne rekawice robocze

3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®  Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
przy bardzo jasnym sztucznym Swietle.

B Przed rozpoczeciem pracy nalezy usung¢
niebezpieczne przedmioty z obszaru robo-
czego, np. gatezie, kawatki szkta i metalu, ka-
mienie.

. Zwracac¢ uwage na wiasne bezpieczenstwo.

3.4 Bezpieczenstwo osob i zwierzat
Nr Element ®  Uzywac urzadzenia tylko do tych prac, do
ktorych jest ono przeznaczone. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem moze pro-
N6z tngey wadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.
®  Wigczac urzadzenie tylko wtedy, gdy w ob-
szarze roboczym nie przebywajg osoby ani

Ostona ochronna noza tngcego

1
2
3  Gtowica tngca z obrotowym przegubem
4

Przycisk zwalniajgcy obrotowego prze- zwierzeta.
gubu ®  Chroni¢ rece i stopy lub inne czesci ciata

5  Zigcze do przedtuzenia trzpienia rurowe- przed poruszajacymi sie czgsciami urzadze-
go lub urzadzenia podstawowego nia (np. mechanizmem tnacym).

.. - m  Czesci urzadzenia, np. narzedzia thgce, mo-
6  Przediuzenie trzpienia rurc:wego g3 podczas pracy rozgrzac sie do wysokich
MTA 42.2 (nr art. 127647) temperatur. Nie nalezy ich dotykac. Po wyta-

7  Pas do urzadzenia podstawowego czeniu zaczekac, az ostygna.
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Zasady bezpieczenstwa

3.5 Bezpieczenstwo urzadzenia
®  Uzywac urzadzenia wytacznie w nastepuja-
cych warunkach:
Urzadzenie nie jest zabrudzone.
Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen.
Wszystkie elementy obstugowe muszg
by¢ sprawne.
®  Wszystkie uchwyty urzgdzenia musza byc¢
suche i czyste.

®  Nie przecigzac urzgdzenia. Jest ono prze-
znaczone do lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powodujg uszkodze-
nia urzadzenia.

= Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia ze zuzytymi
lub uszkodzonymi czg$ciami. Uszkodzone
czesci wymienia¢ zawsze na oryginalne cze-
Sci zamienne producenta. Uzytkowanie urzg-
dzenia ze zuzytymi lub uszkodzonymi cze-
$ciami powoduje uniewaznienie roszczen
gwarancyjnych po stronie producenta.

3.6 Bezpieczenstwo elektryczne
B Aby unikng¢ zwar¢ i zniszczenia podzespo-
tow elektrycznych:
Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed wilgocig
i nie uzywac¢ go w czasie deszczu.
Nie spryskiwa¢ urzgdzenia woda.
Nie otwiera¢ urzgdzenia.

H WSKAZOWKA Stosowad sie do wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w osob-
nych instrukcjach eksploatacji akumulatora i tado-
warki.

3.7 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
dla nozyc do zywoptotu

®  Nalezy trzymac czesci ciata z dala od noza
tnacego. Nigdy nie prébowa¢ usuwania
Scietego lub przytrzymywania cietego ma-
teriatu, kiedy noze sg w ruchu. Noze poru-
szajg sie dalej po wytgczeniu przetgcznika.
Chwila nieuwagi podczas uzywania nozyc do
zywoptotu moze spowodowac naprawde po-
wazne obrazenia.

®  Nozyce do zywoptotu nalezy przenosi¢ za
uchwyt przy zatrzymanym nozu i uwazac,
aby nie nacisna¢ przelacznika. Prawidtowe
przenoszenie nozyc do zywoptotu zmniejsza
ryzyko niezamierzonego uruchomienia i tym
samym zranienia spowodowanego przez
noz.

®  Na czas transportu lub przechowywania
na nozyce do zywoplotéw nalezy zawsze

zatozy¢ ostone nozy. Prawidlowe obcho-
dzenie sie z nozycami do zywoptotu zmniej-
sza ryzyko zranienia nozem.

B Przed usunigciem zakleszczonego mate-
riatu cietego lub przed przystapieniem do
konserwacji urzadzenia upewni¢ sie, ze
wszystkie przetlaczniki sq wylaczone i aku-
mulator jest wyjety lub odtaczony. Nie-
oczekiwane uruchomienie nozyc do zywopto-
tu podczas usuwania zakleszczonego mate-
rialu moze spowodowac powazne obrazenia
ciata.

= Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac wy-
tacznie za izolowane powierzchnie uchwy-
tu, poniewaz pracujacy néz tnagcy moze
trafi¢ na ukryte przewody zasilajace. Ze-
tkniecie sie noza z przewodem znajdujgcym
sie pod napieciem moze spowodowac, ze
metalowe czesci urzadzenia réwniez znajdg
sie pod napigciem, co moze doprowadzi¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.

®  Trzymac wszelkie przewody sieciowe
z dala od obszaru niebezpiecznego. Prze-
wody moga by¢ ukryte w gateziach i krze-
wach, przez co moga zostac przypadkowo
naciete przez noz.

®  Nie uzywa¢ nozyc do zywoptotu przy
ztych warunkach pogodowych, w szcze-
golnosci, gdy wystepuje ryzyko burzy.
Zmniejsza to ryzyko trafienia przez piorun.

3.8 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
nozyc do zywoplotu o przedtuzonym
zasiegu
B Zmniejszy¢ ryzyko smiertelnego poraze-
nia pragdem, nie uzywajac nozyc do zywo-
plotu o przedtuzonym zasiegu w poblizu
przewodow elektrycznych. Kontakt z prze-
wodami elektrycznymi lub uzycie urzadzenia
w ich poblizu moze prowadzi¢ do urazéw lub
Smiertelnego porazenia pradem.

®  Nozyce do zywoptotu o przedtuzonym za-
siegu obstugiwaé zawsze obiema rekami.
Trzymacé nozyce do zywoptotu o przedtuzo-
nym zasiegu obiema rekami, aby unikna¢
utraty kontroli.

®  Podczas wykonywania prac nozycami do

zywoptotu o przedtuzonym zasiegu stoso-
wa¢é ochrone glowy. Spadajgce odtamki
moga doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.
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3.9 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
nasadki nozycowej

B Przed przycieciem sprawdzi¢ zarosla i krze-
wy pod katem ukrytych obiektow, na przyktad
drutéw, ogrodzen drucianych, przewoddw
elektrycznych, urzgdzen ogrodowych, bute-
lek, i w razie potrzeby je usungé.

®  Porusza¢ urzadzeniem i transportowac je tak,
aby osoby i zwierzeta nie mogty dotkng¢ no-
za tngcego. Przed transportem wsung¢ osto-
ne zabezpieczajacg na n6z tnacy.

B Podczas pracy nie nalezy przytrzymywac cie-
tych gatezi.

B Przed usunieciem zakleszczonej gatezi wytg-
czy¢ urzadzenie i zaczekaé, az n6z tnacy sie
zatrzyma.

®  Wymontowa¢ akumulator z urzgdzenia pod-
stawowego i wsung¢ ostone zabezpieczajgcg
na noz tngcy w przypadku:

prac kontrolnych, nastawczych i piele-
gnacyjnych;

praca przy nozu tngcym;
pozostawienia urzgdzenia;

Transport

przechowywania;

prac konserwacyjnych i naprawczych.
Niebezpieczenstwo

®  Zachowac¢ minimalng odlegtos¢ 10 m od na-
powietrznych przewoddw elektrycznych.

4 MONTAZ | URUCHOMIENIE

4.1 Mocowanie pasa na urzadzeniu
podstawowym

Patrz instrukcja obstugi ,Multitool MT 42.2 —

urzgdzenie podstawowe”.

4.2 Zakladanie urzadzenia doczepianego na
urzadzenie podstawowe

Patrz instrukcja obstugi ,Multitool MT 42.2 —
urzgdzenie podstawowe”.

5 OBSLUGA

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo popa-
rzenia. Podczas pracy obudowa urzgdzenia sie
nagrzewa.

= Nie dotyka¢ obudowy urzadzenia.

5.1 Obracanie glowicy tnacej (02, 03)

Glowica tngca jest ptynnie regulowana w zakre-
sie od -90° do +45° (02). Dzieki temu mozna

optymalnie dopasowac jg do wykonywanej pracy
(03/a, 03/b).

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z no-
zem tngcym.
®m  Zawsze wylgczy¢ urzgdzenie przed obréce-

niem gtowicy tngce;j!
1. Nacisnac i przytrzymac przycisk zwalniajgcy
(02/1).

2. Obracac¢ glowice tnaca (02/2), az zablokuje
sie w wymaganej pozycji.

3. Zwolni¢ przycisk zwalniajacy (02/1).

5.2 Zdejmowanie ostony zabezpieczajgcej
(04)
1. Przed wigczeniem urzadzenia zdjgé ostone
zabezpieczajgca (04/1) noza tngcego (04/2).

5.3 Wiaczanie i wylagczanie urzadzenia

Patrz instrukcja obstugi ,Multitool MT 42.2 —
urzgdzenie podstawowe”.

5.4 Oliwienie noza tnacego (05)

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z no-
zem tngcym.

m  Zawsze wylgczy¢ urzgdzenie przed naoliwie-

niem noza tngcego!
Podczas pracy nalezy regularnie:
1. Oliwi¢ néz tnacy (05/1) olejem smarujgcym
nieszkodliwym dla $rodowiska (05/2).
Dzieki temu néz bedzie pracowac Izej, nie bedzie
sie nadmiernie nagrzewacé i wydtuzy sie czas pra-
cy akumulatora.

6 NAWYKII TECHNIKA PRACY (06)

/\ OSTRZEZENIE! Zwigkszone ryzyko upad-

ku. Podczas wykonywania pracy na podwyzszo-

nej pozycji (np. na drabinie) wystepuje podwyz-

szone ryzyko upadku.

®  Uzywac urzadzenia zawsze z poziomu podto-
za i zwracac przy tym uwage na stabilng po-
zycje.

®  Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa.

B Przycina¢ zywoptot regularnie i w dozwolo-
nym czasie.
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Konserwacja i pielegnacja

®m  Cig¢ wytacznie cienkie gatezie i mtode pedy
na powierzchni zywoptotu; nie cig¢ zbyt gte-
boko.

B Zawsze najpierw dokonac¢ przyciecia po obu
stronach zywoptotu, a na koncu na goérze. W
ten sposéb scinany materiat nie spadnie na
jeszcze nieprzyciete obszary.

m  Zywoptoty zawsze nalezy przycinaé¢ w ksztatt
trapezu. Zapobiega to ogotacaniu dolnych
gatezi (06).

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czesciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie. Wy-
montowaé¢ akumulator.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

®  Nie narazac¢ urzagdzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia.

®m  Czesci z tworzywa sztucznego czysci¢ Scie-
reczka, nie uzywajac przy tym srodkéw do
czyszczenia ani rozpuszczalnikow.

B Sprawdzi¢ styki elektryczne pod kgtem ko-
rozji, w razie potrzeby oczysci¢ matym pedz-
lem drucianym i spryskac sprayem do sty-
kow.

®  Sprawdzi¢ n6z tnacy pod katem uszkodzen i,
jesli jest uszkodzony, zleci¢ jego wymiane.

B Oczysci¢ noz tnacy i spryskac go olejem
chronigcym przed korozja.

8 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzgdzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usterka Przyczyna Usuwanie
N6z tngcy mocno sie nagrze- Brak oleju na nozu tngcym. 1. Wytaczy¢ urzadzenie i wyjac
wa. Wytwarzanie dymu. akumulator.
2. Oczysci¢ i naoliwi¢ néz tng-
cy.
3. Wiozy¢ akumulator ponow-
nie.

® Noz tngcy jest tepy.
®m  \Wyszczerbienia w nozu tna-

cym.

Nieczyste cigcie galezi. Gale-
zie czesto zakleszczajg sie
w nozu tngcym.

zbyt duzy.

Silnik pracuje, ale n6z tnacy
sie nie porusza.

Urzadzenie wibruje w niety-
powy sposob.

Inne usterki

»

we'.

N6z tngcy jest tepy.

Luz slizgowy noza tngcego jest

Bfad urzgdzenia

Btad urzadzenia

Udac¢ sie do punktu serwisowe-
go producenta.

Udac sie do punktu serwisowe-
go producenta.

Udac¢ sie do punktu serwisowe-
go producenta.

Udac sie do punktu serwisowe-
go producenta.

Udac¢ sie do punktu serwisowe-
go producenta.

Patrz instrukcja obstugi ,Multitool MT 42.2 — urzgdzenie podstawo-
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9 TRANSPORT

Przed transportem wykonac¢ nastepujgce czynno-

Sci:

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Wymontowac¢ akumulator z urzadzenia pod-
stawowego.

3. Zatozy¢ wszystkie ostony ochronne.

4. Oddzieli¢ od siebie urzadzenie podstawowe,
przedtuzenie trzpienia rurowego (jesli jest)
i nasadke.

EH WSKAZOWKA Wskazéwki dotyczace trans-
portu akumulatora: patrz instrukcja obstugi ,Multi-
tool MT 42.2 — urzgdzenie podstawowe”.

10 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczyscic¢

urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy

ochronne. Urzgdzenie przechowywa¢ w suchym,

zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla

dzieci.

Przed przerwami w eksploatacji trwajgcymi dtuzej

niz 30 dni wykona¢ nastepujgce czynnosci:

B Oczysci¢ noz tnacy i spryskac go olejem
chronigcym przed korozjg.

®  Doktadnie oczys$ci¢ urzgdzenie i przechowy-
wac je w suchym pomieszczeniu.

11 UTYLIZACJA

Wskazoéwki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E\/ tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

13 GWARANCJA

®  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciagna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzadze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiorki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mogag
inne przepisy dotyczace utylizacji urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych.

12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ®  samodzielnych préb naprawy,

obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,

= prawidtowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.
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Gwarancja

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Popis vyrobku

/\ VYSTRAHA! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
8i nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

S nastavcem niizek na zivy plot mizete ze zemé
komfortné a bezpecné odstrarovat tenké vétve a
nové letorosty Zivého plotu a kefti. Odpada usi-
lovna a nebezpecna prace na zebfiku.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem (01)

Nastavec nlzek na Zivy plot HTA 4245.2 |ze pou-
Zivat jen se zakladnim pfistrojem Multitool MT
42.2. Cely pfistroj je uren jen k odstrafiovani
tenkych vétvi a novych letorostu zivého plotu a
kefll ze zemé. Uzivatel pfitom musi stat pevné na
zemi (01).

Odrezavané vétve nesmi byt silnéjSi nez 16 mm.
Zakladni pfistroj i pfidavné pfistroje jsou uréeny
vyhradné jen k pouziti v soukromém sektoru. Ja-
kékoliv jiné pouzivani a dale nepovolené prestav-
by a dodate¢né montaze budou povazovany za
pouziti k jinému nez uréenému ucelu a maji za
nasledek zanik zaruky, dale ztratu konformity a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti za $kody zpUso-
bené uZivateli nebo tfeti strané ze strany vyrob-
ce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

®  Nastavec nlGzek na zivy plot nikdy nepfitlacuj-
te rychle a silou k fezanym vétvim. Vase pra-
covni pohyby pfizpusobte rychlosti pfistroje.

®  Nikdy neodstranujte vétev sevienou v nosni-
ku noze za chodu pfistroje.

®  Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud stojite na
Zebfiku.

®  Pouzijte jen jedno prodlouzeni tyCe, i kdyz
jsou k dispozici dal$i prodlouzeni tyce.

2.3 Zbytkova nebezpeéi

| pfi fadném pouzivani stroje ke stanovenému
UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

®  Kontakt s padajicimi a odlétavajicimi ufeza-
nymi vétvemi

Kontakt s napjatymi vétvemi

Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nd.

Rezna poranéni o nozovou listu
Poranéni zplsobena odlamujicimi se ¢astmi
nozové listy

2.4 Symboly k nastavci zahradnich ntzek

Symbol Vyznam

PFi manipulaci dbejte zvySené opa-
trnosti!

Pfed uvedenim do provozu si pre-
Ctéte navod k pouziti!

Noste ochranné bryle a ochranu
sluchu!

Noste ochranné rukavice!

Noste boty s protiskluzovou pode-
Svi!

Udrzujte ruce mimo fezné Ustroji!
Muze dojit k ufiznuti prstu.

Chrante pfed destém a vihkem!

PGSO

Minimalni vzdalenost 10 m od elek-
trickych vedeni a vodi¢t pod napé-
tim!

\I’“
O

A
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2.5 Bezpeénostni a ochranna zarizeni

Ochranny kryt noze

Ochranny kryt musite pred pfepravou nasunout
na nlz, aby nedoslo k poranéni osob a poskoze-
ni predméta.

2.6 Prehled vyrobku

Soucast

ochranny kryt pro ntz
nuz

zaci hlava s oto€nym kloubem

odblokovaci tlagitko pro otoény kloub

o A w N =~ O

spojka pro prodlouzeni trubky drzadla,
popf. zakladni pfistroj

6  prodlouzeni trubky drzadla MTA 42.2
(obj. €. 127647)*
7  popruh pro zakladni pfistroj

* Neni soucasti dodavky, mize byt zakoupen sa-
mostatné.

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1 Obsluha

®  Mladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualni
zemské specifické bezpeénostni pfedpisy ty-
kajici se minimalniho véku uzivatele.

®  Neobsluhujte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo Iéka.

3.2 Osobni ochranné vybaveni

®  Aby se predeslo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpist.

®m  Osobni ochranné vybaveni se sklada z:

Ochranna helma, ochranné bryle a
ochrana dychacich organu

dlouhé kalhoty a pevna obuv
pfi udrzbé a péci: ochranné rukavice
3.3 Bezpecnost na pracovisti

B Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umélého osvétleni.

®  Pfed zahajenim prace z pracovni oblasti od-
strarite nebezpecné pfedméty, napt. vétve,
kusy skla a kovu, kameny.

®  Dbejte na vlastni stabilitu.

3.4 Bezpecnost osob a zvirat

®  Pristroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze vést k poranéni i poskozeni majetku.

®  Pristroj zapinejte pouze tehdy, kdyz se v pra-
covni oblasti nenachazeji zadné osoby a zvi-
fata.

B Ruce nebo nohy, popfF. jiné ¢asti téla udrzujte
mimo dosah pohybuijicich se dilli pfistroje
(napf. fezaci ustroji).

m  Dily pfistroje, jako napf. fezné nastroje se
mohou béhem provozu silné zahfivat. Nedo-
tykejte se jich. Po vypnuti pockeijte, az vy-
chladnou.

3.5 Bezpecnost stroje

®  Stroj pouzivejte jen za nasledujicich podmi-
nek:

Stroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna poskozeni.
V8echny ovladaci prvky funguiji.

®  VSechna drzadla stroje udrzujte sucha a Cis-
ta.

m  Nepretézujte stroj. Je uréen pro lehké prace v
soukromém sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.

®  Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. PoSkozené dily vzdy vy-
ménte za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vi¢i vyrobci
uplatiovany naroky na zaruéni plnéni.

443451 a
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Montéaz a uvedeni do provozu

3.6 Bezpecnost elektrickych souéasti
® K zamezeni zkrat( a zni€eni elektrickych
soucasti:
Stroj chrarite pfed vlhkosti a nepouzivejte
jej v desti.
Stroj neostfikujte vodou.
Stroj neotevirejte.

EH UPOZORNENI Dodrzujte bezpeénostni po-
kyny k akumulatoru a nabije¢ce uvedené v samo-
statnych navodech k pouziti.

3.7 Bezpecnostni pokyny pro zahradni

nuzky

®  Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo dosah
noze. Nepokousejte se odstranovat a pfi-
drzovat fezany material za chodu nozu. Po
vypnuti se noze nadale pohybuji. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani ndzek na zivy plot
mUze mit za nasledek tézké zranéni.

®  Noste nuzky na zivy plot za drzadlo pfi za-
staveném nozi a dbejte, aby nedoslo k ak-
tivaci spinace. Spravné noseni nizek na Zi-
vy plot snizuje nebezpeci neumysiného uve-
deni do provozu, a tim poranéni zpusobe-
nych nozem.

®  Pii prepravé nebo skladovani ntizek na zi-
vy plot vzdy nasad'te kryt na noze. Sprav-
né zachazeni s ndzkami na zivy plot snizuje
riziko poranéni nozem.

B Pied odstranénim zachyceného fezaného
materialu nebo pfi udrzbé stroje se ujisté-
te, ze jsou vSechny spinace vypnuty a vy-
jmut nebo vypnut akumulator. NeoCekava-
ny provoz ndzek na zivy plot pfi odstrafiovani
vzpri¢eného materialu mize zplsobit vazna
zranéni.

®  Nuzky na zivy plot drzte jen za izolované
plochy drzadel, protoze nGiz mize zasah-
nout skryté elektrické kabely. Pfi kontaktu
nozl s proudovym kabelem se mohou i kovo-
vé Casti pfistroje dostat pod napéti a zpUsobit
uraz elektrickym proudem.

m  Sitové privody udrzujte mimo nebezpe¢-
nou feznou oblast. Kabely mohou byt ukryty
v zivych plotech a kefich a omylem pfefiznu-
ty nozem.

®  Nepouzivejte nizky na zivy plot za Spatné-
ho pocasi, zejména pokud hrozi nebezpe-
Ci bourek. Tim se snizuje riziko zasazeni
bleskem.

3.8 Bezpecnostni pokyny pro ntzky na zivy

plot s prodlouzenym dosahem

®  Nebezpeci smrtelného urazu elektrickym
proudem snizite tim, Zze nikdy nebudete po-
uzivat nGzky na zivy plot s prodlouzenym
dosahem v blizkosti elektrickych kabelt.
Kontakt nebo pouzivani v blizkosti proudovych
kabelt mGze vést k téZkym poranénim nebo
smrtelnému Urazu elektrickym proudem.

®  Nuzky na zivy plot s prodlouzenym dosa-
hem obsluhujte vzdy obéma rukama. Drzte
nuzky na zivy plot s prodlouzenym dosahem
obéma rukama, aby bylo zabranéno ztraté
kontroly.

B Budete-li s nizkami na zivy plot s pro-
dlouzenym dosahem pracovat nad hlavou,
pouzivejte ochranu hlavy. Padajici tlomky
mohou vést k téZkym poranénim.

3.9 Bezpecnostni pokyny pro nastavec
ntizek na zivy plot
®  Pred stfihanim prohlédnéte zZivy plot a kefe,
zda se tam nenachazi skryté pfedméty —
napf. draty, draténé ploty, elektricka vedeni,
zahradnické naradi, lahve — a odstrante je.

B Stroj posouvejte a prepravuijte tak, aby se
osoby a zvifata nemohly dotknout noze. Pied
pfepravou nasurite na ndz ochranny kryt.

P¥i praci se nedrzte fezanych vétvi.
Stroj vypnéte a pockejte, az se nuz uplné za-
stavi dfive, nez odstranite seviené vétve.

®  Ze zakladniho pfistroje odstrarte akumulator
a ochranny kryt nasadte na n(iz pfi:

kontrolnich, nastavovacich a Cisticich
pracich

pracich na nozi

pfi opusténi stroje

Preprava

ulozeni

udrzbarskych pracich a opravach

Nebezpedi
Udrzujte minimalni odstup 10 m od nadzem-
nich elektrickych kabelU.

4 MONTAZ A UVEDENi DO PROVOZU

4.1 Upevnéni popruhu na zakladni pristroj

Viz navod k pouziti ,Multitool MT 42.2 — zakladni
pristroj“.
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4.2 Nasazeni pfidavného nastavce na
zakladni pfistroj

Viz navod k pouziti ,Multitool MT 42.2 — zakladni
pristroj“.

5 OBSLUHA

/\ OPATRNE! Nebezpeéi popaleni. Téleso
prevodovky je béhem provozu horké.

®  Nedotykejte se télesa prevodovky.

5.1 Otoceni zaci hlavice (02, 03)
Zaci hlavici Ize plynule nastavit mezi -90° a +45°
(02). Muze byt prizpusobena tak, jak je to potreb-
né k praci (03/a, 03/b).
/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na
nuz.
®  Stroj vypnéte dfive, nez otocite zaci hlavu!
1. Stisknéte odblokovaci tlacitko (02/1) a drzte
ho stisknuté.

2. Zaci hlavou (02/2) otagejte tak dlouho, dokud
nezaskoci do potfebné polohy.

3. Uvolnéte odblokovaci tlacitko (02/1).

5.2 Sejméte ochranny kryt (04)

1. PFed zapnutim stroje sejméte ochranny kryt
(04/1) noze (04/2).

5.3 Zapnuti a vypnuti stroje

Viz navod k pouziti ,Multitool MT 42.2 — zakladni

pfistroj*.

5.4 Naolejovani noze (05)

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na
naz.

B Stroj vypnéte dfive, nez zanete nliiz olejovat!
Bé&hem prace v pravidelnych intervalech prova-
déjte:

1. Nuaz (05/1) naolejujte ekologickym mazacim

olejem (05/2).
Diky olejovani bude niiz bézet leh&eji, nebude se
tolik zahfivat a prodlouzi se doba béhu na jedno
nabiti akumulatoru.

6 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA (06)

/N VYSTRAHA! Zvysené nebezpedéi padu.

Existuje zvySené nebezpeci padu, jestlize bude

prace provadéna ze zvySené polohy (napf. zebfi-

ku).

®  Se strojem vzdy pracujte ze zemé a pfitom
dbejte na stabilni postaveni.

®  Dodrzujte bezpe€nostni pokyny.

®  Zivy plot stfihejte pravideln& a jen v uréené
dobé.

m  Stfihejte jen tenké vétve a nové letorosty na
povrchu zivého plotu; nestfihejte ve vétsi
hloubce.

®  Vzdy nejprve ofezavejte obé strany Zivého
plotu a potom horni stranu. Rezany material
tak nebude padat do oblasti, kde se teprve
bude pracovat.

®  Zivé ploty by se vzdy mély stfihat do licho-
bézniku. To brani Fidnuti olisténi spodnich
vétvicek (06).

7 UDRZBA A PECE

/N VYSTRAHA! Nebezpedéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i Fez-
né nastroje.

®  Pred udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarite akumulator.

B P¥i udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

Stroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.
Plastové dily Cistéte hadrem a nepouzivejte
pfi tom Cistici prostfedky, resp. rozpoustédia.
U elektrickych kontakt(i zkontrolujte korozi,
event. je vyCistéte jemnym draténym Stétcem
a pak je postfikejte kontaktnim sprejem.

®m  Zkontrolujte poskozeni noze a v pfipadé po-
Skozeni jej vymeérite.

®m NGz vycistéte a nastfikejte olejem k ochrané
proti rzi.

POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!
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Preprava

H UPOZORNENI V pripadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Porucha Pri¢ina Odstranéni
NGz je pfi pouzivani horky. Na nozi neni zadny olej. 1. Vypnéte pfistroj a vyjméte
Vyvoj koure. akumulator.
2. Vycistéte a naolejujte naz.
3. Akumulator opét viozte.
® NGz je tupy. Obratte se na servisni stfedisko

B Zuby na noZi.

Vétve nejsou Cisté ostrihané.
Vétve se Casto seviou v nozi.

NGz je tupy.

Kluzna vile noze je prilis velka.

Motor bézi, ale n(iz se nepo-
hybuje.

Chyba pfistroje

Pristroj nezvykle vibruje. Chyba pfistroje

DalSi poruchy

9 PREPRAVA

PFed pfepravou provedte nasledujici opatfeni:
Vypnéte pfistroj.

Ze zakladniho pfistroje vyjméte akumulator.
Nasadte vSechny ochranné kryty.

Odpojte od sebe zakladni pfistroj, prodlouze-
ni trubky drzadla (je-li k dispozici) a nastavec.

H UPOZORNENI Pokyny k prepravé akumula-
toru: viz navod k pouziti ,Multitool MT 42.2 — za-
kladni pristroj*.

N

Ao

10 SKLADOVANI

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,

jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné

kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-

telném misté a mimo dosah déti.

Pred prestavkami del§imi nez 30 dni provedte

nasledujici prace:

® NGz vycistéte a nastfikejte olejem k ochrané
proti rzi.

®  Stroj dukladné vycistéte a uschovejte v suché
mistnosti.

vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Viz navod k pouziti ,Multitool MT 42.2 — zakladni pFistroj“.

11 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafrizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

|
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologickeé likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uZivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konecny uzivatel ma vlastni odpovédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
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B Prodejny elektrospotfebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

13 ZARUKA

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejbliz§i
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihuty pro rekla-
maci nedostatk, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
®  DodrzZujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dilu

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

B Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. V8etky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpeénu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Litium-iénové batérie likvidujte opa-
’ trne! Dodrziavajte najma pokyny pre

ﬁ L| dopravu, skladovanie a likvidaciu v

tejto prirucke!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora

(05)cunvvcmssssssinmnisnssssssss s, 88 ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
6 Spravanie pri praci a technika prace (06) 88  dok smrt alebo tazké zranenie.
7 Udrzba a starostlivost ..............ccccocoev..... 88
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/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

EH UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

S nasadou na noznice na plot mézZete pohodine a
bezpecne odstrafiovat tenké vetvicky a Cerstvé
vyhonky Zivych plotov a krikov. Namahavé a ne-
bezpecné prace na rebriku su minulostou.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim (01)
Nasada na zastrihavanie zivych plotov HTA
4245.2 sa smie pouzivat iba spolu so zakladnym
pristrojom Multitool MT 42.2. Cely pristroj je urce-
ny na odstranenie tenkych vetviciek a erstvych
vyhonkov zivych plotov a krikov od zeme. Pouzi-
vatel pritom musi stat pevne na zemi (01).
Odrezavané vetvy nesmu byt hrubSie ako 16 mm.
Zakladny pristroj, ako aj prisluSenstvo su uréené
vyluéne pre pouzitie v sukromi. Akékolvek iné po-
uzitie, ako aj nedovolena prestavba alebo Uprava
je v rozpore s uréenim a ich nasledkom je vyluce-
nie zaruky, ako aj strata zhody a odmietnutie
akejkolvek zodpovednosti vyrobcu za Skody sp6-
sobené pouzivatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

B Nasadu na noznice na plot nikdy netlacte
rychlo a nasilim cez odrezavané vetvy. Pri-
spOsobte svoje pracovné pohyby rychlosti
pristroja.

®  Vetvy zaseknuté v nozZi nikdy neodstranuijte,
ak pristroj bezi.
Pri pouziti pristroja nestojte na rebriku.
Pouzivajte len jedno prediZenie telesa rarky,
a to aj v pripade, ak je k dispozicii viac predI-
Zeni telesa rurky.

2.3 ZvysSkové nebezpecenstva
Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvySkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mézu podla sposo-
bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-
bezpecenstva:

®m  Kontakt so spadnutymi a okolo leziacimi od-
rezanymi vetvami

Kontakt s vetvami pod napatim

Vdychovanie Castic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu.

Zranenia porezanim sa na noZzi
Zranenia odlomenymi €astami noza

2.4 Symboly na nasade na noznice na plot

Symbol Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu!

Noste ochranné rukavice!

Noste obuv s protiSmykovou
podrazkou!

Ruky drzte mimo dosahu rezacieho
nastroja! Prsty m6zu byt odrezané.

PEO®IOP

Chrante pred dazdom a vihkostou!

(%

Minimalna vzdialenost 10 m od
elektrickych vedeni!

\m
O

A}
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Bezpecnostné pokyny

2.5 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Ochranny kryt rezacieho noza

Pred prepravou musi byt ochranny kryt nasunuty
na rezaci néz, aby sa predislo zraneniam oséb a
poskodeniu veci.

2.6 Prehlad vyrobku

Konstrukény prvok

Ochranny kryt rezného noza
Rezny néz

Rezacia hlavica s otodnym kibom

Odblokovacie tlagidlo otoéného kibu

o b~ W N =~ O

Spojka pre predizenie rurky hriadela,
resp. zakladného pristroja

6  PrediZenie rarky hriadefa MTA 42.2 (obj.
€. 127647)*

7  Prenosny popruh pre zakladny pristroj

* Nie je obsahom dodavky, da sa zakupit' samo-
statne.

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 Obsluha

®  Mladistvi mladSi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su obozndmené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. ReSpek-
tujte bezpe€nostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.

B Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.2 Osobné ochranné prostriedky

B Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a koncatin,
ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit’
predpisany odev a ochranné prostriedky.

®  Osobné ochranné prostriedky tvoria:

ochranna prilba, ochranné okuliare a
ochrana dychacich ciest

dlhé nohavice a pevna obuv

pri udrzbe a o$etrovani: ochranné rukavi-
ce

3.3 Bezpecnost’ pracovného miesta

B Pracujte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.

B Pred zaciatkom prace odstrante z pracovné-
ho priestoru nebezpecéné predmety, napr. ko-
nare, kusy skla a kovu, kamene.

B Davajte pozor na vasu vlastnu stabilitu.

3.4 Bezpecnost osbb a zvierat
B Pristroj pouzivajte len na prace, na ktoré je
uréeny. Pouzivanie nezodpovedajuce ucelu
ur€enia moze viest k zraneniam a vecnym
Skodam.
®  Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v pracovhom
priestore nenachadzaju ziadne osoby a zvie-
rata.
B Ruky a nohy, resp. ostatné Casti tela drzte
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich
sa dielov pristroja (napr. od rezacej jednot-
ky).
®  Diely pristroja (napr. rezacie nastroje) sa mo-
Zu v priebehu pouzivania silne zohriat. Nedo-
tykajte sa ich. Po vypnuti pockajte, kym sa
neochladia.
3.5 Bezpecnost’ zariadenia
B Pristroj pouzivajte len, ak su splnené nasle-
dujuce podmienky:
Zariadenie nie je znecistené.
Zariadenie nevykazuje ziadne poSkode-
nie.
VSetky ovladacie prvky su funkéné.
®  VSetky rukovate pristroja udrziavajte suché a
Cisté.
®  Zariadenie nepretaZujte. Toto zariadenie je
ur¢ené na nenarocné prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenie spdsobuje poskode-
nie pristroja.
®  Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymerite za originalne nahradné diely
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vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-

bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatfiovat naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

3.6 Bezpecnost' elektrickych sucasti

B Aby sa zabranilo skratom a zniceniu elektric-
kych konstrukénych prvkov:

Zariadenie chrante pred vihkostou a ne-
pouzivajte ho v dazdi.

Zariadenie neostrekujte vodou.
Zariadenie neotvarajte.

H UPOZORNENIE Dodrziavajte bezpe&nostné
pokyny k akumulatoru a nabijacke v samostat-
nych navodoch na prevadzku.

3.7 Bezpeénostné upozornenia pre noznice
na zivy plot

®  NOz drzte d'alej od €asti svojho tela. Po-
¢as chodu nozov sa nepokusajte odstra-
novat’ odrezky alebo drzat’ rezany materi-
al. Po vypnuti spinaca sa noze pohybuju da-
lej. Moment nepozornosti pri pouzivani noz-
nic na zivy plot méze viest k vaznym zrane-
niam.

®  Noznice na zivy plot prenasajte za ruko-
vat’ s nehybnym nozom a davajte pozor,
aby ste nestlacili spina€. Spravne prenasa-
nie noznic na zivy plot znizuje riziko nahod-
ného uvedenia do prevadzky a nasledného
poranenia nozom.

B Pri preprave alebo skladovani noznic na
zivy plot vzdy nasad'te kryt na n6z. Sprav-
na manipulacia s noznicami na zivy plot zni-
Zuje riziko poranenia nozom.

®  Pred odstranenim zachytenych odrezkov
alebo udrzbou stroja sa uistite, ze su vSet-
ky spinace vypnuté a akumulator je vybra-
ty alebo odpojeny. NeoGakavané spustenie
noznic na Zivy plot pri odstrafiovani zachyte-
ného materialu méze spdsobit vazne zrane-
nie.

®  Noznice na zivy plot drzte iba za izolované
uchopovacie plochy, pretoze rezny n6z sa
moéze dostat’ do kontaktu so skrytym elek-
trickym vedenim. Kontakt noza s vedenim
pod napatim moze tiez spdsobit napatie na
kovovych Castiach pristroja a spdsobit Uraz
elektrickym pradom.

m  Vsetky siet'ové kable udrzujte mimo ob-
lasti rezania. Kable m6zu byt skryté v zivych
plotoch a krikoch, a mézu byt nahodne pre-
rezané nozom.

®  Noznice na zivy plot nepouzivajte v ziom
pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo
burky. Znizuje sa tym riziko zasiahnutia
bleskom.

3.8 Bezpe&nostné pokyny pre plotostrih s
predizenym dosahom

B Znizte riziko smrtel'ného urazu elektrickym
prudom tym, ze nikdy nepouzivajte plo-
tostrih s predizenym dosahom v blizkosti
elektrickych vedeni. Zasiahnutie elektrického
vedenia alebo pouzivanie v blizkosti elektric-
kych vedeni méze spbsobit vazne zranenia
alebo smrtelny uraz elektrickym pradom.

®  Plotostrih s predizenym dosahom vzdy
obsluhujte dvomi rukami. Plotostrih s predi-
Zenym dosahom drzte dvomi rukami, aby ste
nestratili kontrolu.

® V pripade prac, pri ktorych drzite plo-
tostrih s predizenym dosahom nad hla-
vou, pouzivajte ochranu hlavy. Padajuce
Ulomky mézu spdsobit vazne zranenia.

3.9 Bezpecnostné pokyny pre nasadu na
zastrihavanie zivych plotov

®  Pred strihanim prehladajte zZivé ploty a kriky,
¢i sa v nich nenachadzaju skryté predmety —
napr. dréty, drétené ploty, elektrické vedenia,
zahradkarske naradie, flae — a tieto odstran-
te.

®  Pristroj posuvajte a prenasajte tak, aby sa
osoby a zvieratéd nemohli dotknut rezného
noza. Pred prenasanim nasadte ochranny
kryt na rezny néz.

®m V priebehu prace nedrzte pevne odstrihava-
né vetvicky.

®  Pristroj vypnite a poCkajte, kym sa rezny n6z
nezastavi a az potom zaseknuté vetvicky od-
strante.

® 7o zakladného pristroja vyberte batériu a
ochranny kryt nasadte na rezny ndéz v pripa-
de:

kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich
prac,

prac na reznom nozi,

opustenia pristroja,

prepravy,

uskladnenia,

udrzby a opravy,

nebezpecenstva.

®  Od nadzemnych elektrickych vedeni udrzujte
minimalnu vzdialenost 10 m.
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Montaz a uvedenie do prevadzky

4 MONTAz A UVEDENIE DO
PREVADZKY

4.1 Pripevnenie popruhu na zakladny
pristroj

Pozri navod na prevadzku ,Multitool MT 42.2 —

Zakladny pristroj“.

4.2 Nasunutie nasady na zakladny pristroj

Pozri navod na pouzitie ,Viacucelovy zakladny
pristroj Multitool MT 42.2%.

5 OBSLUHA

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo popalenia. Skri-
na prevodovky sa po€as prevadzky zohreje.

®  Nedotykajte sa skrine prevodovky.

5.1 Otocenie rezacej hlavice (02, 03)

Rezaciu hlavicu mézete nastavit postupne do
uhla medzi -90° a +45° (02). M&Ze sa tak prisp6-
sobit podla toho, ako si to dana praca vyZaduje
(03/a, 03/b).

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do rezného noza.

B Pred otacanim rezacej hlavice pristroj vzdy
vypnite!

1. Zatlacte odblokovacie tlacidlo (02/1) a drzte
ho zatlacené.

2. Rezaciu hlavicu (02/2) otacajte dovtedy, kym
sa nearetuje v pozadovanej pozicii.

3. Uvolnite odblokovacie tlacidlo (02/1).

5.2 Stiahnutie ochranného krytu (04)

1. Pred zapnutim pristroja stiahnite ochranny
kryt (04/1) rezacieho noza (04/2).

5.3 Zapnutie a vypnutie pristroja

Pozri navod na pouzitie ,Viacucelovy zakladny

pristroj Multitool MT 42.2¢.

5.4 Namazanie rezacieho noza olejom (05)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-

nim pri zasahovani do rezného noza.

B Pred namazanim rezacieho noza olejom pri-
stroj vzdy vypnite!

Pocas prace v pravidelnych intervaloch vykonaj-

te:

1. Rezaci n6z (05/1) namazte mazacim olejom
(05/2) setriacim Zivotné prostredie.

Potom rezaci n6z pobezi lahsie, nebude horuci a
predizi sa vydrz batérie.

6 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE (06)

/\ VAROVANIE! Zvysené nebezpeéenstvo
padu. Ked prace vykonavate z vyvysenej pozicie
(napr. z rebrika), hrozi zvySené nebezpecenstvo
padu.

B Pristrojom pracujte vzdy zo zeme a dbajte na
stabilny postoj.
B Dodrzujte bezpeénostné pokyny.

®  Zivy ploty strihajte pravidelne a v dovolenych
obdobiach.

®  Ostrihajte len tenké vetvicky a Cerstvé vyhon-
ky na kraji zivého plota, nezarezavaijte prilis
hiboko.

®  Vzdy strihajte najprv obidve strany Zivého
plota a nasledne hornu €ast. Tak neméze na-
padat ostrihany material do eSte neopracova-
nych oblasti.

B Ploty by sa mali strihat vzdy do lichobezniko-
vého tvaru. To zabranuje vyholeniu spodnych
vetiev (06).

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Vyberte aku-
mulétor.

BV priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

Pristroj nevystavujte mokru alebo vlhkosti.

®  Plastové diely vycistte utierkou a pritom ne-
pouzivajte ziadny Cistiaci prostriedok, resp.
rozpustadlo.

®  Skontrolujte, ¢i elektrické kontakty pristroja
nie su skorodované, v pripade potreby ich
ocistite drotenym Stetcom a nastriekate ich
kontaktnym sprejom.

®  Skontrolujte poSkodenie rezacieho noza a —
ak je poSkodeny — nechajte ho vymenit.

B Rezny nbz odistite a nastriekajte konzervac-
nym olejom.
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8 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Porucha Pricina Odstranenie
Rezny no6z sa prehrieva. Na reznom noZi nie je ziadny 1. Pristroj vypnite a vyberte
Vznika dym. olej. akumulator.
2. Rezny ndz ocistite a namaz-
te olejom.

B Rezny ndz je tupy.
= Vylomenie zubov rezného

noza.

Rezy na vetvach nie su Cisté.
Vetvy sa €asto zasekavaju
do rezného noza.

Posuv rezného noza je velmi

velky.
Motor bezi, ale rezny n6z sa
nehybe.

Zariadenie vibruje nezvycaj-
nym spésobom.

Dalsie poruchy

9 PREPRAVA

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:

1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulator vyberte zo zékladného pristroja.

3. Nasadte vSetky ochranné kryty.

4. Zakladny pristroj, prediZenie rirky hriadela
(ak je k dispozicii) a prislusenstvo odpojte od
seba.

H UPOZORNENIE Poznamky k preprave baté-
rii: pozri navod na obsluhu ,Multitool MT 42.2 —
Zakladny pristroj“.

10 SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

Rezny néz je tupy.

Porucha zariadenia

Porucha zariadenia

3. Akumulator viozZte spat.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Pozri navod na prevadzku ,Multitool MT 42.2 — Zakladny pristroj*.

Pred prerusenim prevadzky, ktoré trva viac ako

30 dni, vykonajte nasledujuce prace:

®  Rezny ndz ocistite a nastriekajte konzervac-
nym olejom.

®  Pristroj dokladne vycistite a skladujte na su-
chom mieste.

11 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

u
E nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

®m  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.
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Zakaznicky servis

®m  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie Udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-

dovat' do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne

odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial si obchodnici povinni

13 ZARUKA

prevziat pristroj alebo ho z vlastnej vole po-

nuknut.
Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli
indtalované a predané v krajinach Eurépske Unie
a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/
EU. V krajinach mimo Eurdpskej Ginie mdZu pre
likvidaciu elektrickych a elektronickych starych
zariadeni platit odliSné predpisy.

12 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:

www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
urCuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie.
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim

B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené ram¢éekom

XXXXXX (X)

Zaruéna doba zacina plynut odo dria zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakUpeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto

vyhlasenim nedotknuté.
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/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerilik
el — haldlos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segit6, kildnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

A sovénynyiro feltéttel kényelmesen és biztonsa-
gosan, a talajon allva tavolithatja el sévények és
bokrok kinyulo agait és friss hajtasait. A létran
végzett faradsagos és veszélyes munka mar a
multé.

21 Rendeltetésszerii hasznalat (01)

A sévénynyiro feltét HTA 4245.2 kizarélag a Mul-
titool alapkészilékkel MT 42.2 egyutt miikodtetve
hasznalhaté. A teljes készuléket sévények vé-
kony againak és friss hajtasainak a talajrol torté-
né eltavolitasara tervezték. Munka kézben a
hasznalénak a talajon biztosan kell allnia (01).

A levagni kivant agak vastagsaga nem lehet tdbb
mint 16 mm.

Az alapkészllék és a felszerelhet6 késziilékek ki-
zarolag magancélu hasznalatra készultek. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
moédositasok vagy atépitések nem megfelelé
hasznalatnak mindstulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelésség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

2.2 Lehetséges elore lathaté hibas
hasznalat

B A sovénynyird feltétet soha ne nyomja ra
gyorsan és nagy erével a levagni kivant ag-
nak. A munkavégzési mozdulatokat igazitsa
hozza a késziilék sebességéhez.

B A pengekeretbe beszorult agakat soha ne ta-
volitsa el a készulék miikddése kdzben.

A készuléket ne hasznalja Iétran allva.

Csak egy nyélcsétoldatot hasznaljon akkor is,
ha tovabbi nyélcsétoldatok is rendelkezésre
allnak.

2.3 Maradék veszélyek

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszeri kocka-
zat, amely nem zarhato ki. A készllék fajtajabol
és szerkezetébdl adoddan alkalmazastol fliggéen
a kovetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak el6:

®  Erintkezés lees6 és szerteszét replils leva-
gott agakkal

Erintkezés fesziiltség alatt allé agakkal
Vagasi részecskék belélegzése légz6készi-
lék viselésének elmaradasa esetén.

Vagasi sérllések a pengekeretnél

Sérulések a pengekeret letoré részei miatt

2.4 Szimboélumok a s6vénynyiré feltéten

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél legyen kiildbndsen éva-
tos!

Az Uzembe helyezése elétt olvassa
el az izemeltetési Utmutatét!

Viseljen védészemuiveget és hallas-
védot!

Viseljen véddkesztydt!

Viseljen csuszasmentes bakancsot!

Kezeit tartsa tavol a vagészerkezet-
téll Az ujjait a szerkezet levaghatja.

Es6tél és nedvességtél dvni kell!

PGSO P

92

HTA 4245.2



Biztonsagi utasitasok

solo

by ALKO

Szimbo- Jelentés
lum

0 Minimalis tavolsag az elektromos
72 vezetékektdl és aramot vezetd ka-
belektél 10 m!

10m

At

2.5 Biztonsagi és védoberendezések

A vagokeés védoéburkolata

Szallitas el6tt a védéburkolatot a vagokésre fel
kell helyezni a személyi sérilések és anyagi ka-
rok elkerulésének érdekében.

2.6 Termékattekintés

Sz. Alkatrész

Vagokés védbburkolat
Vagokeés

Vagofej forgdcsukloval

Kioldégomb a forgécsukléhoz

a A W N -

Csatlakoz6 a nyélcsétoldathoz, ill. az
alapkészllékhez

6  MTA 42.2 nyélcsétoldat (cikksz.:
127647)*

7  Hordheveder az alapkészulékhez

* A szallitasi terjedelem nem tartalmazza, kiilbén
vasarolhaté meg.

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

3.1 Kezel6

® 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési ut-
mutatét nem ismeré személyek a gépet nem
hasznalhatjak. Tartsak be az adott orszagra
jellemzé, a felhasznald minimalis életkorara
vonatkozo esetleges biztonsagi utasitasokat.

®m A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.2 Egyéni védofelszerelés

m A fej és a végtagok sériilésének és hallaska-
rosodasnak az elkerllésére elbirasszeri ru-
hazat és biztonsagi felszerelés viselendd.

B A személyes véddfelszerelés részei:
Véddsisak, véddszemiiveg és legzdké-
szulék
Hosszu nadréag és erdés labbeli
Karbantartaskor és apolaskor: Védékesz-
tyl

3.3 Munkahelyi biztonsag

®m  Csak napfény vagy nagyon erés mestersé-
ges megvilagitas mellett dolgozzon.

® A munkavégzés el6tt tavolitsa el a veszélyes
targyakat a munkatertletrdl, pl. agakat, tiveg-
és fémdarabokat, koveket.

= (gyeljen a biztonsagos allasra.

3.4 Személyekre és allatokra vonatkozé

biztonsag

m A készuléket csak olyan munkara hasznalja,
amire az szolgal. A nem rendeltetésszeri
hasznalat sériléseket, valamint anyagi karo-
kat okozhat.

®  Csak akkor kapcsolja be a késziiléket, ha a
munkatertleten nem tartézkodik sem ember,
sem allat.

®  Tartsa tavol a kezét és a labat, ill. mas testré-
szeit a készlilék mozgo alkatrészeitdl (pl. a
vagoszerkezettdl).

B A gép egyes részei, pl. a vagoszerszamok
munka kézben nagyon felmelegedhetnek.
Ezeket ne érintse meg. Kikapcsolas utan var-
ja meg, amig lehilnek.

3.5 A késziilék biztonsaga

B A késziléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:

A készulék nem szennyezett.
A készliléken nem lathatok sértilések.
Minden kezeléelem miikodik.
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Biztonsagi utasitasok

B Az Osszes készulékfogantyut tartsa szarazon
és tisztan.

®  Ne terhelje tul a készuléket. Maganterileten
végzett konnyl munkakhoz készllt. A tulter-
helés a készllék karosodasat eredményezi.

B Soha ne mikodtesse a gépet elhasznalddott
vagy sérllt alkatrészekkel. A sérilt alkatré-
szeket mindig a gyarté eredeti potalkatrészei-
vel potolja. Ha a készlléket elhasznalddott
vagy sérult alkatrészekkel mikodteti, akkor
emiatt a gyartéval szemben semmiféle ga-
ranciaigény nem érvényesithetd.

3.6 Elektromos biztonsag

B Ardvidzarlat és az elektromos alkatrészek
meghibasodasanak elkerilése érdekében:

Ovja a késziiléket a nedvességtél, és ne
hasznalja es6ben.

Ne fecskendezze a késziiléket vizzel.
Ne Nyissa ki a készuléket.

H TUDNIVALO Tartsa be az akkumulatorra és
a toltékészulékre vonatkozo biztonsagi utasitaso-
kat a kilon kezelési utmutatokban.

3.7 Biztonsagi utasitasok sévénynyirékhoz

®  Tartsa tavol a kést a testrészeit6l. Mozgo
késnél ne kisérelje meg a levagott anyag
eltavolitasat vagy vagando anyag tartasat.
A kések a kapcsol6 kikapcsolasa utan tovabb
mozognak. A sévénynyiré hasznalata esetén
mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérilésekhez vezethet.

® A sdvénynyirot a kés allo helyzetében, a
fogantyunal fogva vigye, és ligyeljen arra,
hogy ne miikodtesse a kapcsolot. A so-
vénynyiré helyes viselése csokkenti a vélet-
len mikddtetés veszélyét, és a kések altal
emiatt okozott sériilések kockazatat.

® A sdvénynyir6 szallitasakor vagy tarolasa-
kor mindig legyen feltéve a kés burkolata.
A soévénynyir6 szakszerl kezelése csokkenti
a kés altal okozott sérulések veszélyét.

® A beszorult nyesedék eltavolitasa vagy a
gép karbantartasa el6tt gy6z6djon meg ar-
rél, hogy az 6sszes kapcsolét kikapcsol-
tak-e, és hogy az akkut eltavolitottak vagy
kikapcsoltak-e. A sévénynyiré varatlan mi-
kddése a lerakodasok eltavolitasa vagy a
karbantartas soran sulyos sériléseket okoz-
hat.

B A sOvénynyirot csak a szigetelt fogofelii-
leteknél fogja meg, mert a vagokés rejtett

elektromos vezetékekkel érintkezhet. A
kés aramvezet6 vezetékkel valé érintkezése
miatt a készulék fémes részei is fesziltség
ala kerllhetnek, ami aramutést okozhat.

A halézati vezetéket tartsa tavol a vagasi
teriilettol. A cserjékben és a bokrokban ve-
zetékek bujhatnak meg, amelyeket a kés vé-
letlenul atvaghat.

Ne hasznalja a s6vénynyirot rossz idében,
kiilonésen villamcsapas veszélye esetén.
Ez csokkenti a villamcsapas kockazatat.

3.8 Biztonsagi utasitasok megnovelt

hatétavolsagu sévénynyirékhoz
Csokkentse a halalos aramiités veszélyét
azzal, hogy a megndvelt hatotavolsagu
sOvénynyirét soha nem hasznalja elektro-
mos vezetékek kozelében. Elektromos ve-
zetékek megérintése vagy a gép ezek koze-
Iében térténd hasznalata sulyos sértlések-
hez vagy halalos aramitéshez vezethet.
A megnovelt hatétavolsagu sévénynyirot
mindig két kézzel kezelje. A megndvelt ha-
tétavolsagu sévenynyirdt tartsa két kézzel a
kontroll elvesztésének elkerilése érdekében.
A megnovelt hatétavolsagua sévénynyiro-
val fej felett torténé munkavégzés esetén
viseljen fejvédét. A lehulld nyesedékek su-
lyos sériléseket okozhatnak.

3.9 Biztonsagi utasitasok sévénynyiro

feltéthez

Nyiras el6tt keresse meg és tavolitsa el a s6-
vényekben és bokrokban esetleg el6forduld
akadalyokat — pl. drotokat, drotkeritéseket,
elektromos vezetékeket, kerti eszkdzoket,
Uvegeket.
A készuléket ugy mozgassa és szallitsa,
hogy a vagokéshez sem emberek, sem alla-
tok ne érhessenek hozza. Szallitas el6tt a vé-
déburkolatot hizza fel a vagokésre.
Munka kézben a levagni kivant agakat ne
tartsa a kezével.
Kapcsolja ki a készliléket és varjon, amig a
vagokeés teljesen meg nem all, mielétt a be-
szorult agakat eltavolitja.
Tavolitsa el az akkumulatort az alapkészuilék-
bél és tegye fel a véddburkolatot a vagokés-
re:
ellendrzési, bedllitasi és tisztitasi munkak
esetén

a vagokésnél végzett munka esetén
a készllék magara hagyasa esetén
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Felszerelés és Uzembe helyezés

solo

by ALKO

Szadllitas

tarolas esetén

karbantartasi és javitasi munkak esetén
veszély esetén

B Az aram alatt 1évé felszin feletti elektromos
vezetékektdl tartson legalabb 10 m tavolsa-
got.

4 FELSZERELES ES UZEMBE
HELYEZES

4.1 Hordheveder felhelyezése az
alapkésziilékre

Lasd a ,Multitool MT 42.2 — Alapkésziilék” keze-

|ési utasitasat.

4.2 A felszerelhet6 késziiléket dugja az
alapkésziilékre

Lasd a ,Multitool MT 42.2 — Alapkésziilék” keze-

|ési utasitasat.

5 KEZELES

/\ VIGYAZAT! Egési sériilés veszélye. Mii-
kodés kézben a hajtémiihaz felforrésodhat.
®  Ne érintse meg a hajtomiihazat.

5.1 A vagofej elforgatasa (02, 03)

A vagofej fokozatmentesen -90° és +45° kozott
allithato (02). Ezaltal be lehet allitani ugy, ahogy
a munka sikeresen elvégzéséhez sziikséges (03/
a, 03/b).

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérulések veszélye a vagokésbe
torténd benyulas esetén.
®  Mindig kapcsolja ki a késztiléket, miel6tt el-

forgatja a vagofejet!

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldo-

gombot (02/1).

2. A vagofejet (02/2) annyira forgassa el, amig
az a szlukséges pozicioba be nem kattan.

3. A kioldogombot (02/1) engedije el.

5.2 Védéburkolat lehtizasa (04)

1. A készulék bekapcsolasa el6tt a vagokeés
(04/2) védbéburkolatat (04/1) huzza le.

5.3 A késziilék be- és kikapcsolasa

Lasd a ,Multitool MT 42.2 — AlapkészUlék” keze-
|ési utasitasat.

5.4 Vagokés olajozasa (05)

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérulések veszélye a vagokésbe
torténd benyulas esetén.
®  Mindig kapcsolja ki a késziiléket a vagofej

olajozasa el6tt!

Munka kézben rendszeres id6kdzonként végezze

el a kdvetkezbket:

1. A vagokeést (05/1) kérnyezetbarat kendolajjal
(05/2) olajozza meg.

Ezaltal a vagokés kdnnyebben miikddik, nem

melegszik fel és megnd az akkumulator hasznos

Uzemideje is.

6 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA (06)

/\ FIGYELMEZTETES! Fokozott zuhanasve-
szély. Fokozott zuhanasveszély all fenn, ha a
munkavégzés magas helyen (pl. 1étran allva) tor-
ténik.

A készulékkel mindig a talajon allva dolgoz-
zon, és kozben ugyeljen arra, hogy biztosan
alljon.

®  Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

® A sdvényt rendszeresen és csak a megenge-
dett idépontokban nyirja.

®m  Csak a sovény feliulete feletti vékony agakat
és friss hajtasokat vagja le; ne vagjon tul
mélyre.

®  Mindig elébb a sévény két oldalat, majd a te-
tejét nyirja. lly médon a levagott anyag nem
eshet a még le nem vagott terlletekre.

® A sbdvényeket mindig trapéz formara kell vag-
ni. Ez megakadalyozza az als6 agak megko-
paszodasat (06).

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készulék-alkatrészek kozé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.

m  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
el6tt mindig kapcsolja ki a készlléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kbézben mindig viseljen véddkesztydt.

®m A készuléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.
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® A mianyag részeket egy kenddvel tisztitsa
meg tisztitdszer vagy oldoszer hasznalata
nélkdl.

®m  Ellendrizze az érintkezdk korrozidjat, esetleg
egy finom droétkefével tisztitsa meg, majd
kontaktspray-vel permetezze be.

®  Ellendrizze a vagokeés sériléseit, és — ha ka-
rosodott — cseréltesse ki.

®  Tisztitsa meg és rozsdagatlo olajjal perme-
tezze be a vagokést.

Zavar Ok

A vagokés miikodés kozben
forré. Fiistképzodés.

® A vagokés tompa.
B A vagokes kicsorbult.

Az agak vagasa nem tiszta.
Az agak gyakran beszorul-
nak a vagokésbe.

nagy.
A motor jar, de a vagokés Meghibasodas
nem mozdul.

A késziilék szokatlanul re- Meghibasodas

zeg.

Tovabbi lizemzavarok

9 SZALLITAS

Szallitas el6tt hajtsa végre a kdvetkezé mivelete-

ket:

1. Kapcsolja ki a késziiléket.

2. Tavolitsa el az akkumulatort az alapkészilék-
bél.

3. Tegyen fel minden véddburkolatot.

4. Az alapkésziléket, a nyélcsétoldatot (ha van)
és a feltétet valassza szét egymastol.

H TUDNIVALO Tudnivaldk az akkumulator
szallitdsahoz: lasd a ,Multitool MT 42.2 — Alapké-
szulék” kezelési utasitast.

Nincs olaj a vagokésen. 1.

A vagokés tompa.

A vagokés csuszoéhézagja tul

8 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&li
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kdézben mindig viseljen véddkesztyt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas
Kapcsolja ki a késziléket és

vegye ki az akkumulatort.
2. A vagokést tisztitsa meg és
olajozza be.
3. Tegye vissza az akkumula-
tort.

Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.
Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.
Keresse fel a gyart6 szervizallo-
masat.
Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.
Keresse fel a gyart6 szervizallo-
masat.

Lasd a ,Multitool MT 42.2 — Alapkészulék” kezelési utasitasat.

10 TAROLAS

A készuléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot
—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

30 napnal hosszabb lzemszilinetek el6tt a kovet-

kez& munkakat végezze el:

®  Tisztitsa meg és rozsdagatlo olajjal perme-
tezze be a vagokést.

® A készlléket alaposan tisztitsa meg, és sza-
raz helyiségben tarolja.
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11 ARTALMATLANITAS
Tudnivaldk az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol (ElektroG)
® A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(ij-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

® A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe régzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo torvény
szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kételesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznalo kizarolagos felel6ssége,
hogy tordlje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken lévé személyes jellegli adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

13 GARANCIA

Az elektromos és elektronikus készilékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

m  Elektromos készulékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurépai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurépai Union kivili orszagokban
ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készulékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben elbirt jotallasi iddn beldl. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha:

B betartjdk ezt az Uzemeltetési utasitast

®  szakszerlien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmu miszaki modositasok
nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

B a kop6 alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Tynde grene og friske skud kan nemt fjernes pa
haekke og buske nedefra med haekkeklipperpa-
satsen. Du skal ikke sta usikkert og udsat pa en
stige.

21 Tilsigtet brug (01)

Haekkeklipperpasatsen HTA 4245.2 ma kun bru-
ges sammen med Multitool basisapparatet MT
42.2. Hele apparatet er dimensioneret til at fierne
tynde grene og friske skud nedefra pa haekke og
buske. Brugeren skal sta stabilt pa jorden (01).
Grene, der skal skeeres af, ma ikke vaere tykkere
end 16 mm.

Basisapparatet samt pabygningsenhederne er
udelukket konstrueret til privat brug. Enhver an-
den brug samt ikke tilladte om- eller pabygninger
er ikke tilsigtet og bevirker, at garantien bortfal-
der, at overensstemmelsen ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar bortfalder for pa skader, der
paferes brugeren eller udenforstaende.

2.2 Forudsigelig forkert brug

B Tryk aldrig haekkeklipperpasatsen hurtigt og
voldsomt mod grenen, der skal skaeres af.
Tilpas arbejdet til apparatets hastighed.

®  Fjern aldrig grene, der klemmer fast i kniv-
bjeelken, sa leenge apparatet er i gang.

®  Apparatet ma ikke bruges, hvis du star pa en
stige.

" Brug kun én skaftrarforleenger, selv om der
er flere skaftrgrforlaengere til radighed.

2.3 Restfarer

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfgrelse kan medfgre fglgende mulige farer
alt efter brugen:

®  Bergring med afskarne grene, der falder ned
eller slynges rundt

B Bergring med grene, der star under spaen-
ding

Indanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke baeres andedraetsveern.

Snitsar pa knivbjeelken
Kveestelser pa dele, der braekker af knivbjeel-
ken

2.4 Symboler pa haekkeklipperpasatsen

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees brugsanvisningen far brug!

Beer beskyttelsesbriller og hare-
veern!

Baer beskyttelseshandsker!

Beer stgvler med skridsikker sal!

Hold heenderne veek fra skaereveaer-
ket! Fingre kan blive skaret af.

PEO®IP

Beskyt mod regn og fugt!

(%

Minimumsafstand 10 m til stremled-
ninger og stremfagrende kabler!

\m
O

A

2.5 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Knivens beskyttelsesafdakning
Beskyttelsesafdaekningen skal saettes pa kniven
for en transport for at undga kveestelser pa per-
soner eller tingsskader.
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Sikkerhedsanvisninger

2.6 Produktoversigt

Nr. Del
Beskyttelsesafdaekning til kniv

Kniv

1
2

3  Skeerehoved med drejeled
4 Oplasningsknap til drejeled
5

Kobling til skaftrgrforleenger eller ba-
sisapparat

6  Skaftrgrforleenger MTA 42.2 (art.-nr.
127647)*

7 Beeresele til basisapparat

* Ikke indeholdt i leveringsomfanget, skal bestil-
les separat.

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

3.1 Bruger

. Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge appa-
ratet. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

. Apparatet ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.2 Personligt beskyttelsesudstyr

®  For at undga kvaestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der beeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

®  Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbriller og
andedraetsvaern

Lange bukser og fast fodtgj

Ved service og vedligeholdelse: Beskyt-
telseshandsker

3.3 Arbejdspladssikkerhed

B Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.

B Fjern farlige genstande fra arbejdsomradet
for start af arbejdet, f.eks. grene, glas- og
metalstykker, sten.

®  Sgrg for at sta stabilt.
3.4 Sikkerhed for personer og dyr

®  Brug kun apparatet til de opgaver, det er be-
regnet til. Hvis det ikke bruges som tilsigtet,
er der risiko for kvaestelser og tingsskader.

B Teend kun for apparatet, nar der ikke ophol-
der sig personer og dyr i arbejdsomradet.

®  Hold haender eller fgdder og andre legems-
dele vaek fra de bevaegende dele (f.eks. skee-
reveerk).

B Apparatets dele, som f.eks. skaereveerktgjer,
kan blive meget varme under brugen. Berar
ikke disse. Vent indtil de er kglede af, efter at
apparatet er slaet fra.

3.5 Maskinsikkerhed

®  Brug kun apparatet under fglgende betingel-
ser:

Apparatet er ikke beskidt.

Apparatet er ikke beskadiget.

Alle betjeningselementer fungerer.
Apparatets dele skal holdes tarre og rene.

®  Overbelast ikke apparatet. Det er beregnet til
lette arbejder i privat omrade. Overbelastning
farer til beskadigelse af apparatet.

B Brug aldrig apparatet med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges apparatet
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke geres geeldende over for fabrikanten.

3.6 Elektrisk sikkerhed

B For at undga kortslutning og edeleeggelse af
de elektriske komponenter:

Beskyt apparatet mod fugt, og brug det
ikke i regnvejr.
Sprejt ikke vand pa apparatet.
Abn ikke apparatet.
H BEMARK Overhold sikkerhedsanvisninger-

ne for batteri og oplader i de separate brugsan-
visninger.
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3.7 Sikkerhedsanvisninger for
hzekkeklippere

®  Sorg for, at der er god afstand mellem alle
dele af din krop og kniven. Nar knivene er
i gang, ma du ikke fjerne afklip og ikke
holde fast i materiale, som du vil klippe af.
Knivene beveaeger sig stadig, efter kontakten
er slaet fra. Nar du betjener en haekkeklipper,
kan et gjebliks uopmaerksomhed fore til al-
vorlige kvaestelser.

m  Baer haekkeklipperen i handtaget, nar kni-
vene star stille, og pas pa ikke at trykke
pa kontakten. Nar haekkeklipperen baeres
rigtigt, mindskes risikoen for, at den starter
utilsigtet med deraf falgende fare for at kom-
me til skade pa kniven.

®  Nar haekkeklipperen transporteres eller
opbevares, skal afdaekningen altid sattes
pa knivene. Nar haekkeklipperen handteres
rigtigt, mindskes risikoen for at komme til
skade pa knivene.

®  Kontrollér, at alle kontakter er slaet fra og
at batteriet er taget ud eller slukket, for
fastklemt materiale fjernes eller apparatet
vedligeholdes. Starter haekkeklipperen
uventet, nar du fierner indeklemt materiale,
kan det medfere alvorlige kveestelser.

®  Beer kun hakkeklipperen i de isolerede
greb, da kniven kan komme til bergre
skjulte stremledninger. Hvis knivene kom-
mer i kontakt med en stremfgrende ledning,
kan metalgenstande blive stremfgrende og
forarsage elektriske stad.

= Hold alle stremkabler vak fra skaereomra-
det. Ledninger kan veere skjult i haekke og
buske og utilsigtet blive skaret over af kniven.

= Brug ikke haekkeklipperen i darligt vejr,
iszer ikke hvis der er fare for tordenvejr.
Dette mindsker risikoen for at blive ramt af et
lyn.

3.8 Sikkerhedsanvisninger for
haekkeklippere med forleenget
raekkevidde

®  Mindsk risikoen for livsfarlige elektriske
sted ved aldrig at bruge hakkeklipperen
med forlaenget reekkevidde i naerheden af
elektriske ledninger. Bergring af eller brug i
neerheden af stremledninger kan medfare al-
vorlige kvaestelser eller livsfarlige elektriske
stad.

= Betjen altid haekkeklipperen med forlan-
get rekkevidde med begge hander. Hold

altid haekkeklipperen med forlaenget reekke-
vidde fast med begge haender for ikke at mi-
ste kontrollen.

®  Brug hovedvarn, nar du arbejder over ho-
vedhgjde med hakkeklipperen med for-
lenget reekkevidde. Nedfaldende stykker
kan medfgre alvorlige kvaestelser.

3.9 Sikkerhedsanvisninger for
haekkeklipperpasatsen

®  Gennemsgag haekke og buske for skjulte dele
fer klipningen, f.eks. for trade, wires, kabler,
haveredskaber, flasker, og fijern disse.

®m  Bevaeg og transporter apparatet saledes, at
personer og dyr ikke kan bergre kniven. Saet
beskyttelsesafdaekningen pa kniven fgr trans-
port.

®  Hold ikke fast i grene, der skal skeeres af, un-
der arbejdet.

®  Sluk for apparatet, og vent indtil kniven er
stoppet, for fastklemte grene fijernes.

®  Tag batteriet af basisapparatet, og seet be-
skyttelsesafdeekningen over kniven nar:

Der udfgres kontrol-, indstillings- og ren-
garingsarbejder

Der arbejdes pa kniven

Du gar veek fra apparatet

Transport

Opbevaring

Servicearbejder og reparationer

Fare

Overhold en minimumsafstand pa 10 m: til
stremfarende luftledninger.

4 MONTERING OG IDRIFTTAGNING

4.1 Placer baresele pa basisapparatet

Se brugsanvisningen til "Multitool MT 42.2 ba-

sisapparat”.

4.2 Szt pabygningsenheden pa
basisapparatet

Se brugsanvisningen til "Multitool MT 42.2 — ba-
sisapparat”.

5 BETJENING

/\ FORSIGTIG! Fare for forbraending. Gea-
rets hus bliver meget varmt under brugen.

®m  Bergr derfor ikke gearets hus.
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Arbejdsmade og arbejdsteknik (06)

5.1 Drej skaerehovedet (02, 03)

Skaerehovedet kan justeres i trin til mellem -90°
og +45° (02). Dermed kan det tilpasses, sa det
passer til arbejdet (03/a, 03/b).

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i kniven.

®  Sluk altid for apparatet, for skeerehovedet
drejes!

1. Tryk pa oplasningsknappen (02/1), og hold
den inde.

2. Drej skaerehovedet (02/2), indtil det gar i hak
i den gnskede position.

3. Slip oplasningsknappen (02/1).

5.2 Trak beskyttelsesafdaekningen af (04)

1. Tag beskyttelsesafdeekningen (04/1) af kni-
ven (04/2), for apparatet tilsluttes.

5.3 Tand og sluk for apparatet

Se brugsanvisningen til "Multitool MT 42.2 — ba-
sisapparat".

5.4 Smoring af kniv (05)

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i kniven.

®  Sluk altid for apparatet, far kniven skal smg-
res!

Udfer under arbejdet med jeevne mellemrum:

1. Smer kniven (05/1) med en miljgvenlig olie
(05/2).

Kniven arbejder bedre, den bliver ikke varm og

batteriets ladetid forbedres.

6 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK (06)

/\ ADVARSEL! @get risiko for styrt. Der er
en gget risiko for styrt, hvis arbejdet udferes fra
en forhgjet arbejdsposition (f.eks. en stige).

®  Arbejd kun staende pa jorden med apparatet,
og serg for at sta stabilt.

®  Qverhold sikkerhedsanvisningerne.

®m  Klip haekken jeevnligt og kun i tilladte perio-
der.

®m  Skeer kun tynde grene og friske skud af haek-
kens overside; skeer ikke for dybt ind i haek-
ken.

®  Klip altid fgrst siderne pa haekken og derefter
toppen. Pa denne made falder afklippet ma-
teriale ikke ned i omrader, der ikke allerede
er klippet.

®  En heek skal altid klippes i trapezform. Og de
nederste grene kommer ikke til at mangle lys
(06).

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktgjet berares.
®  Sluk altid for apparatet, fer vedligeholdelse,

pleje og rengering udferes. Tag batteriet ud.
B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af apparatet.

B Redskabet ma ikke udseettes for vand eller
fugt.

®  Kunststofdele renggres med en fugtig klud.
Brug ingen renggrings- eller oplgsningsmid-
ler.

®  Kontroller de elektriske kontakter for korrosi-
on, rens dem evt. med en fin tradpensel. Pa-
for derefter kontaktspray.

®  Kontrollér kniven for skader, og udskift den,
hvis den er beskadiget.

B Rens kniven, og pafer rustbeskyttelsesolie.

8 HJALP VED FORSTYRRELSER

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.
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Forstyrrelse Arsag Afhjaelpning
Kniven bliver varm. Regud- Ingen olie pa kniven. 1. Sluk for apparatet, og tag

vikling.

®  Kniven er stump.
®  Hakker i kniven.

Grene skares ikke ordentligt
af. Grene klemmer ofte fast i
kniven.

Knivens glidespil er for stort.

Motor i gang, men kniven be-
vaeger sig ikke.

Fejl i apparatet

Apparatet vibrerer usadvan-
ligt.

Fejl i apparatet

Andre forstyrrelser

9 TRANSPORT

Udfer de folgende tiltag for transporten:

1. Sluk for apparatet.

2. Tag batteriet ud af basisapparatet.

3. Placér alle beskyttelsesafdeekninger.

4. Adskil basisapparat, skaftrgrforleenger (hvis
monteret) samt pasats.

H BEMARK Henvisninger til transport af bat-
terier: se brugsanvisningen "Multitool MT 42.2 —
basisapparat".

10 OPBEVARING

Maskinen skal geres grundigt rent efter hver

brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-

ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og

utilgaengeligt for bgrn.

Udfer felgende arbejdstrin, hvis saven ikke bru-

ges i over 30 dage:

B Rens kniven, og pafer rustbeskyttelsesolie.

B Renggr apparatet omhyggeligt, og opbevar
det i et tart rum.

Kniven er stump.

batteriet af.

2. Rens kniven, og smgr den
med olie.

3. Seet batteriet i igen.

Opswag fabrikantens service-
veerksted.

Opsgag fabrikantens service-
veerksted.

Opsg@g fabrikantens service-
veerksted.

Opseag fabrikantens service-
veerksted.

Opsg@g fabrikantens service-
veerksted.

Se brugsanvisningen til "Multitool MT 42.2 basisapparat”.

11 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og
elektronisk udstyr (EEE)

®m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-
— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.
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ﬂ Kundeservice/service

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er 12 KUNDESERVICE/SERVICE

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet Henvend dig ti N ; _
g til neermeste AL-KO servicevaerk
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den sted ved spargsmal til garanti, reparation eller re-

Europaeiske Union kan der veere andre bestem- servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk ;o pa adressen:

udstyr. www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen fglges ®m  egenheendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt ®  egenheendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Overséttning av originalbruksanvisning

by ALKO
OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
Innehallsforteckning
1 Om denna bruksanvisning ............cccccecuee 105 11 Atervinning ...oooovoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 110
1.1 Symbol patitelsida............cccooovveennnn. 105 12 Kundtjanst/SEervice ...........vvevvereevverreerrenn. 111
1.2 Teckenforklari h signalord .......... 1
eckenforklaring och signalord 05 13 Garanti......cceeeenenienieece e 111
2 Produktbeskrivning .
21 Avsedd anvandning (01) ..o 106 1 SM DEkNNA BRUKSANS”SI(N'NG
. . . u en tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
2.2 Forutsebar felanvandning .................. 106 original. Alla andra sprakversioner &r dver-
2.3  Kvarvarande risker..........ccoccecvennenne 106 sattningar av bruksanvisningen i original.
2.4 Symboler pa hacksaxtillsatsen........... 106 ®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
2.5 Sakerhets- och skyddsanordningar.... 106 t!d kan sla upp ! den nar du behdver informa-
. i tion om maskinen/redskapet.
2.8 Produktdversikt ..............cuummuueeeenesss 107w Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
3 Sakerhetsanvisningar ...........c.c..ccoeveeen... 107 andra personer tillsammans med denna
51  Anvand 107 bruksanvisning.
' nvan ?re """"""""""" mmmmmm—— ® | 3s och beakta s&kerhets- och varningsan-
3.2 Personlig skyddsutrustning ................ 107 visningar i denna bruksanvisning.
3.3 Sakerhet pa arbetsplatsen................. 107 1.1 Symbol pa titelsida
3.4 Sakerhet for manniskor och djur ........ 107
35  Maskinsakerhet .........ccooocrrooorren 107~ Symbol 'Betydelse
3.6 Elsakernet ...........cccooomorrmmrerrceerreen 107 Det &r viktigt att Iasa igenom denna

3.7 Sakerhetsanvisningar for hacksaxar.. 108
3.8 Sakerhetsanvisningar for hacksaxar

med forlangd rackvidd............cccecoeee 108

3.9 Sakerhetsanvisningar for hacksaxtill-
DENOT ... 108
4 Montering och idrifttagning ...........ccccceee. 108

4.1 Satta pa axelremmen pa basredska-
PeL 108

4.2 Montera tillbehor pa basredskap........ 108

5  ANVANANING ...coiiiiiieieiieeee e 109
5.1 Installning av skarhuvudet (02, 03) .... 109
5.2 Dra av skyddskapan (04)
5.3 Starta/stdnga av redskapet
5.4  Olja skarkniven (05) ........cccccooeveiiiennee.

bruksanvisning noggrant fére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-

6 Arbetsbeteende och arbetsteknik (06)..... 109 tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-

7 Underhall och SKGSel ...........ccooovvvrienenne 109  fall eller svara personskador.

8 Felavhjalpning........cccoceviieiiiiiiciiciieee, 109 /\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till

9 TranSPOrt ....c.cooeeviieiiiiieeceeeee e 110 mindre eller medelsvara personskador.

10 FOIVaring.......cooceveveeneieiiesec e 110
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Produktbeskrivning

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Med héacksaxtillsatsen kan man latt och bekvamt
ta bort smala kvistar och nya skott fran hackar
och buskar. Pa sa satt slipper man arbete staen-
de pa en stege vilket ar bade anstrangande och
farligt.

21 Avsedd anvéndning (01)

Hacksaxtillbehoret HTA 4245.2 far endast anvan-
das tillsammans med Multitool-basredskapet MT
42.2. Det kompletta redskapet ar avsett for bort-
tagning fran marken av smala kvistar och nya
skott fran hackar och buskar. Anvandaren maste
sta stadigt pa marken under arbetet (01).

Kvistar som skall klippas far inte vara tjockare an
16 mm.

Saval basredskap som tillsats ar enbart avsedda
for anvandning pa privata omraden. Varje annan
anvandning samt otillatna om- och tillbyggnader
betraktas som stridande mot &ndamalet och har
till foljd att garantin upphavs, 6verensstammelsen
gar forlorad och varje ansvar for skador pa an-
vandaren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

®  Hacksaxtillbehoret far aldrig tryckas snabbt
eller med vald genom de kvistar som ska sa-
gas av. Anpassa dina arbetsrorelser till ma-
skinens/redskapets arbetshastighet.

B Ta aldrig bort kvistar som sitter inklamda i
knivbalken nar maskinen/redskapet ar i drift.

B Anvand inte maskinen/redskapet staende pa
en stege.

B Anvand enbart ett skaftférlangningsror aven
om det finns flera sadana att tillga.

2.3 Kvarvarande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion foérutse fol-

jande risker:

®m  kontakt med nedfallande och kringflygande
kvistar

kontakt med spanda kvistar under spanning

inandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd

®  skarsar fran knivbalken
B skador fran avbrutna delar fran knivbalken

2.4 Symboler pa hacksaxtillsatsen

Symbol Innebord

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fére
anvandning!

Anvand skyddsglaségon och hor-
selskydd!

Anvand skyddshandskar!

Anvand stoévlar med halkfria sulor!

Hall handerna borta fran klippkni-
var! Risk for amputerade fingrar.

Skyddas mot regn och vata!

PGSO

Minsta avstand 10 m till stromled-
ningar och strémférande ledningar!

\m
U

A

2.5 Sakerhets- och skyddsanordningar

Skyddskapa for skarkniven

Till férebyggande av kroppsskador och skador pa
egendom maste skyddskapan maste monteras
pa skarkniven fore varje transport av redskapet.
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Sakerhetsanvisningar

solo

by ALKO

2.6 Produktoversikt

Nr. Komponent
1 Skyddskapa for klippkniv
2 Klippkniv
3 Skéarhuvud med vridled
4 Lasknapp for vridled
5

Koppling for skaftrérsfériangning resp.
basredskap

6  Skaftrorsférlangning MTA 42.2 (art.- nr.
127647)*

7  Barrem for basredskapet

* Ingar inte i leveransen, kan inskaffas separat.

3 SAKERHETSANVISNINGAR

3.1 Anvandare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta gallande saker-
hetsforeskrifter om lagsta alder for anvanda-
re.

B Anvand inte redskapet om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.2 Personlig skyddsutrustning

®  Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och évriga
kroppsdelar samt hérselskador.

B Den personliga skyddsutrustningen bestar

Langbyxor och stabila skor

Vid underhall och skétsel: skyddshand-
skar

3.3 Sakerhet pa arbetsplatsen

®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket starkt
konstgjort ljus.

B Fore arbetet ska farliga foremal som grenar,
stenar och glas-/metallbitar avlagsnas fran
grasmattan.

®m  Seiallalagen till att ha bra fotfaste.

3.4 Sakerhet for méanniskor och djur

B Anvand endast maskinen for avsett andamal.
Icke avsedd anvandning kan medféra per-
sonskador samt materialskador.

m  Starta endast maskinen om ingen annan
finns pa arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.

®  Hall hander och fétter resp. 6vriga kroppsde-
lar pa avstand fran rorliga redskapsdelar
(t. ex. klippknivar).

®m  Redskapsdelar, t. ex. skar/klippverktyg kan
bli mycket varma under drift. Ror aldrig vid
varma redskapsdelar. Vanta tills att de sval-
nat efter att redskapet stangts av.

3.5 Maskinsakerhet

B Anvand enbart redskapet under foljande for-
utsattningar:

Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador.

Alla mandverelement maste fungera kor-
rekt.

®m  Hall alla handtag pa redskapet rena och
torra.

= Qverbelasta inte redskapet. Det &r enbart av-
sett for lattare arbete i pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till skador pa red-
skapet.

®  Anvand aldrig redskapet med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt utslitna eller de-
fekta komponenter med originalreservdelar
fran tillverkaren. Om redskapet anvands med
utslitna eller defekta komponenter kan inte
garantiansprak stallas pa tillverkaren.

3.6 Elsakerhet

®m  Forsiktighetsatgarder for att undvika kortslut-
ning och skador pa elkomponenter:

av:
. Skydda redskapet mot fukt och anvand
S'kyddshjalm, skyddsglasdgon och and- det aldrig nar det regnar.
ningsskydd
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Montering och idrifttagning

Spola aldrig av redskapet.
Oppna inte redskapet.

[ ANMARKNING Beakta sékerhetsanvisning-
arna for batteri och laddare i de separata bruks-
anvisningarna.

3.7 Sakerhetsanvisningar for hacksaxar

m  Hall alla kroppsdelar pa avstand fran kni-
varna. Forsok inte att ta bort klippt materi-
al nar knivarna roterar eller att halla fast i
material som skall klippas. Knivarna fort-
satter att rotera nar strombrytaren ar fran-
kopplad. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet
under anvandning kan leda till allvarliga per-
sonskador.

®  Bar alltid hacksaxen i handtaget vid stilla-
staende knivar och se till att inte trycka pa
strombrytaren. Korrekt hantering av hack-
saxen minskar risken for oavsiktlig drift och
darmed att knivarna férorsakar personska-
dor.

m  Satt alltid pa skyddet 6ver knivarna nar
hacksaxen skall transporteras eller forva-
ras. Sakkunnig hantering av hacksaxen
minskar risken for personskador av kniven.

®  Kontrollera att alla brytare ar frankoppla-
de och batteriet borttaget eller avstangt
innan inklamt klippt material tas bort eller
maskinen underhalls. Ovantad start av
hacksaxen nar inklamt material tas bort kan
medféra allvarliga personskador.

®m  Hall alltid fast hdacksaxen i de isolerade
handtagen eftersom det finns risk for att
klippknivarna kommer i kontakt med dol-
da elledningar. Om knivarna kommer i kon-
takt med en stromférande ledning kan metall-
komponenter bli stromférande och férorsaka
elstotar.

= Hall alla elledningar borta fran arbetsom-
radet. Ledningar kan vara dolda i hackar och
buskar och kapas av kniven av misstag.

B Anvand inte hdacksaxen i daligt vader, spe-
ciellt inte vid risk for aska. Det minskar ris-
ken att traffas av en blixt.

3.8 Sakerhetsanvisningar for hacksaxar
med forlangd rackvidd
®  Minska risken for elstotar med dodlig ut-
gang genom att aldrig anvénda hacksaxen
med forlangd rackvidd i nérheten av elled-
ningar. Kontakt med eller anvandning i nar-
heten av elledningar kan medféra allvarliga

personskador eller elstétar med dodlig ut-
gang.

®  Hantera alltid hacksaxen med forlangd
rackvidd med bada handerna. Hall hack-
saxen med forlangd rackvidd med bada han-
derna for att inte férlora kontrollen.

B Anvéand alltid skyddshjalm vid arbeten pa
hég hojd med hacksaxen med férlangd
rackvidd. Nedfallande material kan medféra
allvarliga personskador.

3.9 Sakerhetsanvisningar for
hacksaxtillbehor

B Genomsok fére arbetet den hack eller buskar
som beskaras efter dolda foremal, exempel-
vis tradar, tradstangsel, tradgardsredskap
och flaskor och avlagsna dessa.

B Hantera och transportera redskapet pa ett
sadant satt att manniskor och djur aldrig
kommer i kontakt med skarkniven. Satt alltid
pa skyddskapan pa skarkniven fore varje
transport.

®  Hall inte i material som ska skaras bort under
arbetet.

B Stang av redskapet och vanta till kniven stan-
nat innan du tar bort kvistar som fastnat.

B Ta alltid ur batteriet fran basredskapet och
satt pa skyddskapan pa skarkniven:
fére kontroller, instalining och rengdéring
fore arbeten pa skarkniven
innan redskapet lamnas utan tillsyn
fore transport
fore forvaring
fére underhall och reparationer
vid fara

Hall alltid ett sékerhetsavstand pa minst 10 m
till elektriska ledningar ovan jord.

4 MONTERING OCH IDRIFTTAGNING

4.1 Satta pa axelremmen pa basredskapet

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — bas-
redskap".

4.2 Montera tillbehor pa basredskap

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — bas-
redskap".
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Anvandning

solo

by ALKO

5 ANVANDNING

/\ OBSERVERA! Fara for brannskador. Ka-
pan till vaxelladan blir mycket varm under drift.

B Undvik att berora kapan till vaxelladan.

5.1 Instéllning av skdrhuvudet (02, 03)

Skéarhuvudet kan stegvis stéllas in pa olika vinklar

mellan -90° och +45° (02). Darigenom kan man

anpassa det till de aktuella arbetsuppgifterna (03/

a, 03/b).

/\ VARNING! Fara for skirskador. Fara for

skarskador vid kontakt med skarkniven.

®  Stang alltid av redskapet innan skarhuvudet
stalls in!

1. Tryck pa lasknappen (02/1) och héll den in-
tryckt.

2. Vrid pa skarhuvudet (02/2) tills det klickar fast
i 6nskad position.

3. Slapp lasknappen (02/1).

5.2 Dra av skyddskapan (04)

1. Dra av skyddskapan (04/1) fran skarkniven
(04/2) innan redskapet satts pa.

5.3 Starta/stédnga av redskapet

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — bas-

redskap".

5.4 Olja skadrkniven (05)

/\ VARNING! Fara for skirskador. Fara for

skarskador vid kontakt med skarkniven.

®  Stang alltid av redskapet innan skarkniven ol-
jas!

Genomfér regelbundet féljande atgarder under

arbetet:

1. Olja skarkniven (05/1) med miljévanlig smorj-
olja (05/2).

Pa sa satt |6per skarkniven lattare, det blir inte

varm sa fort och batteritiden blir Iangre.

6 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK (06)

/\ VARNING! Fara for nedstértning. Det -

religger alltid en fara for nedstoértning om man ar-

betar fran en position ovan mark som t.ex. pa en

stege.

B Anvand darfor alltid redskapet fran marken
och se till att sta stadigt.

B Beakta alltid sdkerhetsanvisningarna.

®m  Beskar hackar regelbundet och endast under
tillatna tider.

®  Ta endast bort tunna kvistar och friska skott
ytterst pa hacken; klipp inte for djupt.

. Klipp forst bada sidorna av hacken och daref-
ter ovansidan. Pa sa satt undviker du att av-
klippta vaxtdelar faller ned pa stallen som an-
nu inte ar klippta.

B Hackar ska klippas i trapetsform. Detta for-
hindrar att de nedersta grenarna far for lite
ljus och blir kala (06).

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse liksom knivar.

®  Stang alltid av maskinen fére underhall, skot-
sel och rengoring. Ta ut batteriet.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring.

Utsatt inte redskapet for vata eller fukt.
Torka av plastdelar med trasa men anvand
vare sig rengdrings- eller I16sningsmedel.

m  Kontrollera elkontakterna for korrosion och
rengor vid behov med tradborste och kontakt-
spray.

m  Kontrollera om det finns skador pa skarkni-
ven och byt den vid behov.

®  Rengor skarkniven och spraya med rostskyd-
dande olja.

8 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.
®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!

EH ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.
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Transport
Stérning Orsak Atgérd
Klippkniven blir varm. Rokut- Det saknas olja pa klippkniven. 1. Sténg av maskinen och ta ur
veckling. batteriet.
2. Rengor klippkniven och olja
in den.

m  Klippkniven ar slo.
®  Hack i klippkniven.

Kvistar skars inte av jamnt.
Kvistar fastnar ofta i klippk-

Glidspelet for klippkniven ar for

niven.

stort.
Motorn gar men inte klippk-  Maskinfel
niven.
Maskinen vibrerar ovanligt Maskinfel
mycket.
Ovriga fel

9 TRANSPORT

Vidta féljande atgarder fore transport:

1. Stang av maskinen.

2. Ta ur batteriet ur basredskapet.

3. Satt pa alla skyddskapor.

4. Ta isar basredskapet, (eventuellt) skaftfor-
langningsror och tillbehor.

H ANMARKNING Anvisningar om batte-
ritransport: se bruksanvisningen "Multitool MT
42.2 — basredskap".

10 FORVARING

Rengdr maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Forvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

Vid uppehall som varar mer an 30 dagar ska fol-

jande arbeten genomfoéras:

B Rengor skarkniven och spraya med rostskyd-
dande olja.

®  Rengor redskapet grundligt och forvara det i
ett torrt utrymme.

Klippkniven ar slo.

3. Satt tillbaka batteriet.

Kontakta tillverkarens kund-
tjanst.

Kontakta tillverkarens kund-
tjanst.

Kontakta tillverkarens kund-
tjanst.
Kontakta tillverkarens kund-
tjanst.

Kontakta tillverkarens kund-
tjanst.

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — basredskap".

11 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

B Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da maste avlagsnas fére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

= Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att ldmna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.
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Dessa utsagor galler endast for maskiner somin- 12 KUNDTJANST/SERVICE

stallerats och salts inom den Europeiska Unionen F&r fragor om garanti. reparationer och reservde-
déir det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. | 11" oriokta normaste AL KO sorvicecentor
lander utanfor den Europeiska Unionen kan avvi- Ko’ntaktinformation finns pa internet:

kande bestdmmelser galla for avfallshanteringen www.al-ko.com/service-contacts '

av elektriska och elektroniska apparater. - :

13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt B egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B Jackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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12 Kundeservice/service ...........ccoeuenvvnnenennns 117
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Handter li-ion-batterier forsiktig!

Spesielt overhold merknadene for

L| transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

5.3 Sla apparatetav og pa.......cccccevueennne. 116
54  Olje skjgerekniv (05) .........oooovverveeeee 116 A ADVARSEL! Vlsgr til en potenS|e[t farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
6 Arbeidsmate og arbeidsteknikk (06)........ 116  sonskader hvis den ikke unngas.
7 Vedlikehold og pleie........cccccocvveiiinienninnn. 116 /\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
. . tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
8 Feilsagking .......ccocoviviiiii 116 personskader hvis den ikke unngas.
112 HTA 4245.2
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ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Med den pasettbare hekksaksen kan du kutte
tynne grener og friske skudd pa hekker og busker
komfortabelt og sikkert fra bakken. Det anstren-
gende og farlige arbeidet fra stigen bortfaller.

2.1 Tiltenkt bruk (01)

Den pasettbare hekksaksen HTA 4245.2 skal kun
brukes sammen med Multitool-basisapparatet MT
42.2. Det resulterende apparatet er bare bereg-
net pa a fierne tynne grener og friske skudd pa
hekker og busker fra bakken. Brukeren ma sta
fast pa bakken ved bruk (01).

Greinene som skal kuttes, ma ikke veere tykkere
enn 16 mm.

Basisapparatet og tilleggsutstyret er utelukkende
bestemt for privat bruk hjemme. Enhver annen
anvendelse, sa vel som ikke godkjent om- og pa-
bygging, anses upassende, og har til fglge at ga-
rantien forfaller, at samsvaret gar tapt, samt at
produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
skader som pafaeres brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

B Den pasettbare hekksaksen ma aldri trykkes
raskt og med makt gjennom grenene som
skal beskjeeres. Tilpass arbeidsbevegelsene
til apparatets hastighet.

®  Fjern aldri fastklemte grener i knivbjelken
mens apparatet er i gang.

®  Maskinen ma ikke brukes mens du star i en
stige.

®  Bare bruk ett skaftforlengelsesrar, ogsa nar
du har flere skaftforlengelsesrer tilgjengelig.

2.3 Restfarer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon
kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

®  Kontakt med grener som faller ned eller som
slynges rundt

Kontakt med grener som star under spenning

Innanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

m  Kuttskader pa knivbjelken

®  Skader pa grunn av deler som brekkes pa
knivbjelken

2.4 Symbolene pa den pasettbare
hekksaksen

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen fgr driften
settes i gang!

Bruk vernebriller og harselsvern!

Bruk vernehansker!

Bruk stgvler med sklisikker sale!

Hold hendene unna klippeaggrega-
tet! Det kan kutte av fingre.

PEO®IOP

Beskytt mot regn og fukt!

(%

Overhold minsteavstand pa 10 m til
stremledninger og stremferende
ledninger!

Nm
OJ

At

2.5 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Beskyttelsesdeksel for skjarekniv

Beskyttelsesdekselet ma settes pa skjaerekniven
for transport for & unngé personskader og materi-
elle skader.
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Sikkerhetshenvisninger

2.6 Produktoversikt

Nr. Komponent
Beskyttelsesdeksel for skjeerekniv
Skjeerekniv

1
2

3  Klippehode med dreieledd
4 Utlgserknapp for dreieledd
5

Kobling for skaftrarforlengelse eller basi-

sapparat

6  Skaftrgrforlengelse MTA 42.2 (va-
renr. 127647)*

7 Beaeresele for basisapparat

* Ikke inkludert i leveringsomfanget, kan bestilles

Sseparat.
3 SIKKERHETSHENVISNINGER
3.1 Operater

®  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke

kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke

maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder

som matte gjelde i landet.
®  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.
3.2 Personlig verneutstyr
B For a unnga skader pa hodet og lemmer

samt harselvern, skal korrekte kleer og verne-

utstyr brukes.
®  Det personlige verneutstyret bestar av:

vernehjelm, vernebriller og pustebeskyt-

telse
Lang bukse og tettsittende sko

ved vedlikehold og pleie: Vernehansker

3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,
kunstig lys.

Far arbeidet skal du fierne farlige gjenstander
fra arbeidsomradet, f.eks. grener, glass- og
metallgjenstander, steiner.

Veer oppmerksom pa stabilitet.

3.4 Sikkerhet for personer og dyr

Bruk apparatet kun til den typen arbeid det er
ment for. Bruk som ikke er forskriftsmessig,
kan forarsake personskader eller materielle
skader.

Sla pa apparatet kun nar det ikke befinner
seg personer eller dyr i arbeidsomradet.
Hold hender og fatter og andre kroppsdeler
unna bevegelige apparatdeler (f.eks. klip-
peaggregatet).

Apparatdeler som f.eks. skjeereverktgy, kan
bli svaert varme under drift. Ikke ta pa disse.
Etter at apparatet er slatt av, vent til delene
er avkjalt.

3.5 Maskinsikkerhet

Du skal kun benytte maskinen under falgen-
de vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.
Maskinen har ingen skader.
Alle betjeningselementer fungerer.

Hold alle handtakene pa apparatet terre og
rene.

Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfarer skader pa maskinen.

Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
produsenten.

3.6 El-sikkerhet

For & unnga kortslutninger og @deleggelse av
elektriske komponenter:

Du skal beskytte maskinen mot fuktighet
og ikke benytte den ved regnveer.

Du skal ikke sprute vann pa maskinen.
Maskinen ma ikke apnes.

H MERK Folg sikkerhetsanvisningene for bat-
teri og lader i de separate bruksanvisningene.
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3.7 Sikkerhetsanvisninger for hekksakser

B Hold alle kroppsdeler unna kniven. Ikke
forsek a fjerne det du har klippet mens
knivene gar, og du ma heller ikke holde
fast materiale som skal klippes. Knivene
fortsetter & bevege seg etter at bryteren er
slatt av. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av hekksaksen kan fare til alvorlige per-
sonskader.

= Hold hekksaksen i handtaket nar kniven
star stille, og pass pa at du ikke trykker pa
bryteren. Dersom du bzerer hekksaksen kor-
rekt, reduseres faren for at du slar den pa
ved forseelse og kutter deg pa kniven.

= Dra alltid dekslet over knivene ved trans-
port eller oppbevaring av hekksaksen.
Korrekt handtering av hekksaksen reduserer
faren for kuttskader pa kniven.

®  Kontroller at alle brytere er slatt av, og at
batteriet er fijernet eller slatt av, nar du
fierner fastkjort kuttemateriale eller utfe-
rer vedlikehold pa apparatet. Uventet start
av hekksaksen ved fjerning av materialan-
samlinger kan fgre til alvorlige personskader.

®  Hold hekksaksen kun i de isolerte hand-
taksflatene, da skjaerekniven kan treffe
skjulte stremkabler. Hvis knivene kommer i
kontakt med en spenningsfgrende ledning,
kan apparatdeler i metall bli satt under spen-
ning og gi deg stremstgt.

®  Hold stremkabler borte fra fareomradet.
Ledninger kan vaere skjult i hekker og busker
og kan kuttes av kniven.

m  |kke bruk hekksaksen i darlig var, spesi-
elt hvis det er fare for tordenveer. Dette re-
duserer risikoen for & bli truffet av lyn.

3.8 Sikkerhetsanvisninger for hekksakser
med forlenget rekkevidde

®  Du reduserer risikoen for livsfarlig stream-
stot ved a aldri bruke hekksaksen med
forlenget rekkevidde i naerheten av elek-
triske ledninger. A bruke eller bergre maski-
nen i neerheten av strgmledninger kan fare til
alvorlige personskader eller livsfarlig stram-
stat.

®  Betjen hekksaksen med forlenget rekke-
vidde alltid med begge hender. Hold hekk-
saksen med forlenget rekkevidde i begge
hender slik at du ikke mister kontrollen.

= Bruk hjelm nar du utferer arbeid med
hekksaksen med forlenget rekkevidde

over hodet. Bruddstykker som faller ned,
kan fare til alvorlige personskader.

3.9 Sikkerhetsanvisninger for den
pasettbare hekksaksen

m  Se etter skjulte gjenstander — f.eks. lednin-
ger, nettinggjerder, stremledninger, hagered-
skaper, flasker — og fjern disse fagr beskjee-
ring av hekker og busker.

B Beveg og transporter apparatet slik at perso-
ner og dyr ikke kan bergre skjaerekniven.
Skyv beskyttelsesdekselet over skjaerekniven
for transport.

®  Hold ikke grener som skal kuttes, fast under
arbeidet.

®  Sla av apparatet og vent til skjeerekniven star
stille for du fjerner innklemte grener.

®  Fjern batteriet fra basisapparatet, og skyv be-
skyttelsesdekselet over skjaerekniven ved

kontroll-, innstillings- og rengjgringsarbei-
der

Arbeide pa skjaerekniven

nar du forlater maskinen

Transport

oppbevaring

vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
Fare

®  Hold en minsteavstand pa 10 m til stremfg-
rende luftledninger.

4 MONTERING OG IDRIFTSETTING

4.1 Sette pa bareselen pa basisapparatet

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — basis-

apparat".

4.2 Sette det pasettbare apparatet pa
basisapparatet

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — basis-
apparat".

5 BETJENING

/\ FORSIKTIG! Fare for forbrenning. Girkas-
sen blir varm under driften.

®  |kke ta pa girkassen.

5.1 Svinge klippehode (02, 03)

Klippehodet kan justeres trinnvis mellom -90° og
+45° (02). Dermed kan den tilpasses slik det er
ngdvendig for arbeidet (03/a, 03/b).
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Arbeidsmate og arbeidsteknikk (06)

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i skjeerekniven mens den fortsetter
a ga, bestar det en fare for kuttskader.

m Koble alltid apparatet av far du svinger klip-
pehodet!

1. Trykk og hold utlgserknappen (02/1) inne.

2. Sving klippehodet (02/2) til det laser i gnsket
posisjon.

3. Slipp utlgserknappen (02/1).

5.2 Trekke av beskyttelsesdekselet (04)

1. Trekk beskyttelsesdekselet (04/1) til skjee-
rekniven (04/2) fer du slar apparatet pa.

5.3 Sla apparatet av og pa

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — basis-
apparat".

5.4 Olje skjeerekniv (05)

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i skjeerekniven mens den fortsetter
a g4, bestar det en fare for kuttskader.

m  Koble alltid apparatet av fer du oljer skjee-
rekniven!

Utfgr alltid under arbeidet og ved jevne mellom-

rom det fglgende:

1. Smer skjeerekniven (05/1) med miljgvennlig
smereolje (05/2).

Dermed gar skjeerekniven lettere, den blir ikke
varm og batteriets driftstid gker.

6 ARBEIDSMATE OG
ARBEIDSTEKNIKK (06)

/\ ADVARSEL! @kt fare for fall. Det er okt fa-
re for fall nar arbeidet foretas fra en hayere posi-
sjon (f.eks. fra stige).

B Arbeid alltid med apparatet fra bakken, og
sorg for at du star sikkert.

®  Fglg sikkerhetsanvisningene.

®  Kutt hekken regelmessig, og bare til tillatte ti-
der.

Feil Arsak

Skjaerekniven gar varm. Roy-
kutvikling.

Det er ikke olje pa skjaerekniven. 1.

®m  Bare skjeer av tynne grener og friske skudd
pa hekkens overflate, ikke skjeer for dypt ned
i den.

m  Klipp alltid fgrst begge sidene av hekken og
deretter klipper du den oppa. Pa den maten
faller ikke det du har klippet ned pa omradet
som ikke er klippet enna.

m  Hekker skal alltid klippes trapesformet. Dette
hindrer at de nederste greinene blir nakne
(06).

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.
® S|4 alltid av apparatet for vedlikeholds-,

pleie- og rengjeringsarbeider. Ta ut batteriet.
B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengja@ringsarbeider.

Ikke utsett apparatet for fukte.
Rengjer plastdeler med en klut. Bruk ikke
rengjarings- eller lgsningsmidler na du gjer
dette.

®  Kontroller elektriske kontakter for korrosjon,
ev. rengjgr dem med en fin pensel og deret-
ter spray inn med kontaktspray.

®m  Kontroller skjeerekniven for skader, og — hvis
den er skadet — fa den skiftet ut.

®  Rengjer skjeerekniven, og spray inn med
rustbeskyttelsesolje.

8 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring
Sla av apparatet og fiern
batteriet.

2. Rengjor skjeerekniven, og
smgr med olje.

3. Settinn batteriet igjen.
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Feil Arsak Utbedring
®m  Skjeerekniven er slav. Oppsek serviceverkstedet til
®  Hakk i skjeerekniven. produsenten.

Grener kuttes urent. Grener
klemmes ofte fast i skjee-

Skjeerekniven er slgv.

Oppsak serviceverkstedet til
produsenten.

Glidespillet til skjaerekniven er for Oppsgk serviceverkstedet til

rekniven.

stort.
Motoren gar, men kniven be- Apparatfeil
veger sed ikke.
Apparatet vibrerer unormalt. Apparatfeil

Flere feil

9 TRANSPORT

Utfer falgende tiltak fer transport:

1. Sla av maskinen.

2. Ta ut batteriet fra basisapparatet.

3. Monter alle beskyttelsesdeksler.

4. Ta basisapparatet, skaftrgrforlengelsen (hvis
montert) og pasatsen av hverandre.

H MERK Anvisninger om transport av batteri:
se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — basis-
apparat".

10 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igjen. Oppbevar apparatet pa et tort sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Gjennomfer falgende arbeider for driftspauser

som varer lenger enn 30 dager:

B Rengjer skjeerekniven, og spray inn med
rustbeskyttelsesolje.

®  Rengjer apparatet grundig og oppbevar det i
et tert rom.

11 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet

E ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma

produsenten.

Oppsak serviceverkstedet il
produsenten.

Opps@k serviceverkstedet til
produsenten.

Se bruksanvisningen "Multitool MT 42.2 — basisapparat”.

tas av fer overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eijere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

m  Sluttbrukeren beerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
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13 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Felgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjopet til den fgrste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erklaeringen.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

by ALKO
KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
Siséllysluettelo
1 Tietoa kayttdohjeesta........cccooveieiiiinnes 119 9 KUljetUS...oooiiieiieeeee e 124
1.1 Kansilehden symbolit ......................... 119 40 SHIYLYS cvvreeveeeeeee e 124
1.2 Merkki litykset ja h i |
erkkien selitykset ja huomiosanat... 119 4 e iHAMINN 1o 124
2 TUuoteKUVAUS .....ccooveviiiiiiiccceeeeee 12
uotekuvaus 0 12 Asiakaspalvelu ja huolto............ccccceeieenee 124
2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kayttd
(0) et 120 13 Takuu ja tuotevastuu..........cccceeceveeninnene 125
2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva = --
VAAra KAyto......cooveviieeiesieeeeee 120 1 ;IiTOf II(AYTTOOHJE”I(ESTA .
. u aksankielinen versio on alkuperainen kayt-
2.3 Jaannosriskit ..........cooeiiiiiiii 120 tsohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
2.4 Pensasleikkuriin merkityt symbolit ..... 120 raisen kayttoohjeen kadannoksia.
2.5 Turvalaitteet ja suojukset ................... 120 ® Sailyta kayttdohje aina siten, etté voit tarvit-
. taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
2.6 Tuotteen yleiskuva ..........ccccevcivennenne 121 .
kevat tiedot.
3 Turvallisuusohjeet............ccccooiiiiinn. 121 Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
3.1 KAYHEJat .o 121 Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
3.2 Henkildnsuojaimet...........c..cccocvrvennne 121 ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.
3.3 Turvalliset tydolosuhteet .................... 121 1.1 Kansilehden symbolit
3.4  |hmisten ja eldinten turvallisuus ......... 121 Symboli Merkitys

3.5 Laiteturvallisuus ..........ccccvevveeeiiiiinnnns

3.6 Sahkaturvallisuus
3.7 Pensasleikkurien turvallisuusohjeet ... 122
3.8 Turvallisuusohjeet pensasleikkureille,

joilla on pidempi ulottuvuus................ 122
3.9 Pensasleikkuria koskevat turvalli-
suusohjeet.........ccccoviiiiiiie 122
4 Asennus ja kayttdonotto ............cccceeeeeine 122
4.1 Kantohihnan kiinnittaminen peruslait-
teeseen ... 122
4.2 Lisalaitteen kiinnittdminen peruslait-
teeSeeN ..o 122
5 KAYHO....i e 122
5.1 Leikkuup&aan kadantaminen (02, 03)....123
5.2  Suojuksen irrottaminen (04)............... 123
5.3 Laitteen kytkeminen paalle ja pois
PAAHA ..o 123
5.4 Leikkuuteran voitelu (05).................... 123
6 Tydskentelytapa ja -tekniikka (06) ........... 123
7 Huoltoja hoito.......coociiiiiiiiiiee 123
8 Ohjeet hairidtilanteissa ..........cccccoecveeiins 123

Lue tdma kayttéohje ehdottomasti
huolellisesti I1&pi ennen kayttdonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiottdman kay-
tén edellytys.

Kayttdohje

Kasittele litiumioniakkuja varovasti!

Noudata etenkin kuljetusta, varas-

Ll tointia ja havittamista koskevia oh-
jeita tassa kayttoohjeessal

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sité ei valteta.

/N\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.
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Tuotekuvaus

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Pensasleikkurilla voit poistaa ohuet oksat ja nuo-
ret versot pensasaidoista ja pensaista miellytta-
vasti ja turvallisesti maasta kasin. Se poistaa tik-
kailla tehtdvan vaarallisen tyon tarpeen.

2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto (01)

Pensasleikkuria HTA 4245.2 saa kayttaa ainoas-
taan yhdessa Multitool MT 42.2 -peruslaitteen
kanssa. Peruslaite on tarkoitettu pensasaitojen ja
pensaiden ohuiden oksien ja nuorten versojen
leikkaamiseen maasta kasin. Kayttajan on seista-
va tukevasti maassa laitetta kayttdessaan (01).

Leikattavat oksat saavat olla enintdan 16 mm
paksuja.

Peruslaite ja lisalaitteet on tarkoitettu ainoastaan
yksityiskayttoon. Kaikenlainen muu kaytto ja lait-
teeseen tehtavat muutokset ja lisdykset katso-
taan kayttotarkoituksesta poikkeavaksi kaytoksi,
jonka seurauksena on takuun raukeaminen, vaa-
timustenmukaisuuden menettdminen seka val-
mistajan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayt-
tajalle tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
B Pensasleikkuria ei saa koskaan painaa leikat-
tavien oksien lapi nopeasti ja liiallista voimaa
kayttaen. Sovita tydliikkeet laitteen nopeuden
mukaan.

®  Terapalkkiin juuttuneita oksia ei saa koskaan
poistaa laitteen kaydessa.
Laitetta ei saa kayttaa tikkailla seisten.

Vain yhta putkivarren jatketta saa kayttaa,
vaikka niita olisi saatavilla useampia.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:
m  Koskettaminen putoaviin ja sinkoaviin leikat-
tuihin oksiin
Koskettaminen jannityksessa oleviin oksiin
Leikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta

®  Terapalkin aiheuttamat viiltohaavat

B Terapalkista irtoavien osien aiheuttamat vam-
mat

2.4 Pensasleikkuriin merkityt symbolit
Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

[>

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-
toa!

Kayta suojalaseja ja kuulosuojai-
mia!

Kayta suojakasineita!

Kayta turvakenkia, joissa on liuku-
maton pohja!

Pida kadet loitolla terdosasta! Sor-
met voivat leikkautua irti.

O
K
A

Suojaa sateelta ja kosteudelta!

%)

Pida vahintaan 10 metrin etéisyys
sahkdjohtoihin ja sahkda johtaviin
kaapeleihin!

\I’“
4

A

2.5 Turvalaitteet ja suojukset

Leikkuuterén suojus

Suojus on laitettava paikalleen leikkuuteran paal-
le ennen kuljetusta henkild- ja omaisuusvaurioi-
den valttdmiseksi.
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Turvallisuusohjeet

solo

by ALKO

2.6 Tuotteen yleiskuva

Nro Osa

1 Leikkuuteran suojus
Leikkuutera
Nivelletty leikkuupaa
Kaantonivelen vapautusnuppi
Putkivarren jatkeen/peruslaitteen liitin
Jatkovarsi MTA 42.2 (tuotenro 127647)*

7 Peruslaitteen kantohihna

o a b~ W N

* Ei sisélly toimitukseen, voidaan hankkia erik-
seen.

3 TURVALLISUUSOHJEET

3.1  Kayttajat

B | aitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkilot, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.

®  |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ldékkeiden vaikutuksen alaisena.
3.2 Henkilonsuojaimet

B Paan ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttamiseksi on kaytettava maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

m Kaytettdvia henkildnsuojaimia ovat:
suojakypara, suojalasit ja hengityssuojain
pitkat housut ja tukevat kengat
huolto- ja hoitotdissa: suojakasineet

3.3 Turvalliset tyéolosuhteet

m  Tyoskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

®  Ennen kuin aloitat tydskentelyn, poista ty0s-
kentelyalueelta vaaralliset esineet, esim. ok-
sat, lasin- ja metallinkappaleet, kivet.

B Varmista tukeva asento.

3.4 lhmisten ja eldinten turvallisuus

m Kayta laitetta vain niihin t6ihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

m  Kytke laite paalle vain, kun tydskentelyalueel-
la ei ole henkil6ita tai eldimi&.

®  Pida kadet, jalat ja muut kehonosat loitolla
laitteen liikkuvista osista (esim. terdosasta).

®  Laitteen osat, kuten leikkuutyokalut, voivat
kuumentua voimakkaasti kaytdn aikana. Ala
koske niihin. Kun olet kytkenyt laitteen pois
paalta, odota, kunnes ne ovat jadhtyneet.
3.5 Laiteturvallisuus
m Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaanlaisia vaurioita.
Kaikki hallintalaitteet toimivat.

®  Pida laitteen kaikki kahvat kuivina ja puhtai-
na.

= Al4 ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytdssa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.

m Al kéyta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vioittuneita osia. Vaihda vioittuneiden osien
tilalle aina valmistajan alkuperaiset varaosat.
Jos laitetta kaytetdan, vaikka siina on kulu-
neita tai viallisia osia, valmistajalle ei voida
esittaa takuuvaatimuksia.

3.6 Sahkoturvallisuus
®m  QOikosulkujen ja sdhkdosien vioittumisen valt-
tamiseksi:
Suojaa laite kosteudelta alaka kayta sita
sateella.
Ala puhdista laitetta vesisuihkulla.
Al3 avaa laitetta.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettuja turvallisuusohjeita.

443451 a

121



Asennus ja kayttdonotto

3.7 Pensasleikkurien turvallisuusohjeet

®  Pidi kaikki kehon osat loitolla terdsta. Ala
yrita poistaa leikattuja oksia terien ollessa
kdynnissa tai pitaa kiinni leikattavista ok-
sista. Terien liike jatkuu myds kytkimen pois-
kytkemisen jalkeen. Pienikin tarkkaavaisuu-
den herpaantuminen pensasleikkuria kaytet-
taessa saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

®  Kanna pensasleikkuria kahvasta. Terdn on
oltava pysahdyksissa. Varmista, etta et
koske kytkimeen. Pensasleikkurin oikeanlai-
nen kantaminen vahentaa odottamattoman
toiminnan riskia ja siité johtuvien vammojen
vaaraa.

®  Veda suojus aina paikalleen teran paalle
pensasleikkurin kuljetuksen ja séilytyksen
ajaksi. Pensasleikkurin asianmukainen kasit-
tely véahentaa teran aiheuttamien tapaturmien
vaaraa.

B Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty
pois paalta ja akku on poistettu laitteesta
tai akusta on katkaistu virta, ennen kuin
poistat kiinni tarttuneita aineksia tai huol-
lat laitetta. Pensasleikkurin odottamaton toi-
minta kiinni tarttunutta ainesta poistettaessa
tai huoltotdiden aikana voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

®  Pida pensasleikkuria kiinni vain eristetyis-
ta kadensijoista, koska leikkuutera voi
osua piilossa oleviin sdahkojohtoihin. Jos
tera koskettaa jannitteista johtoa, laitteen me-
tallisista osista voi tulla jannitteisia, ja seu-
rauksena voi olla sahkoisku.

®  Pida kaikki sahko- ja verkkojohdot ja -kaa-
pelit poissa leikkuualueelta. Pensasaidois-
sa tai pensaissa voi olla piilossa johtoja, joita
tera voi vahingossa leikata.

= Al4 kdyta pensasleikkuria huonolla s3ill3,
varsinkaan ukkosen vaaran vallitessa.
Nain vahennat vaaraa saada salamanisku.

3.8 Turvallisuusohjeet pensasleikkureille,
joilla on pidempi ulottuvuus

= Ali koskaan kiyti pensasleikkuria, jolla
on pidempi ulottuvuus, siahkojohtojen la-
heisyydessé; ndin vdahennéat kuolemaan
johtavan sahkoiskun vaaraa. Kaytté sahko-
johtojen lahella tai koskeminen niihin voi ai-
heuttaa vakavia vammoja tai kuolemaan joh-
tavan sahkadiskun.

®  Kayta aina kahdella kadella pensasleikku-
ria, jolla on pidempi ulottuvuus. Pida mo-
lemmilla kasilla kiinni pensasleikkurista, jolla

on pidempi ulottuvuus, jotta voit valttaa hallin-
nan menettamisen.

®  Kayta paansuojaa, kun tyoskentelet paan
ylapuolella pensasleikkurilla, jolla on pi-
dempi ulottuvuus. Putoavat kappaleet voi-
vat aiheuttaa vakavia vammoja.

3.9 Pensasleikkuria koskevat
turvallisuusohjeet

®  Tarkista ennen pensasaidan tai pensaan leik-
kaamista, ettei sen oksien alla ole piilossa
sellaisia esineita kuin rautalankoja, lanka-ai-
toja, sahkojohtoja, puutarhatydkaluja, pulloja
tai vastaavia. Poista I6ytamasi esineet.

®  Liikuta ja kuljeta laitetta niin, etteivat ihmiset
tai elaimet pysty koskettamaan sen teraa.
Tydnna terén ylle suojus ennen laitteen kul-
jettamista.

m  Al3 pidé kiinni leikattavista oksista tydskente-
lyn aikana.

B Ennen kuin irrotat terdan juuttuneita oksia,
kytke laite pois paalta ja odota, kunnes leik-
kuutera pysahtyy.

®  Poista peruslaitteen akku ja tydnna suojus
leikkuuteran ylle seuraavissa ennen seuraa-
via tilanteita tai toimenpiteita:

tarkistus-, sdato- ja puhdistustyot
teraa koskevat tyot

laitteen luota poistuminen
kuljetus

sailytys

huolto- ja korjaustyot
vaaratilanteet

B Pida vahintdan 10 metrin etaisyys ilmajohtoi-
hin.

4 ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

4.1 Kantohihnan kiinnittiminen
peruslaitteeseen

Katso kayttdohje "Multitool MT 42.2 — peruslaite”.

4.2 Lisalaitteen kiinnittaminen
peruslaitteeseen

Katso kayttdohje "Multitool MT 42.2 — peruslaite”.

5 KAYTTO

/\ VARO! Palovammojen vaara. Vaihdekote-
lo kuumenee kayton aikana.

m  Ala kosketa vaihdekoteloa.

122

HTA 4245.2



Tyoskentelytapa ja -tekniikka (06)

solo

by ALKO

5.1 Leikkuupaan kdaantaminen (02, 03)

Leikkuup@an voi kaantaa portaittain eri kulmiin

-90°:een ja +45°:een valilla (02). Nain sen voi

saataa tyon vaatimaan kulmaan (03/a, 03/b).

/N\ VAROITUS! Vaara - terivia teria. Leikkuu-

vammojen vaara terda koskettaessa.

®  Kytke laite aina pois paalta ennen leikkuu-
paan kaantamista!

1. Paina vapautusnuppia (02/1) ja pida se pai-
nettuna.

2. Kéaanna leikkuupaata (02/2), kunnes se lukit-
tuu haluttuun asentoon.

3. Vapauta vapautusnuppi (02/1).

5.2 Suojuksen irrottaminen (04)
1. Ennen kuin kytket laitteen paalle, veda suo-
jus (04/1) irti leikkuuterasta (04/2).

5.3 Laitteen kytkeminen paélle ja pois
paalta

Katso kayttdohje "Multitool MT 42.2 — peruslaite”.

5.4 Leikkuuteran voitelu (05)

/N\ VAROITUS! Vaara - terivii teria. Leikkuu-

vammojen vaara terda koskettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen leikkuute-
ran voitelemistal!

Suorita tydskentelyn aikana saanndllisin valein

seuraavat toimet:

1. Voitele leikkuutera (05/1) ymparistoystavalli-
sella voiteludljylla (05/2).

Talldin leikkuutera liilkkuu kevyemmin eika se
kuumene. Samalla akun kayttdaika pitenee.

6 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA
(06)
/\ VAROITUS! Kohonnut putoamisvaara.

Korokkeella, kuten tikkailla, tydskenneltaessa on
olemassa tavallista suurempi putoamisvaara.

® Kayta laitetta aina maasta kasin ja varmista,
etta seisot tukevassa asennossa.

" Noudata turvallisuusohjeita.

Hairio Syy
Leikkuutera kuumenee. Muo-
dostuu savua.

Leikkuuterassa ei ole dljya. 1.

m | eikkaa pensasaita saanndllisesti ja vain sal-
littuina aikoina.

®m | eikkaa vain ohuita oksia ja tuoreita versoja
pensasaidan pinnasta, ala liian syvalta.

B |eikkaa aina ensin pensasaidan kumpikin
puoli ja sen jalkeen ylaosa. Silloin oksia ei
paase putoamaan leikkaamattomien kohtien
paalle.

B Pensasaidat on suositeltavaa leikata aina
puolisuunnikkaan muotoon. Silloin alimmat
oksat eivat karsiudu kokonaan pois (06).

7 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Vaara — terivii teria. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkkuvia osia
kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paaltd ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akku.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita.
Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.

Puhdista muoviosat liinalla, ala kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

B Tarkista, onko sdhkdkontakteissa korroosio-
ta. Puhdista ne tarvittaessa pienella terashar-
jalla ja ruiskuta niihin kontaktisprayta.

®  Tarkista leikkuutera vaurioiden varalta ja
vaihda se, jos se on vaurioitunut.

®  Puhdista tera ja suihkuta siihen ruosteenes-
todljya.

8 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

EH HUOMAUTUS Jos héiriété ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytté asiakaspalveluumme.

Korjaus

Kytke laite pois paalta ja
poista akku.

2. Puhdista ja 0ljya leikkuutera.

3. Laita akku takaisin paikal-
leen.
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Kuljetus

Hirid Syy

® | eikkuuterd on tylsa.
B [eikkuuterassa on lovia.

Oksat eivat leikkaudu siistis-
ti. Oksat juuttuvat usein kiin-
ni leikkuuteraan.

Leikkuuteran valys on liian suuri.

Moottori kdy, mutta leikkuu-  Laitevika

tera ei toimi.

Laite tarisee epatavallisen Laitevika

paljon.

Muut héiriot

9 KULJETUS

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-
ta:

1. Kytke laite pois paalta.

2. Poista akku peruslaitteesta.

3. Aseta kaikki suojukset paikalleen.

4. Erota peruslaite, putkivarren jatke (jos kay-
téssa) ja lisdlaite toisistaan.

H HUOMAUTUS Ohijeita akun kuljettamiseen:
katso Multitool MT 42.2 -peruslaitteen kayttdohje.

10 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-

ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).

Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa

poissa lasten ulottuvilta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-

vaa kestavia kayttétaukoja:

®  Puhdista tera ja suihkuta siihen ruosteenes-
todljya.

B Puhdista laite perusteellisesti ja varastoi se
kuivaan tilaan.

11 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

ﬁ m Kaytdsta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-

Leikkuutera on tylsa.

Korjaus

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Katso kayttdohje "Multitool MT 42.2 — peruslaite”.

va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettd hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

B Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.

12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts
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13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitellddn asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®m  kaytetdan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kdytetdan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

B kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) | varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsaadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS
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1 APIE §IA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  VokiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymuy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§meé

Prie$ eksploatuodami bdtinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo sglyga.

Naudojimo instrukcija

Bukite atsargis su li¢io jony akumu-
liatoriais! Ypac atsizvelkite j Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

Li

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/\ PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacija, kurios nei§vengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.
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/\ ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neidvengus
galima materialiné Zala.

EI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Gyvatvoriy zirkliy antgaliu galite patogiai ir sau-
giai stovédami ant zemés nuo gyvatvoriy ir krimy
nukirpti plonas Sakeles bei SvieZius tglius. 18ven-
giama pastangy reikalaujanciy ir pavojingy darby
ant kopéciy.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj (01)
Gyvatvoriy zirkliy antgalj HTA 4245.2 galima nau-
doti tik kartu su ,Multitool* pagrindiniu jrenginiu
MT 42.2. Pagrindinis jrenginys skirtas stovint ant
Zemes nuo gyvatvoriy ir krdmy nukirpti plonas
Sakeles bei SvieZius Qglius. Tuo metu naudotojas
turi tvirtai stoveti ant zemeés (01).

Sakelés, kuria reikia nukirpti, negali bati stores-
nés nei 16 mm.

Pagrindinis jrenginys ir pakabinami padargai skirti
naudoti tik privacioje srityje. Bet koks kitoks nau-
dojimas ir neleistinas permontavimas arba pri-
montavimas laikomas naudojimu ne pagal paskir-
tj, todél garantija tampa negaliojanti, atitiktis pra-
randama, o gamintojas neprisiima atsakomybés
uz naudotojo arba tre€iyjy asmeny patirtg Zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

®  Gyvatvoriy zirkliy antgalio niekada greitai ir
naudodami jégg nespauskite pro Sakas, ku-
rias reikia nupjauti. Pritaikykite savo darbinius
judesius prie jrenginio greicio.

®  Peiliy sijoje jstrigusiy Saky niekada nesalinki-
te veikiant jrenginiui.

®  Neeksploatuokite jrenginio stovedami ant ko-
péciy.

®  Naudokite tik vieng koto vamzdzio ilginamajj
elementa net ir tada, jei yra keli koto vamz-
dzio ilginamieji elementai.

2.3 Liekamieji pavojai

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

®  Kontaktas su zemyn krentanc¢iomis ir aplink
skriejanc¢iomis nupjautomis Sakomis

®m  Kontaktas su jtampos veikiamomis $akomis
Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

u

Pjautiniai suzalojimai prisilietus prie peiliy si-

jos

®  Suzalojimai dél IGztanéiy peiliy sijos daliy

2.4 Simboliai ant gyvatvoriy zirkliy antgalio
Simbolis ReikSmé

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcija!

Batina naudoti apsauginius akinius
ir klausos apsaugos priemone!

Muavékite apsaugines pirstines!

Avékite auliniais batais su neslys-
tanciais padais!

Nekiskite ranky prie pjovimo me-
chanizmo! Galite nusipjauti pirstus.

PEO®IOP>

Saugokite nuo lietaus ir suslapimo!

%)
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Saugos nuorodos

Simbolis ReikSmé

O Ne mazesnis nei 10 m atstumas iki
2 elektros laidy ir elektros srove tie-
kianciy linijy!

10m

ANt

2.5 Saugos ir apsauginiai jtaisai
Pjovimo peilio apsauginis gaubtas

Prie§ transportuojant ant pjovimo peilio reikia uz-
déti apsauginj gaubta, kad nebdty suzaloti asme-

nys ir apgadinti daiktai.

2.6 Gaminio apzvalga

Nr. Konstrukciné dalis
1 Pjovimo peilio apsauginis gaubtas

2 Pjovimo peilis

3 Pjovimo galvuté su pasukamuoju lanks-

tu

4 Pasukamojo lanksto atblokavimo mygtu-

kas

5  Koto vamzdzio ilginamojo elemento arba

pagrindinio jrenginio mova

6  Koto vamzdzio ilginamasis elementas
MTA 42.2 (gam. Nr. 127647)*

7  Pagrindinio jrenginio nesimo dirzas

* Nejeina j komplekta, galima jsigyti atskirai.

3

341
[

SAUGOS NUORODOS

Operatoriai

Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-
susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti jrenginj yra draudziama. Laikykités
galimy Salyje galiojan¢iy saugos reikalavimy
deél naudotojo amziaus cenzo.

Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

3.2 Asmens apsaugos priemonés

Siekiant iSvengti galvos ir galGniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilkeéti
taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
saugos priemones.

Asmenines apsaugines priemones sudaro:
apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai ir
kvépavimo apsauga,
ilgos kelnés ir tvirti batai,
atliekant technine priezidra ir priezidra:
apsauginés pirstines.

3.3 Sauga darbo vietoje

Dirbkite dienos Sviesoje arba esant labai
Sviesiam dirbtiniam apSvietimui.

1§ darbo zonos prie$ darbus pasalinkite pavo-
jingus daiktus, pvz., Sakas, stiklines ir metali-
nes dalis, akmenis.

Atkreipkite démes;j j savo stabiluma.

3.4 Asmeny ir gyviny sauga

3.5

Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

Junkite jrenginj tik tada, kai darbo zonoje né-
ra zmoniy ir gyvany.

Laikykite rankas arba kojas ar kitas kino da-
lis toliau nuo judanciy jrenginio daliy (pvz.,
pjovimo mechanizmo).

Irenginio dalys, pvz., pjovimo mechanizmai,
veikimo metu gali stipriai jkaisti. Nesilieskite
prie jy. ISjungus palaukite, kol jos atvés.
|renginio sauga
Naudokite jrenginj tik Siomis salygomis:
Irenginys nepurvinas.
Irenginys neapgadintas.
Visi valdymo elementai veikia.

Visos jrenginio rankenos turi bati sausos ir
Svarios.
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®  Neperkraukite jrenginio. Jis skirtas lengviems
darbams privaciame sektoriuje. Dél perkro-
vos jrenginys apgadinamas.

®  Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik gamintojo origina-
liomis atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.

3.6 Elektros sauga
®  Kad iSvengtuméte trumpojo jungimo ir elektri-
niy konstrukciniy daliy sugadinimo:
Apsaugokite jrenginj nuo drégmeés ir ne-
naudokite jo lyjant lietui.
Nepurkskite j jrenginj vandens.
Neatidarinékite jrenginio.

EI NUORODA Laikykités atskirose naudojimo
instrukcijose pateikty saugos nuorody dél akumu-
liatoriaus ir jkroviklio.

3.7 Gyvatvoriy zirkliy saugos nuorodos

®  Visos jusy kiino dalys turéty biti atokiau
nuo peilio. Nebandykite veikiant peiliams
Salinti pjovimo atlieky arba prilaikyti pjau-
namg medziaga. Kai jungiklis i$jungiamas,
peiliai juda toliau. Net jei naudodami gyvatvo-
riy zirkles budruma prarasite tik trumpam, ga-
lite sunkiai susizaloti ir suzaloti kitus.

B Gyvatvoriy zirkles neskite uz rankenos,
peiliui nejudant ir saugokités, kad nepa-
liestumeéte jungiklio. Tinkamai neSant gyva-
tvoriy Zirkles sumazinama netycinio paleidi-
mo ir jo sukelto suzalojimo peiliu pavojus.

®  Transportuodami arba saugodami gyva-
tvoriy zirkles, visuomet ant peilio uzmau-
kite uzdangala. Tinkamai naudojantis gyva-
tvoriy zirklémis sumazinamas susizalojimo
peiliu pavojus.

B Pries iSimdami prispaustas pjovimo atlie-
kas arba atlikdami jrenginio technine prie-
ziura, jsitikinkite, kad jungiklis iSjungtas,
o akumuliatorius iSimtas arba atjungtas.
Gyvatvoriy zirkléems netikétai pasileidus Sali-
nant jstrigusias medziagas galima sunkiai su-
sizaloti ir suzaloti kitus.

®  Gyvatvoriy zirkles laikykite uz izoliuoty
rankenos pavirsiy, nes pjovimo peilis gali
susiliesti su pasléptomis elektros srovés
tiekimo linijomis. Dél peilio salyCio su jtam-
pa turincia linija metalinése jrenginio dalyse

taip pat gali susidaryti jtampa ir bati sukeltas
elektros smagis.

®  Bet kokius tinklo laidus laikykite atokiau
nuo pjovimo vietos. Laidai gali uzstrigti gy-
vatvorése ir krimuose ir peiliu gali bati nety-
Cia jpjauti.

®  Nenaudokite gyvatvoreés zirkliy blogu oru,
ypac kilus audros pavojui. Taip bus mazes-
nis pavojus bati nutrenktiems Zaibo.

3.8 Saugos nurodymai dirbant su
pailgintomis gyvatvoriy zirklémis

®  Mirtino elektros smiigio pavojy galite su-
mazinti pailginty gyvatvoriy zirkliy nieka-
da nenaudodami Salia elektros linijy. Dél
saglycio su elektros linijjomis arba naudojimo
8alia jy galima sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus arba patirti elektros smagj.

®  Pailgintas gyvatvoriy zirkles valdykite
abiem rankomis. Kad neprarastuméte kon-
trolés, pailgintas gyvatvoriy zirkles laikykite
abiem rankomis.

®  Jei gyvatvoriy zirkléemis dirbate iSkéle ran-
kas, naudokite apsauginj galvos apdanga-
la. Krintancios nuolauzos gali sukelti sunkius
suzalojimus.

3.9 Saugos nuorodos gyvatvoriy zirkliy
antgaliui
®  Prie$§ karpydami apieskokite gyvatvores ir
krimus, ar néra pasislépusiy objekty, pvz.,
viely, vieliniy tvory, elektros srovés linijy, so-
do prietaisy, buteliy, ir juos pasalinkite.
®m  Perkelkite ir transportuokite jrenginj taip, kad
prie pjovimo peilio negaléty prisiliesti asme-
nys ir gyvunai. Prie$ transportuodami uzs-
tumkite ant pjovimo peilio apsauginj gaubta.
®  Darbo metu nelaikykite jstrigusios nupjautos
Sakos.
B Prie$ paSalindami jstrigusig Saka, iSjunkite
jrenginj ir palaukite, kol aSmenys sustos.
®  [Simkite i$ pagrindinio jrenginio akumuliatoriy ir
uzstumkite ant pjovimo peilio apsauginj gaubta:
atlikdami tikrinimo, nustatymo ir valymo
darbus,
atlikdami darbus prie pjovimo peilio,
pasiSalindami nuo jrenginio,
transportuodami,
laikydami,
atlikdami techninés priezidros ir remonto
darbus.
Pavojus

443451 a

129



Montavimas ir eksploatacijos pradzia

®  Laikykités min. 10 m atstumo iki elektros oro
linijy.

4 MONTAVIMAS IR EKSPLOATACIJOS
PRADZIA

4.1 Nesimo dirzo tvirtinimas prie
pagrindinio jrenginio

Zr. ,Multitool MT 42.2 pagrindinio jrenginio® nau-

dojimo instrukcija.

4.2 Pakabinamo padargo uzdéjimas ant
pagrindinio jrenginio

Zr. ,Multitool MT 42.2° bazinio jrenginio naudoji-

mo instrukcijg.

5 VALDYMAS

/\ ATSARGIAI! Pavojus nudegti. Pavary dé-
zés korpusas eksploatuojant jkaista.

®m  Nesilieskite prie pavary dézés korpuso.

5.1 Pjovimo galvutés pasukimas (02, 03)

Pjovimo galvute galima reguliuoti pakopomis nuo

-90° iki +45° (02). Taip jg galima pritaikyti taip,

kaip to reikia darbui (03/a, 03/b).

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j pjovimo peilj.

B Prie§ sukdami pjovimo galvute, visada iSjun-
kite jrenginj!

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg atblokavi-
mo mygtuka (02/1).

2. Sukite pjovimo galvute (02/2) tol, kol ji uZsifik-
suos reikalingoje padétyje.

3. Atleiskite atblokavimo mygtuka (02/1).

5.2 Apsauginio uzdangalo nutraukimas (04)

1. Prie$ jjungdami jrenginj, nutraukite pjovimo
peilio (04/2) apsauginj uzdangalg (04/1).

5.3 Irenginio jjungimas ir iSjungimas

Zr. ,Multitool MT 42.2“ bazinio jrenginio naudoji-
mo instrukcijg.

5.4 Pjovimo peilio tepimas alyva (05)

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j pjovimo peilj.

B Prie$ tepdami alyva pjovimo peilj, visada is-
junkite jrengin;!

Dirbdami reguliariais intervalais atlikite tokius

veiksmus:

1. Sutepkite pjovimo peilj (05/1) su aplinka su-
derinama tepimo alyva (05/2).

Dél to pjovimo peilis judés lengviau, nejkais ir pa-
ilgés akumuliatoriaus veikimo laikas.

6 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA (06)

/\ ISPEJIMAS! Didesnis pavojus nukristi.

Kyla didesnis pavojus nukristi, kai darbai atlieka-

mi i$ auks$tesnés padéties (pvz., ant kopéciy).

B Visada dirbkite su prietaisu ant Zzemeés ir tuo
metu atkreipkite demes;j j tai, kad stovetume-
te stabiliai.

®  Laikykités saugos nuorody.

m  Karpykite gyvatvores reguliariai ir tik leistinu
laiku.

®  Nupjaukite tik plonas Sakas ir Sviezius tglius
gyvatvores pavirSiuje; nepjaukite per giliai.

B Visada pirmiausia pjaukite abi gyvatvorés pu-
ses, o po to virSutine puse. Taip j dar neap-
dorotas sritis negalés nukristi pjovimo atlie-
kos.

®  Gyvatvores visada reikty pjauti trapeciskai.
Tai neleidzia nuplikti apatinéms Sakoms (06).

7 TECHNINE PRIEZIORA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-
pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy
jrenginio daliy bei jkiSus pirstus j pjovimo jran-
kius.
®  Prie$ atlikdami techninés priezilros, priezi-

ros ir valymo darbus, visada i$junkite prietai-
sg. ISimkite akumuliatoriy.

B Techninés apzidros, priezitros ir valymo dar-

by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

Saugokite jrenginj nuo Slapumo arba dré-
gmes.

= Nuvalykite plastikines dalis Sluoste ir tuo me-
tu nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

®  Patikrinkite elektros kontaktus, ar jie nepa-
Zeisti korozijos, prireikus nuvalykite vieliniu
Sepetéliu ir tada apipurkskite kontakty purs-
kalu.

®  Patikrinkite pjovimo peilj, ar jis nepazeistas, o

jei pazeistas — paveskite pakeisti.

ISvalykite pjovimo peilj ir apipurkskite jj nuo

radziy apsaugancia alyva.
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8 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-
briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.
B Techninés apzilros, priezitros ir valymo dar-

by metu visada dévékite apsaugines pirsti-

EHI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

nes!
Sutrikimas Priezastis Salinimas
Pjovimo peilis jkaista. Susi-  Ant pjovimo peilio néra alyvos. 1. ISjunkite jrengin;j ir iSimkite

daro diimy.

®  AtSipes pjovimo peilis.
®  |kartos pjovimo peilyje.

éako§ nupjaunamos netoly-
giai. Sakos daznai jstringa
pjovimo peilyje.

tarpas.

Variklis veikia, taciau pjovi-
mo peilis nejuda.

|renginio klaida

Irenginys nejprastai vibruoja. |renginio klaida

Kiti sutrikimai

9 TRANSPORTAVIMAS

Prie§ transportuodami atlikite tokius veiksmus:

1. ISjunkite jrengin;.

2. ISimkite akumuliatoriy i$§ pagrindinio jrenginio.

3. Uzdékite visus apsauginius gaubtus.

4. Pagrindinj jrenginj, koto vamzdZio ilginamajj
elementa (jei yra) ir antgalj atjunkite vienus
nuo kity.

EI NUORODA Nurodymai dél akumuliatoriaus
transportavimo: Zr. ,Multitool MT 42.2 pagrindinio
irenginio” naudojimo instrukcijg.

10 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai iSva-

lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius

gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje.

Prie$§ eksploatavimo pertraukas, trunkancias il-

giau kaip 30 dienuy, atlikite Siuos darbus:

®  |Svalykite pjovimo peilj ir apipurkskite jj nuo
ridziy apsaugancia alyva.

AtSipes pjovimo peilis.

Per didelis pjovimo peilio slydimo

akumuliatoriy.
2. |8valykite pjovimo peilj ir su-
tepkite jj alyva.
3. Vel jdékite akumuliatoriy.
Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.
Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.
Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.
Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.
Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.

Zr. ,Multitool MT 42.2 pagrindinio jrenginio“ naudojimo instrukcija.

. Kruop$ciai iSvalykite jrenginj ir laikykite jj sau-
soje patalpoje.

11 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

istatyme (vok. ElektroG)

E B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

®  Prie§ atiduodant prietaisus senas baterijas
arba akumuliatorius, jei jie néra tvirtai jstatyti
prietaise, privaloma iSimti! Jy iSmetima regla-
mentuoja baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmeniniy duomeny pasalinimg i$ iSme-
tamy seny prietaisy!
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-
dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne- tos.

mokamai atiduoti Siose vietose:

m  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir

parduodamiems Europos Sajungos $alyse ir ku-

12 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trdkumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bddu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
B jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Izstradajuma apraksts

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gt
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams gut vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materialo zaudéjumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipuléSanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Ar dzivZoga $kéru uzliktni varat érti un dro$i no
zemes nogriezt mazus dzivzogu un krimaju za-
rus un svaigus dzinumus. Sadi varat izvairities no
smaga un bistama darba uz kapném.

2.1 Paredzétajam mérkim atbilstoSa
izmantosana (01)

DzivZoga $keru uzliktni HTA 4245.2 atlauts lietot
tikai kopa ar Multitool pamata ierici MT 42.2. Ko-
péja ierice ir paredzéta pie zemes esoSo tievu
zarinu un jauno dzinumu nogrieSanai dzivzogiem
un krimiem. Tomeér lietotajam ir janem véra, ka
uz zemes ir janostajas stabila poza (01).
Griezamie zari nedrikst bt resnaki par ka 16
mm.

Pamata ierice, ka arT paligagregati ir paredzéti ti-
kai lietoSanai privatam vajadzibam. Jebkada cita
veida lietojums, ka art neatlautas modifikacijas un
papildinaSana, tiek uzskatitas par ierices nepa-
reizu lietojumu un $adi tiek zaudéta garantija, ka
art nav spéka atbilstibas deklaracija gadijuma ra-
Zotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas
nodarita lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosana

®m  Nekada gadijuma nespiediet dzivzoga Skéru
uzgali atri un ar spéku caur griezamajiem za-
riem. Pielagojiet savas darba kustibas ierices
atrumam.

®  Nekada gadijuma neiznemiet nospradusus
zarus ieslégtai iericei.
Nelietojiet ierici, stavot uz kapném.
Izmantojiet tikai vienu varpstas caurules pa-
garinataju, art tad, ja ir pieejami vél citi varp-
stas caurules pagarinataji.

2.3 Specifiskie riska faktori
Ar1 tad, ja ierice tiek izmantota atbilstoSi tas lieto-
jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru
nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-
trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar
turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-
kiem:
®  Saskare ar kritoSiem un lidojoSiem nogriezta-
jiem zariem
Saskare ar nospriegotiem zariem
Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
sp&jama atgriezumu dalinu ieelposana.
NaZu sijas raditas grieztas traumas
Traumas, ko rada nolizuSas nazu sijas dalas

2.4 Simboli uz dzivzoga $kéru uzliktna

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievéerojiet ipasu
piesardzibu!

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes
aizsarglidzek|us!

Valkajiet aizsargcimdus!

Valkajiet zabakus ar neslidoSu zoli!

Sargajiet rokas no saskares ar
griezéjmehanismu! Pastav iespéja
nogriezt pirkstus.

PEO®IOP

Sargajiet no lietus un mitruma ie-

% darbibas!
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DroSibas noradijumi

solo

by ALKO

Simbols Skaidrojums

0 Minimala distance Iidz stravas va-

10m

10 m!

AN

2.5 Drosibas un aizsardzibas ierices

Griezéjnaza aizsargapvalks

Aizsargparsegu ir jauzstada uz griezéjnaza, lai
nepielautu cilvéku savaino$anos un priekSmetu
bojajumus.

2.6 lzstradajuma apskats

2 diem un stravu vadoSiem vadiem ir

Nr. Detala
Griezéjnaza aizsargparsegs

Griezéjnazis

1
2
3 Griezéjgalva ar Sarnirveida savienojumu
4

Sarnirveida savienojuma atblokésanas
tausting

5  Kata caurules pagarinataja vai pamata
ierices sakabe

6  Kata caurules pagarinatajs MTA 42.2
(preces Nr. 127647)*

7  Pamata ierices plecu siksna

* Neietilpst piegades komplektacija, bet iespé-
jams iegadaties atseviski.

3.1

DROSIBAS NORADIJUMI

Lietotajs
lerici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet valsti spéka esosos dro-
Sibas noteikumus par lietotaja minimalo ve-
cumu.
Nedarbiniet iekartu, esot alkohola, narkotiku
vai medikamentu ietekmé.

3.2 Personiskie aizsardzibas lidzekli.

Lai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
art nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas lidzeklus.
Individualais aizsargaprikojums ir uzskaitits
turpmak teksta.
Aizsargkivere, aizsargbrilles un respira-
tors
Garas bikses un ciesi apavi

Apkopes un tiri$anas laika: Drosibas
cimdi

3.3 Drosiba darba vieta

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar |oti gaiSu
maksligo apgaismojumu.

Pirms darba iznemiet no darba zonas bista-
mus priekSmetus, piem., zarus, stikla un me-
tala detalas, akmenus.

Nodrosiniet stabilitati.

3.4 Personu un dzivnieku drosiba

3.5

Izmantojiet ierici tikai tadiem darbiem, kam ta
ir paredzéta. Paredzétajam mérkim neatbil-
stoSas lietoSanas rezultata var gat traumas,
ka arT rasties materiali zaudéjumi.
leslédziet ierici tikai tad, ja darba zona neat-
rodas cilvéki un dzivnieki.
Netuviniet rokas, kajas vai citas kermena da-
las rotéjosam ierices dalam (piem., griezéj-
mehanismam).
lerices dalas, piem., griez&jinstrumenti eks-
pluatacijas laika var uzkarst. Nepieskarieties
tiem. Péc izslégSanas nogaidiet, [1dz tie ir at-
dzisusi.
lerices drosiba

Izmantojiet ierici tikai, ievérojot turpmak tek-
sta noraditos nosacijumus.

lerTce ir tira.

lericei nav bojajumu.

Visiem vadibas elementiem jabat darba
kartiba.
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DroSibas noradijumi

®m  Nodrosiniet, lai visi ierices rokturi batu sausi
un tiri.

®  Neparslogojiet iekartu. Ta ir paredzéta tikai
viegliem darbiem privatai lietoSanai. Parslo-
dze rada ierices bojajumus.

®  Nekad nelietojiet ierici ar nolietotam vai boja-
tam detalam. Vienmér nomainiet bojatas de-
talas pret raZotaja originalajam rezerves da-
lam. Lietojot ierici ar nolietotam vai bojatam
detalam, jus nevarat razotajam izvirzit garan-
tijas prasibas.

3.6 Elektriska drosiba

B Laiizvairltos no Tsslegumiem un elektrisko
detalu sabojasanas:

Aizsargajiet ierici pret mitrumu un nelieto-
jiet to lieta.

Nemazgajiet ierici ar Gdeni.

Neatveriet ierici.

I NORADIJUMS levérojiet akumulatora un Ia-
désanas ierices drosibas noradijumus, kas atro-
dami atseviskas lietoSanas instrukcijas.

3.7 Drosibas tehnikas noradijumi dzivzoga
Skérém

®  Turiet kermena dalas talak no naziem. Ka-
mér nazi darbojas, neméginiet nonemt at-
griezumus vai turét griezamo materialu.
Nazi péc slédza izsléegSanas turpina kusté-
ties. Pat Tslaicigi lietoSanas laika neuzmanigi
rikojoties ar dzivzoga Skérém, var gat sma-
gas traumas.

®  Dzivzoga Skéres drikst parnest, turot aiz
roktura, kad asmens ir apstajies, un uzma-
nieties, lai nenospiestu slédzi. Pareiza
dzivZzogu $kéru nésaSana samazina nejausas
ekspluatacijas un no ta izrietoSu naza raditu
traumu risku.

B TransportéSanas vai glabasanas laika
vienmér uzlieciet dzivzoga $kérém naza
parsegu. Lietojot dzivZzoga Skéres pareizi,
samazinas iespéjamais risks savainoties ar
nazi.

®  Nodrosiniet, lai visi sledzi bitu izslegti un
akumulators bitu izpemts vai ari izslégts
pirms tiek tiriti iespriidusie atgriezumi vai
veikta ierices apkope. Neplanota dzivzoga
Skeéru darbiba, iznemot nosprudusu mate-
rialus, var izraisit nopietnas traumas.

= Turiet dzivzoga Skéres aiz izolétajam rok-
turu virsmam, jo griezéjnazis var nonakt
saskaré ar sléptiem elektribas kabeliem.

Ja nazis saskaras ar stravas vadu zem sprie-
guma, ierices metaliskas dalas var atrasties

zem sprieguma, rezultata sadi var gat elek-
triska stravas triecienu.

= Nelaujiet grieSanas zona atrasties jebka-
diem stravas vadiem. Vadi var bat paslépti
dzivzogos un krimos, un tos iesp&jams ne-
jausi pargriezt ar nazi.

®  Nelietojiet dzivzogu Skéres sliktos laika
apstaklos, jo 1pasi, ja pastav negaisa
risks. Tadéjadi tiek samazinats zibens spée-
riena risks.

3.8 Drosibas noradijumi darbam ar dzivzoga
Skérém ar pagarinatu sniedzamibu
B Samaziniet navéjosa elektriskas stravas
trieciena risku, nekad nelietojot dzivzogu
Skéres ar pagarinatu sniedzamibu elek-
trisko vadu tuvuma. PieskarSanas vai lieto-
Sana stravas vadu tuvuma var izraisit nopiet-
nas traumas vai navéjosu stravas triecienu.
®  Vienmer lietojiet dzivzoga Skéres ar paga-
rinatu sniedzamibu ar abam rokam. Lai ne-
zaudeétu kontroli, dzivZogu Skéres ar pagari-
natu sniedzamibu turiet ar abam rokam.
®m  Stradajot virs galvas ar dzivzogu Skéres
ar pagarinatu sniedzamibu, lietojiet galvas
aizsargu. Krito$i materiali, var radit smagas
traumas.
3.9 Drosibas noradijumi dzivzoga Skéru
uzliktnim
B Pirms dzivzogu un krimu grieSanas parmek-
Igjiet, lai tajos nepaliktu nepamantiti priekSme-
ti, pieméram, dratis, drasu Zogi, stravas vadi,
darza instrumenti, pudeles, un iznemiet tos.
®  Parvietojiet un transportéjiet ierici ta, lai cilve-
ki un dzivnieki nevarétu savainoties uz
griezéjnaza. Pirms transportéSanas uzlieciet
uz griezéjnaza aizsargapvalku.
Darba laika neturiet nogriezamos zarus.
Pirms iespridusa zara iznemsanas izslédziet
ierTci un pagaidiet, I1dz apstajas griezéjnazis.
= Nonemiet no pamata ierices akumulatoru un
uzlieciet griezéjnazim aizsargapvalku Sadas
situacijas:
veicot parbaudi, reguléSanu un tiriSanu;
veicot darbus, kas saistiti ar griezéjnazi;
atstajot ierici noliktu.
TransportéSana
Uzglabasana
Apkopes un remontdarbi

136

HTA 4245.2



Montaza un nodoSana ekspluatacija

solo

by ALKO

Bistami!

= NodroSiniet vismaz 10 m atstatumu no gais-
vadu elektrolinijam.

4 MONTAZA UN NODOSANA
EKSPLUATACIJA

4.1 Plecu siksnas piestiprinasana

Skatiet lietoSanas instrukciju “Multitool MT 42.2
pamata ierice”.

4.2 Paligagregata uzstadiSana uz pamata
ierices

Skatiet lietoSanas instrukciju "Multitool MT 42.2 —

pamata ierice".

5 APKALPOSANA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Apdegumu gii$a-
nas risks. Piedzinas mehanisma korpuss eks-
pluatacijas laika klGst karsts.

®  Nepieskarieties piedzinas mehanisma kor-
pusam.

5.1 Griezejgalvas pagriesana (02, 03)
Griezéjgalvai ir pakapeniski reguléjama diapazo-
na no -90° Iidz +45° (02). Sadi to var pielagot at-
bilstosi veicamajam darbam (03/a, 03/b).

/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks. Snie-
dzoties griezé€jnaza zona, pastav sagrieSanas
risks.

B Pirms griez€jgalvas grieS8anas vienmer izslé-

dziet ierici!

1. Turiet nospiestu atblokéSanas taustinu

02/1).
2. Grieziet griezéjgalvu (02/2) tik ilgi, "dz ta
nofikséjas vajadzigaja pozicija.
3. Atlaidiet atblokéSanas taustinu (02/1).
5.2 Aizsargapvalka nonemsana (04)

1. Pirms ierices ieslégSanas nonemiet griezégj-
naza (04/2) aizsargapvalku (04/1).

5.3 lerices iesleg$ana un izslégSana
Skatiet lietoSanas instrukciju "Multitool MT 42.2 —
pamata ierice".

5.4 Griezéjnaza elloSana (05)

/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks. Snie-
dzoties griezé€jnaza zona, pastav sagrieSanas
risks.
= Pirms griezéjnaZa elloSanas vienmér izsle-

dziet ierici!

Darba laika regulari veiciet $adas darbibas:

1. ieellojiet griezéjnazi (05/1) ar videi draudzigu
smeérellu (05/2).

Sadi griezéjnazis grieZas vieglak un tas nesa-

karst, ka arT palielinas akumulatora darbibas

laiks.

6 RICIBA DARBA LAIKA UN DARBA
PANEMIENI (06)

/\ BRIDINAJUMS! Paaugstinats kritienu

risks. Veicot darbus no augstakam vietam

(piem., kapném), palielinas risks kritienu risks.

®  Vienmér darbu veiciet, stavot uz zemes, un
izvelieties stabilu darba pozu.

®  |evérojiet droSibas noradijumus.

®m  Dzivzogus grieziet regulari un izvélieties dar-
bu veikt laika, kad tas ir atlauts.

®  Grieziet tikai tievos zarinus un jaunos dzinu-
mus dzivzoga virspusé, nevirziet Skéres dziv-
Zoga parak dzili.

= Vienmér vispirms apgrieziet abus dzivzoga
sanus un tikai tad augSpusi. Sadi nogrieztas
dalas neuzkritts uz dzivZzoga neapgrieztas
dalas.

®  Dzivzogus ieteicams griezt trapeces forma.
Sadi dzivzogam apak$a netiks atklati stublaji
(06).

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Sagriesanas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka arT griezéjinstrumentus.

B Pirms apkopes, kopsanas un tiriSanas dar-
biem vienmér izslédziet ierici. Iznemiet aku-
mulatoru.

B Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmér lietojiet aizsargcimdus.

Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai.
Notiriet plastmasas detalas ar dranu un neiz-

mantojiet tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus.

®  Parbaudiet, vai uz elektriskajiem kontaktiem
nav korozijas, ja nepiecieSams, notiriet ar
smalku metala saru suku un péc tam apsmi-
dziniet ar aerosolu kontaktu aizsardzibai.

®  Parbaudiet, vai griez€jnazim nav bojajumu -
ja tas ir bojats, l0dziet to nomaintt.

= Notiriet griezéjnazi un apsmidziniet ar ellu
aizsardzibai pret rdsu.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

8 PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus!

Probléma Célonis

Griezéjnazis, darbojoties uz-
karst. Izdalas dumi.

®  Griezéjnazis ir truls.
B |eplaisdjis griezéjnazis.

Zari netiek nogriezti Iidzeni.
Zari biezi iekeras griezéjnazi.

Parak liela atstarpe starp griez€j-
nazu slidvirsmam.

Motors darbojas, bet griezéj- lerices klada
nazis nekustas.
lericei parak spécigi vibre. lerices kluda

Papildu traucéjumi

9 TRANSPORTESANA

Pirms transportéSanas veiciet turpmak uzskaiti-
tas darbibas:

1. lzslédziet ierici.

2. lznemiet no pamata ierices akumulatoru.

3. Uzstadiet visus aizsargparsegus.
4

Atvienojiet pamata ierici, kata caurules paga-
rinataju (ja uzstadits) un uzgali vienu no otra.

HI NORADIJUMS Noradijumi par akumulatora
transportéSanu: skatiet lietoSanas instrukciju
“Multitool MT 42.2 pamata ierice”.

10 GLABASANA

Péc katras tiriSanas reizes rpigi notiriet ierici un
- ja uzstaditi - uzstadiet visus aizsardzibas apval-
kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem
nepieejama vieta.

Ja paredzétais partraukuma periods l1dz nakama-
jai lietoSanas reizei ir ilgaks par 30 dienam, vei-
ciet turpmak teksta noraditas darbibas.

Uz griezéjnaza nav ellas. 1.

Griezéjnazis ir truls.

EH NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, lidzam sazinaties ar misu
servisa centru.

Novérsana

Izsledziet ierici un iznemiet

akumulatoru.

2. Notiriet griezéjnazi un iee|lo-
jiet.

3. Uzstadiet akumulatoru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Skatiet lietoSanas instrukciju “Multitool MT 42.2 pamata ierice”.

= Notiriet griezéjnazi un apsmidziniet ar ellu
aizsardzibai pret risu.

B Rapigi iztiriet ierici un novietojiet to sausa
vieta.

11 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un

elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

E ®  Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!

®  |jetotas baterijas un akumulatori, kas nav uz-
stadtti iericeé, pirms nodoSanas jaiznem! To
utilizaciju regulé Likums “Par baterijam”.

®  Elektrisko un elektronisko ieri¢u Tpasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis
ierices atgriezt.

B Gala lietotajs atbild par savu personigo datu
izdzésanas no utilizéjamas nolietotas ierices!
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Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-

triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest

sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices $adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

®  Elektrisko iericu pardoSanas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt 8is preces vai ari vins to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

13 GARANTIJA

dalibvalstts un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-
rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav
Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-
teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-
tronisko ieri¢u utilizaciju.

12 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet $ada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-

ce tika nopirkta.

Mdasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja:
®  jeverojat So lietoSanas instrukciju.

= jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim;

® tiek izmantotas originalas rezerves dalas.

Garantija neattiecas uz:

Garantija zaudé savu spéku, ja:

m  tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
mi;

®  tiek veikta patvaliga parbive;

ierice netiek lietota atbilstosi paredzétajam
mérkim.

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

= dilsto$ajam detalam, kas rezerves dalu kart? ir atziméatas ar ramti [ xo0xx (x) |-

Garantijas periods sakas no ierices pirmreiz€jas pardoSanas pirmas dienas. NoteicosSais ir datums uz
pirkuma Ceka. Ladzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma Ceku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-

teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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CumBon 3HauyeHue

OcCTOpOXXHO 0bpaLlanTech ¢ NUTUN-
’ MOHHbIMU akkymynstopamu! B yact-
Ll HOCTU, cobnofanTte ykasaHusi no
TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWUIO 1 yTU-
nv3auuv B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun!

1.2 YcnoBHble 0603HAY€HUA U CUTHaNbHbIE
cnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasblBaeT Ha onacHyo cu-
TyaLuio, KOTOpasi, eCrn ee He n3bexartb, NPUBO-
JNT K CMEPTU NN Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHUManbHO OMnacHylo cUTyauumio, kotopas, ecnu
ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU K CMepTV Uiu
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! Yka3sbiBaeT Ha noTeHUManb-
HO OMacHyl CUTyauuto, KoTopasi, ECriu ee He U3-
6exartb, MOXEeT NPMBECTM TPaBMaM JErkon 1
cpenHen TSHKeCTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pasi, ecnv ee He nsbexarb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLIECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CreuvanbHble yKasaHusi
Ons obnerdyeHusi NOHMMaHUs 1 AKChnyaTauun.

2 OINMUCAHUE NPOOYKTA

C nomouypsto KyCTOpe3HOl71 Hacaakn MOXHO Jnerko
n 6esonacHo yOanuTb C 3eMIN TOHKNE BEeTBU U
cBexue nobern xmBbix nsropogewn u KyCTapHu-
KoB. [INs BbIMONHEHUS CAIOXHBIX 1 ONACHbIX pa-
60T He npuaeTcs UCnonb3oBaTb NECTHULY.

21 MWcnonb3oBaHue no Ha3HavyeHuto (01)

KycTtopesHyto Hacagky HTA 4245.2 paspeluaetcs
MCMosb30BaTh TOMbKO B coveTaHun ¢ 6a3oBbIM a-
rperatom Multitool MT 42.2. Bce ycTponcTBo
npeaHasHa4YeHo Ans yaaneHust TOHKUX BETBEW U
CBEXUX NOBGEroB XMBbIX U3ropoaen 1 KycTapHu-
KoB ¢ 3emnu. Mpu 3ToM nonb3oBaTenb 0bs3a-
TenbHO JOIMKEH 3aHSATb YCTONYMBYHO NO3NLMIO HA
semne (01).

OTpe3aeMble BETKV OOMKHbI ObITh He Tonwe 16
mm.

OCHOBHOE YCTPOWCTBO, a TakkKe HaBECHbIE Y-
CTPOMCTBA NpeAHa3HauYeHbl UCKMIYUTENBHO AN
MCMorb30BaHWs B YacTHOM cekTope. Jlio6oe apy-
roe Ucnonb3oBaHue, a Takke HeCaHKLMOHNPO-
BaHHble MoandUKaLum Unu AoMNonHeHns pac-

cMaTpuBardTCA Kak HeHagnexatlliee ncnosib3osa-
HWe U NpUBOAAT K aHHYNMPOBAHUIKO rapaHTuu, a
TaKkKe K NnoTepe COOTBETCTBUA N OTKA3y OT Jto-
60V OTBETCTBEHHOCTU 3a yu.lep6 nosib3oBaTento
Unn TpeTbnM Nuam Co CTOPOHbI NponssognTe-
ns4.

2.2 [lpumepbl HENPaBUIILHOTO
Mcnonb3oBaHusA

®  He npwxumaniTe KycTopesHyto Hacagky Obl-
CTPO ¥ C yCUNMEM Yepe3 BETBU, KOTOpbIE
HY>XHO cpe3aTb. HacTponTe pabouve apmke-
HMS HAa CKOPOCTb YCTPOWCTBA.

B He cpesaliTe BETBW, KOTOPbIE 3aCTPEBatoT B
HOXe BO BpeMsi paboTbl yCTpoOncTBa.

B He paspeluaeTcs UCMOMb30BaTh YCTPOWCTBO,
CTOS Ha necTHULe.

B PaspeluaeTcs UCMONb30BaTh TONbKO OAHY
YANUMHUTENb Bana, Aaxe ecnv B Hanuyve
€CTb HECKOIbKO TENECKOMUYECKUX LUTaHT.

2.3 OctaTo4Hble OonacHoCTU

[axe ecnun ycTpoyicTBO UCMONb3yeTcs Haanexa-
WM obpasom, Bcerga CyLiecTByeT onpeaeneH-
HbI OCTaTOYHbIN PUCK, KOTOPbIN HE MOXET ObITb
NCKIIOYeH. Bo3MoXHbI crneaytoLme noteHumans-
Hble OMacHOCTW Ha OCHOBE TWMa U KOHCTPYKLUK
YyCTPOMCTBA B 3aBYCMMOCTY OT UCMOSb30BaHUS:

B KOHTaKT C Nagatowumm 1 NeTawmmMm cpesaH-
HbIMW BETKaMun

®m  KOHTaKT npegmeTamMu, KOTopble HaxoasTcst
noa HanpshkeHnem

B BppblxaHue 4YacTul, cpe3aHHoro matepuana
npu OTCyTCTBMU pecnupartopa.
OnacHOCTb NOPE30B HOXOM
TpaBmbl, BbI3BaHHbIE MONTOMKOW AeTarnemn Ho-
xa

2.4 CwumBonbl Ha KyCTOPEe3HOMW Hacapke

CumBon 3HayeHue

CobntoaaTtb 0cobyto OCTOPOXKHOCTb
npwv UCMonb30BaHMK yctporcTaal

Mepen BBOAOM B 3KCNiyaTauuo
npoynTaTb PyKOBOACTBO MO IKCMIy-
atayuu!

’&
&)

HocuTb 3alwmTHbIE 04kM U GepyLum!
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

CumBon 3HaueHue

Hocutb 3awmTHble nepyaTkm!

Hocutb canoru ¢ Heckonb3Kkow no-
nowson!

Bepeyb pyku OT pexyLlero mexa-
Hu3ama! OH MOXeT oTpesaThb nanb-
Ubl.

Bepeub OT foXaa 1 BO3OENCTBUS
Bnaru!

0O MuvHumanbHoe paccTosiHue 4o nu-
HWI areKTporepenay 1 TOKONpPoBO-
OAWmX nuHnin — 10 m!

2.5 [pepoxpaHuTenbHble U 3aWUTHbIE
yCcTpoucTBa

3aWmnTHbIN Yexon ANA HoXa

Bo n3bexaHne TpaBMMpoBaHMS NoAen v no-

BpeXAeHUsi NpeaMeToB nepes TPaHCNopTUPOB-

KON HOXa Bcerga cnegyeTt HageBaTb 3aLUMTHBIN

KOXYX.

2.6 OG6G3op npoaykTa

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

1 3aLnTHBIN KOXYX AN HOXa
2 Hox

3 PexyLiasi ronoeka c LapHUPHbIM coe-
AUHEeHneM

4 Kuonka 0e6rokvpoBKU LWapHUPHOTO Co-
eaVHeHus

5  MydrTa Ana yanuHutens ctonku unu 6a-
30BOrO arperarta

6  Yanunutenb ctovikn MTA 42.2 (apT. Ne
127647)*

7  TneveBow pemeHb Ans 6a3oBoro arpe-
rata

* He exodum & KoMriekm nocmaesku, MOXHO
npuobpecmu omoesibHO.

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTH

3.1  OnepaTtopsbl

B YCTPOWCTBO 3anpeLuaeTcs UCMonb30oBaTh Ae-
TAM B Bo3pacTe Ao 16 neT v nuuam, He o3Ha-
KOMIIEHHBIM C PyKOBOACTBOM MO 3KCMnyara-
uumn. CobrniofaiTe Bce MECTHbIE NpaBuna
©6e30nacHOCTN OTHOCUTENBHO MUHMMAIbHOTO
BO3pacTa onepaTopa.

B He paboTaiiTe C yCTPOMNCTBOM Moj BO3Aen-
CTBMEM arnKoronsi, HapKOTUYECKNX CPEACTB U-
TN NeKapCTBEHHbIX MpenapaTos.

3.2 CpepcTBa MHAUBUAYANbLHOW 3aWNUTbI
= Bo nsbexaHve TpaBM rofioBbl U KOHEYHO-
CTeil, a Takke NOBPEXOEHUS OPraHoB criyxa
Heob6XOANMO HOCUTL MPeAnUCaHHYI0 OAeXay
1 CpeAcTBa 3alunThbl.
= CpepactBa UHAMBWAYaANbHOW 3aLUMThI BKIHO-
YaloT:
3alWynTHBIN LWNeM, 3aLUMTHbIE OYKU U pe-
cnuparop
ONVHHbIE BPIOKM 1 NPOYHYo 00YBb.
npwv TEXOGCMYKMBaHUM U yXOAE: 3alLnT-
Hble nepyaTku.

3.3 bBesonacHocTb Ha paboyem mecTe

B PabortaiiTe TONbKO NpY AHEBHOM CBETE UMK
SIPKOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

B [lepep BbINONHEHMEM PabOT Ha ONacHbIX
obbekTax yaanute n3 paboyew 30Hbl, Hanpu-
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Mep, BETBU, OCKOJIKM CTEeKIa U KyCKU MeTarn-
na, KaMHu.

O6paTtute BHMMaHWE Ha Bally YCTONYMBOCTb.

3.4 bBe3onacHoOCTb NAen N XXUBOTHbIX

Mcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO TOMBKO ANS TeX
3agad, AN KOTOPbIX OHO NPeAyCMOTPEHO.
HeHapnexaluee ncnonb3oBaHne MOXeT Npw-
BECTV K TpaBMaMm 1 maTepuansHomy yLepoy.

BkntoyaTb YCTPOMCTBO paspeLuaeTcsi TOSbKo
B TOM criyyae, ecrnu B paGoyei 30He HUKOro
HeT.

[lepxuTe pykn, HOTV U Apyrve YacTv Terna Ha
PacCTOSIHUM OT ABMXKYLLIMXCA YacTew yCTpon-
cTBa (Hanpumep, NUBHON Lienu, pexyLuero
MexaHu3ma).

YacTtun ycTponcTBa, HanpuMep pexyLume nH-
CTPYMEHTbI, MOTYT CUIbHO HarpeBaTbCs BO
BpeMs akcnnyatauun. He npukacanTech K
HVM. lNocne BbIKMIOYeHUst OXANTECH, Koraa
OHM OCTbIHYT.

3.5 bBesonacHocTb ycTponcTBa

Mcnonb3ynTe yCTPONCTBO TONbKO Npu crneay-
IOLLMX YCIOBUSIX:

€CJT1 OHO He 3arpA3HeHo;
€CJTI1 OHO He NOoBpeXOEHO;

€CJIln BCe 3MieMeHTbI yrnpaBrieHusa pa6o-
TaroT.

[epxwvTe Bce pykosiTku o6opyaoBaHUs yu-
CTBIMU U CyXUMM.

He neperpyxaiite yctporctso. OHO npeaHa-
3Ha4YeHO ANS BbINOMHEHUS HETSHKENbIX paboT
B YaCcTHOM cekTope. [Neperpysku NpuBoAAT K
NMOBPEXAEHWUIO YCTPOWCTBA.

He akcnnyaTupyinTe yCTPOWCTBO C U3HOLLEH-
HbIMW UKW NOBPEXAEHHbIMK AeTanamu. Beer-
[a 3aMeHsNTe BCe HencnpasHble AeTanu Ha
OopurMHanbHble 3anacHble YacTy OT NPOW3BO-
avTens. Ecnv ycTpoicTBO aKkennyaTupyeTcst
C U3HOLLUEHHbLIMW UNW NOBPEXAEHHbIMK AeTa-
NAMK, K NPOM3BOAWTENIO HE MOTYT ObITh 3a-
ABMEHbI rapaHTUHbIe TpeboBaHUS.

3.6 OJnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

Bo n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblkaHus 1 pas-
PYLUEHUS 3NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB:

Geperute yCTPOMUCTBO OT BRarv u He uc-
rosb3ynTe ero BO BpeMs AOXAS;

He pacnbinsnTe Ha YCTPOMCTBO BOAY;
He OTKpbIBaWiTe YyCTPONCTBO.

H NPUMEYAHUE Cobnioaaiite ykasaHus no
TexHuKke 6e30nacHOCTU, CogepXallnecs B oT-
[OenbHbIX PYKOBOACTBAX MO 3KCMyaTauun K akky-
MYyNATOPY U 3apsiiHOMY YCTPOUCTBY.

3.7 YkaszaHusi no TexHuke 6e3onacHoCTU
Ans KycTtope3oB

®  [lepxuTe BCe YacTu Tena nogarblue oT
Hoxa. He nbiTarTech yaansaTb o6pe3ku
npu pa6oTatoLem HoxXe unu aepxaTb Ma-
Tepuan, KoTopbi nogpe3aeTe. [locne oT-
KIMOYEHNS BbIKIOYaTENA HOXWU NPOJOIDKaloT
nBuratbesi. HeoCTOpOXHOCTb BCEro Ha 04HO
MFHOBEHUE NMPU UCMONb30BaHWUN KycTopesa
MOXeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

= [lepeHocuTte KycTopes, yaepXuBas ero 3a
PY4KYy € HenoABUXHbIM HOXXOM U 6y.que
OCTOPOXHblI, 4TOObI HE HaXXaTb Ha BbIKIIO-
yatenb. [1paBunbHasa nepeHocka Kyctopesa
CHMXaeT OonacHOCTb HenpeagHaMepeHHOoro
Cpa6aTbIBaHVIF| 1 BbI3BAHHOIO 3TUM NMOBpPEX-
AEHNA HOXOM.

= [pu TpaHCNOPTUPOBKE NN XPaHEHUU Ky-
cTope3a Bceraa HakpbiBaTb KPbILKOWM HO-
XuU. Hagnexallee obpalleHue ¢ Kyctope3om
CHUXAET PUCK MOMyYEeHUS TPaBMbl HOXKOM.

= [lepen yaaneHuem 3acTpsiBLIEro oTpe3aH-
HOro MaTepuana Unv BbINONHEHNEM Tex-
HNYECKOro o6CrnyXXMBaHUA MalWHbI y6e-
AUTeCb B TOM, 4TO BCe BbIKMoYaTenu Bbl-
KIMOYeHbl, @ aKKyMynATOP CHAT UMK OT-
KrntoYeH. HeoxunaaHHoe cpabaTbiBaHue Ky-
cTopesa npu yaaneHuu 3acTpsiBLUEro MaTe-
priana MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaB-
mam.

= [lepXuUTe KycTOpe3 3a M30/IMPOBaHHYIO
YacTb PY4KU TakK, 4YTOObl HOX HEe MOr Koc-
HYTbCA CKPbITbIX 3JIEKTPUYEeCKUX TINHUA.
KoHTakT Hoxa c kabenem nog HanpsbkeHnem
MOXET NpMBECTU K TOMY, YTO MeTann4yeckue
yacTu yCTpoWCTBa Takke OyayT nof Hanpsi-
XEHMEM, a 3TO MOXET CTaTb NMPUYMHON nopa-
XXEeHUA 3NTIEKTPUHECKNM TOKOM.

®  Y6epute BCce ceTeBble NPOBOAA U3 30HbI
pe3ku. MNpoBoaa MoryT NpATaTbCs B XKUBOA
M3ropoAM M KycTax U CryyaiHo MoryT GbiTb
pa3spesaHbl HOXOM.

®  He ucnonb3yiTe KycTopes B NMOXYHO Mo~
roay, oco6eHHO NpW ONacHOCTH rpo3bl. O-
TO CHVXaeT PUCK NOpPaXeHUsT MOSHMEN.
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MoHTax 1 BBOA B aKcnnyatauuto

3.8 YkasaHus no TexHukKe 6e3onacHoOCTU
Onsi KYCTOPe30B C YBeNMYeHHbIM
paguycom aencTBusi

B [Ins CHWXKEeHUs pucka cMepTesibHOro no-
paXxeHUs1 INEeKTPUYECKUM TOKOM HUKoraa
He UCnonb3ynTe KycTopes C yBenuyeH-
HbIM paguycoM AeUCTBUSI PSIAOM C 3JieK-
TponpoBogamMu. [pMKOCHOBEHNE K MUHUSIM
3neKkTponepeaay Unm UCronb3oBaHne psiaom
C HUMW MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaB-
MaM Unv cMepTenbHOMY MOPaXKEHUIO 3NeK-
TPUYECKMM TOKOM.

B Bcerga ynpaBnsiite KyCTOpe3om C yBenu-
YeHHbIM paguycoMm AencTBUA obenmm py-
Kamu. [lepxxute KycTopes C yBENUYEHHbIM
paguycom AencTBnus obenmmn pykamu, 4Tobbl
He NoTepsiTb KOHTPOIb.

B HapeBauTe 3allUTHYIO KacKy npu BbINon-
HEeHUM paboT Bblille YPOBHSA FONOBbI C UC-
nosib3oBaHMeM KycTope3a C yBefIuyeH-
HbIM paguycom aencTeus. MNagatolme 06-
FIOMKM MOTYT NMPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaB-
Mam.

3.9 MWHcTpyKuMM no TexHUKe 6e3onacHoOCTU
ANA KyCTOpe3HoN Hacaaku

= [lepen obpe3Kkoit OCMOTPUTE XUBblE N3ropo-
OM 1 KyCTbl HA NpeAMeT CKPbITbIX MOCTOPOH-
HWX NpeaMeToB, Hanpumep NPoBOAOB, NPO-
BOJOYHbIX OrpaXKAeHWIA, NNHWIA anekTponepe-
[ayv, cafoBblX MHCTPYMEHTOB, OYTbINOK, 1 Y-
fanvTe ux.

B [lepemelyanite 1 TpaHCNOPTUPYNTE YCTPOM-
CTBO TaK, YToObl 04N Y XKMBOTHbIE HE MOTTIN
KacaTtbcs Hoxa. [epep TpaHCNOPTUMPOBKOM
HaleHbTe Ha HOX 3aLLUMTHbIA Yexon.

B He fepxuTe cpe3aHHble BETKWN BO BPEMS AKC-
nnyatauum.

B BbIkntoynTe YCTPOWCTBO U JOXAUTECH, NOKa
HOX He OCTaHOBWTCS, Npexae Yem yaanuTb
3acTpsiBLUME BETKM.

B 3BneknTe akkymynsaTop u3 6asosoro npmbo-
pa 1 COBMHbTE 3aLLMTHBIN YEXON C HoXa:

TEXHU4YECKOM OCMOTpe, perynmpoBke U o-
4yuCTKe;

paboTa HoXOoM;

nepepbiBe B NCMOMb30BaHUY;
TPaHCNoOpPTUPOBKa;

pa3MeLLeHUN Ha XpaHeHue;
TEXHUYECKOM OGCIYXNBaHUN U PEMOHTE;
B CIly4ae onacHocCTu.

B CobntogaTe AMcTaHumio MuHumym 10 M oo
Ha3eMHbIX 3MEKTPUYECKNX NIUHUIA.

4 MOHTAX U BBOOB
SKCMNNYATALUIO

4.1 YcTaHOBUTbL Nfe4eBON peMeHb Ha
6a30BbIil npubop

CM. pykoBOACTBO MO akcnnyaTauumn «6a3oBoro a-
rperata Multitool MT 42.2».

4.2 YcTaHOBKa HaBeCHOro yCTPOMCTBA Ha
6a3oBoM arperate

CM. MHCTPYKLUMIO No akcnnyaTtaummn «Mynbtutyn
MT 42.2 — 6a30BbIn NpUGop».

5 YMNPABJIEHUE

/\ OCTOPO>HO! OnacHOCTb BO3ropaHus.
B npouecce akcnnyatauuy kopnyc peaykropa
HarpeBaeTcsl.

B He goTparusaTtbcs O Kopnyca pefykropa.

5.1 ToBopoT pexyLen ronoBku (02, 03)

PexyLuas ronoska cTyneH4aTeimM obpasom pery-

nvpyetcs B npomexyTke oT —90° go + 45° (02).

OTO NO3BONSAET perynmpoBaTb ee B COOTBETCTBU-

1 ¢ TpeboBaHuamu k pabote (03/a, 03/b).

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb nope-

30B. OnacHOCTb NOPE30B NPU KacaHWn HoXa.

B Bcerga BblkIntovaiTe yCTPOWCTBO Nepes TeM,
KaK MoOBEPHYTb PEXYLLYHO ronoBky!

1. HaxaTtb 1 yaepxuBaTtb KHOMKY Ae6NOKMPOBKY
(02/1).

2. TloBepHyTb pexyLuyto ronosky (02/2) oo Hyx-
HOFO MOMOXEHMUSI.

3. Otnyctutb kHONKy Aebnokuposku (02/1).

5.2 CHumuTe 3aWUTHBLIN Yexon (04)

1. Tlepen BKkNOYEHMEM YCTPONCTBA CHUMUTE
3awmTHbIA Yexon (04/1) c Hoxa (04/2).

5.3 Bknro4yeHue U BbIKITIOYEHUE YCTPOUCTBA

CM. MHCTPYKUMIO No akcnnyaTtaummn «Mynbtutyn

MT 42.2 — 6a30BbI NpUGOpP».

5.4 Cwma3sbiBaHue Hoxa (05)

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb nope-

30B. OnacHoOCTb MOPE30B NP KacaHnn Hoxa.

B Bcerfa BblKNoYanTe YCTPOWCTBO nepes cma-
3bIBaHWEM Hoxa!
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Paboune xapakTepucTuku u TexHuka pabotbl (06)

solo

by ALKO

Cobntopante perynspHbie NPOMeXyTK1 BpeMeH!

npu paboTe:

1. CwmasbiBanTte (05/1) 9KONMOrnMYeckn YNCTbiM
cMa3o4HblM macrnom (05/2).

Bnarogapsi aTomy HOX cTaHoBWUTCS bonee ner-

KUM, He HarpeBaeTCsl, @ CPOK CNy>Obl akkymynsi-

Topa MoBbILLAeTCs.

6 PABOYME XAPAKTEPUCTUKU U
TEXHUKA PABOTbI (06)

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! MMoBbiweHHas o-
nacHocTb nageHus. CyllecTByeT NoBbILLEHHas
onacHoCTb NafeHusi, ecrnv paboTa ocyLecTBns-
€TCs1 C MOBbILLEHHOIO YPOBHS (HanpumMep, necT-
HULbI).
®  Bcerga paboTaiiTe ¢ yCTPOWCTBOM C 3€MIU 1

ybeauTech B TOM, YTO Bbl CTOUTE Ha TBEpPAOMN
noyse.

®  Cobniopavite yka3aHus no TexHuke 6esonac-

HOCTW.

B [logpesanTe XuBble N3ropoamn perynsipHo u
TOMbKO B pa3peLleHHoe BpeMsi.

B CpesaiTe TONbKO TOHKNE BETKU U CBEXMNE
no6ern Ha NOBEPXHOCTM XMBOW U3ropoau; He
pexbTe Crnnwkom riy6oko.

B Bcerga cHavana nogpesanTe 6oka X1Bow 13-
ropoau, a Tonbko NoTom Bepx. Takum obpa-
30M 06pe3ku He ByayT nagaThb B eLle He 06-
paboTaHHbIE 30HbI.

®  )KuBble n3ropoau Bcerga noppesatoT B Buae
Tpaneuun. 3T0 NPENsTCTBYET OrONEHUI0
HWxkHUX BeTBewn (06).

HeucnpaBHocTb MpuunHa

Hox ropsiumin. Bo3HukHoBe-
Hue AbIMa.

HeT cmasku Ha Hoxe. 1.

7 TEXOBCITYXXUBAHUE U YXO[

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
30B. OnacHOCTbL NOPE30B MNPW KOHTaKTe C OCTPbI-
MU OBVXKYLLMMUCS AeTansiMu yCTPOMCTBa U pe-
XKYLLMM MHCTPYMEHTOM.

B Bcerga BblkMoYanTe yCTPOMCTBO 4O TEXHU-
YeCcKOro U CEPBUCHOMO OBCNYXMBaHUS U O-
UNCTKMU. BbIHbTE akKyMynsTop.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
MSI TEXHUYECKOro obCrnyXunBaHus, yxoaa u o-
YUCTKMN.

B Cnepnyet 6epeyb YCTPOWCTBO OT BO3AENCTBU-
$1 BOAbI NN BNarw.

B OyncTUTE NNAcTUKOBbIE AETaNM TKaHbIO U He
MCNosb3yiTe MOKLLME CPeacTBa U pac-
TBOpUTENMN.

B [lpoBepbTe 3MeKTpUYecKMe KOHTaKTbl Ha Ha-
nM4me Koppo3un 1 npyv HeobxoaMMOCTU OYUM-
CTUTE C NMOMOLLbIO KUCTU M3 TOHKOW NPOBOJIO-
KW, @ 3aTEM OMPbICHUTE XUAKOCTbIO Anst 06-
paboTKM SNEKTPUHECKUX KOHTAKTHBIX COeau-
HEHUN.

B [lpoBepbTe HOX Ha Hanunyve NoBpeXaAeHWI
1, B Criy4ae noBpexaeHusl, 3aMeHnTe ero.

B OYNCTUTE HOX U CMaXbTE aHTUKOPPO3UOH-
HOW CMa3KoW.

8 YCTPAHEHMWE HEUCNPABHOCTEWN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpoOBa-
HuA. [IBUKYLIMECS YacTU U AeTanm C OCTPbIMMU
KpasiMi MOTYT MPUBECTM K TPaBMaM.
®  Bcerga HOCUTeE 3alNTHbIE NepyaTki BO Bpe-

MS! TEXHUYECKOrO OBCIYKUBAHUS, yXOaa U O-
ynctku!

H NPUMEYAHUE B crnyyae BO3HUKHOBEHMS
HeuncnpaBHOCTEN, KOTOPble He yKa3aHbl B JAaHHOW
Tabnvue nnm ¢ KOTopbIMK Bbl HE MOXeTe cnpa-
BUTbCS CaMOCTOATENbHO, ObpaLlanTech B HaLly
CEpBVCHYO Cryx0y.

Cnocobbl ycTpaHeHUsA
BbIkntounTb YCTPOWCTBO 1
n3BreYyb akkyMynaTop.

2. O4nCTUTb N CMa3aTb HOX.

3. CHoBa BCTaBUTb akKyMyrisi-
Top.
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TpaHcnopTupoBka

HeucnpaBHOCTb MpuunHa

B Hox 3atynuncs.
B 3asybpuHbI Ha HOXeE.

BeTBu cpe3aroTcs HEPOBHO.
BeTBu yacTo 3acTpeBaloT B
HoXe.

Hox Ype3aMepHO CKOmMb3uT.

OBuratenb pabotaeT, HO HOX HewncnpaBHocTb Npnbopa

He BpaljaeTcs.

HeTunuyHas Bubpauus npu-
6opa.

LOpyrue HeMcnpaBHOCTU
MT 42.2».

9 TPAHCIOPTUPOBKA

[Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW BbINOMHUTE Criedyto-
e AencTBUs:

1. BbIKMOYNTL YCTPOMCTBO.

2. BbIHYTb akkymMynsiTop u3 6asoBoro arperata.
3. YcTaHoBUTb BCE 3alUUTHBIE KOXYXM.
4

OTcoeanHuTb Apyr oT Apyra 6a3oBbin arpe-
rat, YAnuMHUTENb CTONKN (MpY Hanu4inm) u Ha-
cagky.

H NPUMEYAHUE Ykazanusa no TpaHcnopTu-
POBKe aKKyMyrnsTopa: CM. PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyataummn «6asosoro arperata Multitool MT
42.2».

10 XPAHEHUE

Mocne Kaxaoro Ncnonb3oBaHNA TLLATENBHO O4K-

LanTe YyCTPOMCTBO U NpU HEOBXOAMMOCTU yCTa-

HaBnvBaWiTe BCe 3aLUMUTHbIE KPbILLKW. XpaHUTe y-

CTPOWCTBO B CyXOM, 3annpaemMom MecTe, Hefo-

CTYNHOM AN AeTeWn.

Mpwn nepepbiBax B UCNOMb30BaHUN, AMSLMXCS

6onee 30 gHeln, HEOOGXOAUMO BbINOMHUTL Creay-

lowme AencTBus:

B OunCTUTE HOX U CMaXbTe aHTUKOPPO3NOH-
HOW CMa3KoW.

B TuwatenbHO O4YUCTUTL YCTPOWCTBO, XPaHWUTL B
CYXOM MOMELLEHUN.

Hox 3aTynuncs.

HeucnpasHocTs npuGopa

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

O6paTnTbCA B CEPBUCHbIN
LIeHTP U3roToBUTENS.

OB6paTuTbCs B CEPBUCHBIN
LIEHTP U3roTOBUTENS.

O6paTnTbCA B CEPBUCHbIN
LIEHTP U3roTOBUTENS.

OB6paTuTbCsa B CEPBUCHBIN
LIEHTP U3roTOBUTENS.

O6paTnTbCA B CEPBUCHBIN
LIEHTP U3roTOBUTENS.

CM. pykoBOACTBO Mo akcnnyatauun «6asosoro arperata Multitool

11 YTUNN3ALUA
Yka3aHus no 3aKoHy 06 aneKkTpUu4eckom n
3IIeKTPOHHOM ObopyAoBaHUMN
B DneKkTpu4ecKkoe 1 aneKkTpoHHoe obopy-
[OBaHNe He OTHOCUTCH K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb 1
YTUNM3UpoBaTh OTAESbHO!

B )cnonb3oBaHHble GaTaperiku Unu akkymynsi-
TOpbI credyeT BbIHMMaTb U3 CTaporo yCTpon-
cTBa nepep caaden! VIx ytunusauus perynu-
pyeTcsi 3aKkOHOM O baTapesix.

B BnagenbLpbl unv nonb3oBaTenu anekTpuye-
CKOro 1 9N1eKTPOHHOro obopyaoBaHus 0653y-
t0TCSt BEPHYTb YCTPOWCTBO NOCIE UCMONb30-
BaHWSA COMMacHO 3aKOHYy.

= KoHeYHbIl Nosb3oBaTerlb HeCeT OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yAarneHue CBOMX JIMYHbIX AaHHbIX C
1CMonb30BaHHOTO 060pyAOBaHUs, KOTOPOe
NOANEXMUT yTunuaawum!

CUMBOJ NepeyepkHyTOro MyCOPHOTro KOHTEHepa
03Ha4aeT, YTO ASIEKTPUYECKOE U 3NEKTPOHHOE O-
6opyaoBaHMe HemMb3sa YTUNU3NpoBaTb BMECTE C
GbITOBLIMY OTXOLAMM.

OnekTpruyeckoe 1 aNeKTpoHHoe obopyaoBaHue
MOXHO GecnnaTHo caaTh B CieAyrLmx MecTax:

B [ocypapcTBeHHas cnyxba no ytunusauum u-
v NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHbIe
cknagbl)

B MarasuHbl anekTpoobopynoBaHus (CTaumo-
HapHble N UHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycro-
BMU, YTO NpoAaBLbl 06513aHbl NPUHUMATL O-
©opynoBaHve nnu npegnaraTe BO3BpaT Ha
[06poBONBHON OCHOBE.
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CepBucHoe obcnyxuaHne

solo

by ALKO

OTu 3asiBNeHns [eNCTBUTENbHbI TOMbKO AN Y-
CTPOWCTB, YCTAHOBIEHHbIX U MPOAAHHBIX B CTpa-
Hax EBponelickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMM C [dn-
pektneon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namu Esponenckoro Coto3a MOryT AencTBOBaTh

12 CEPBUCHOE OBCITY>KMBAHUE

Ecnn y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTESNbHO rapan-
TUW, PEMOHTA UK 3anacHbIX Yacten, obpaTu-

Tecb B Grivxkanwnim cepsucHbin LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HanTu B IHTepHeTe no cneaytoLle-

opyrue npasuna, Kkacarwwueca ytunmsauum anek-

kX My adpecy:
TPUYECKNUX U SNEKTPOHHbIX YCTPOUCTB.

www.al-ko.com/service-contacts

13 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHbIE AedeKTbl MaTepManoB U NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CPOKa AaBHOCTH, Y-
CTa@HOBIIEHHOrO 3aKOHOM B OTHOLLEHMMN pekrnaMaLuii No ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA UNx 3aMeHbl n3ge-
nus. Cpok AaBHOCTU onpefensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW 6bino npnobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTUs aHHYNUpyeTcs npu:

HO TOnbKO npu: B CaMOCTOSITENMbHbIX MOMbITKAX PEMOHT3;
= Cobrniofante AaHHOE PYKOBOACTBO M0 3KCTTY- m  caMOCTOSATENbHBIX TEXHUYECKNX U3MEHEHUSIX;
aTauuu

H  )ICMOMb30BaHUN He MO Ha3HaYeHuHo.
Hagnexatem obpalyeHuu;

MCMOoNb30BaHWM OPUrMHArbHBIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

[apaHTnA He pacnpocTpaHseTcs Ha:

B [0oBpeXaeHUst NakoKpacoYHOro NOKPbITUS, BbI3BaHHbIE HOPMasibHbIM U3HOCOM;

B y3HalLMBaOLLMECS YacTW, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTY 3aMacHbIX YacTen PamKom | XXXXXX (X) |.

[apaHTWIHbIA CPOK HaYMHaETCs MoCcne NOKYMNKW NepBbiM KOHEYHbIM Nonb3oBaTenem. Onpeaensowmm
haKTOpOM CnyXuT AaTa Ha AOKYMeHTe, noaTeepxaatoLem nokynky. Obpaliantecb ¢ HacTOAWMM
cepTnUKaTom N AOKYMEHTOM, MOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AUnepy unu B 6rvkanwuni ae-
TOPU30BaHHbI CEPBUCHBIV LIeHTP. HacToswmin cepTudmkaT He KacaeTcs rapaHTVpyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3nn NnokynaTens K NpoaasLly.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKNAL OPUTHANY MOCIBHUKA 3 EKCNYATAUIT
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1 IHOPOPMALIA MPO NMNOCIBHUK I3
EKCMNYATALY

B Himeubka Bepcis MiCTUTb OpuriHarnbHWii no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Le nepeknaaun opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3Bapxau TpuMaiiTe Len NocibHuK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, W06 npoynTaTh Moro, SKLWo
BaM 3HafobuTbCs iHpopmaLlis MPO NPUCTPIN.

B [lepegaBaviTe NPUCTPIN iHWKMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MociGHMKOM i3 ekcnryaTauii.

B [IpoyuTanite Ta JOTPUMYNTECH BKa3iBOK 3
TEeXHikun 6e3neku Ta nonepemkeHb, WO Mic-
TATbCS B LibOMY MOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.

1.1 CuMBONM Ha TUTYJbHIWA CTOPIHLI

YmoBHe 3Ha4eHHsi
nosHa-
YeHHs

OOOB'A3KOBO NpoYMTanTe Len no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepes Bee-
OEeHHsM B ekcnnyaradito. Lle € He-
06xiaHO yMOBOK 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6oTH.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

Ob6epexHo noBogbTeCH 3 NiTilN-iOH-
HUmK akymynsTopamu! 3okpema,
AOTPUMYWTECS IHCTPYKLIN 3 TpaH-
crnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LboMy NocibHuKy 3 ekcnnya-
Tauii!
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Onwuc npuctpoto
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1.2 YMOBHIi NO3Ha4YeHHA Ta CUrHasnbHi crnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuty-
auito, gKka, SKWO i1 He YHUKHYTW, NpU3BOANUTb A0
cmepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

/\ NOMEPEMKEHHA! Bkasye Ha NOTEHLIiHO
HebesneyvHy cuTyauito, sika, SIKLLO Ti HE YHUKHYTH,
MOXe MPM3BECTN A0 cMepTi abo CeprnosHMX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLjiHO He-
6e3neyHy cuTyaLito, sika, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe MPV3BECTN TPAaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOT TSHKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, fika, aKWwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM JO MalHOBOro 36u1T-
Ky.

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLIOrO PO3yMiHHSI Ta MOnerLeHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

3a 40MOMOroo KyLLOpI3HOT Hacaaku MOXHa ferko
Ta 6e3neyHo BUJanuTK 3 3emni TOHKi ranysku 1a
CBIXi NaroHW >XMBONJOTIB i YarapHuKiB. [ns BuKo-
HaHHS cknagHuX i HebeaneyHnx pobiT i3 obpisaH-
HS lepeB He JoBeAeTbCsl BUKOPUCTOBYBATY Apa-
OuHYy.

2.1 BwukopucTaHHA 3a Npu3Ha4veHHaAM (01)

KywiopisHy Hacagky HTA 4245.2 moxHa BMKO-
pUCTOBYBaTU TiNbKW B NOEAHAHHI 3 6a30BUM a-
rperatoMm mynbTuTynom MT 42.2. YBecb npucTpin
NpU3HaYeHnn ANa BUAANEHHS TOHKVX MoK Ta
CBIXXMX MaroHiB 3 XXMBOMSOTY Ta KyLLiB 3 3eMi.
Mig yac po6oTK 3 BUCOTOPI3OM KOpUCTyBaY
060B'A3KOBO MOBWHEH 3aWHATM CTillke NOMNOXeH-
HS Ta MiLUHO cToATK Ha 3emni (01).

[iameTp o6pizaHunXx rifnok He NOBMHEH NepeBuLLY-
Bath 16 mm.

BasoBui arperat, a TakoX HaBiCHI NPUCTPOI Npu-
3Hau4eHi BUKITOYHO A1t BUKOPUCTaHHS B NpuBaT-
HOMy cekTopi. Byap-ske iHLe BUKOPUCTaHHS, a
TaKkoX HecaHKLioHoBaHi Moaudikauii abo gonos-
HeHHs1 ByayTb pO3rnsiAaTUCs Sk BUKOPUCTaHHS
He 3a MpU3HaYeHHsAM Ta Npu3BedyTb 40 BTpaTh
rapaHTii, a Takox 4o BTpaTu cepTudikaty Bigno-
BiAHOCTI Ta BiaMOBM BUpO6HUKa Bi Oyab-sKoi
BiaNOBigaNbHOCTI 3a LWKody KopucTyBaya abo
TpeTix ocib.

2.2 Mpuknagu HenpaBUbHOro
BUKOPUCTaHHA

B He npuTuckamTe KyLopi3Hy Hacaaky LWBMOKO
i 3 3ycunnam yepes rinku, ski NoTpibHO 3pi3a-
Tn. Hanawrynte poboyi pyxv Ha LWBMAKICTb
NpUCTPOLO.

B He 3pi3anTe rinku, siki 3acTpsOTb B HOXI N
yac poboTu NpUCTPOIO.

B He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN, CTOSA-
un Ha gpabuHi.

®  BuKOpPMCTOBYITE NNLLE OAMH NOAOBXYBaY
Tpybu Bana, HaBiTb SKLO € iHLIi NOOOoBXYBaui
Tpybu Bana.

2.3 3anuwKkoBi Hebe3nekun

HaBiTb SIKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYETHCSA Hamnex-
HUM YMHOM, 3aBXIM iCHYE NEBHUI 3anMLLKOBUIA
PU3UK, SKUIA HE MOXKHA BUKMIOYMTU. MOXnuBI Ha-
BeEeHi HMKYe NOTEHLiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI
TUMY Ta KOHCTPYKLiT MPUCTPOIO 3aNeXHO BiJ BU-
KOPUCTaHHS:
®  KoHTaKT 3 nagarw4dvmMm Ta Bignitaoummm 3pi-
3aHUMMU rinkammn
®  KOHTaKT i3 npegmeTamu, siki 3HaxoasaTbes nig
Hanpyroto
B BauxaHHSA 4acToK 3pi3aHoro martepiany 3a
BiCYTHOCTi pecnipaTopa.
Hebe3neka nopisiB HoXxeM
TpaBMu, BUKINUKaHI HECTPABHICTIO AeTanemn
HoXa

2.4 CwvmBONM Ha KyLLOPi3HiN Hacaaui

CumBon 3HayeHHs

A
-

BynbTe ocobnueo obepesxHi nig vac
po6oTu!

Mepen BBeAeHHAM B ekcrnnyaTadiio
npounTarite NnocibHuK 3 ekcnnyarta-
uii!

BurikopucTOBYWiTE 3aXMCHI OKYNspu
Ta HaByLUHWKK!

Hapsarante 3axucHi pykasuui!

S®
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

CumBon 3Hau4yeHHA

HociTb B3yTTA 3 HECNM3bLKOLO Ni-
nouwsoto!

BepexiTb pyku Big pisansHoro me-
xaHiamy! Moxe Bigpizatv nanbLi.

Bepertu Big gowy Ta sonoru!

AP @

MiHiManbHa BiacTaHb 4o NiHin e-
72 nekTponepeaay i CTpPyMONpOBIAHMX
niHin — 10 m!

O

10m

At

2.5 3ano6ixHi Ta 3aXUCHi eneMeHTu

3axuCcHUM KOXYX ANA HoXa

LLlo6 yHUKHYTV TpaBMyBaHHS JIOAEN Ta MOLLKO-
[PKEeHHs1 NpeaMeTiB nepes TpaHCNopTYBaHHSAM Ha
HiDK 3aBXAM Crif ogsaratv 3axXMCHUN KOXyX.

2.6 Ornsag BupoGy

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 3axuncHuUit KoXyx Ans piky4yoro nesa
2 Pixyde neso

Pixy4a ronoska 3 LapHipom

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

4 KHonka 6rnokyBaHHsi Ans wapHipa

5  MydrTa ansa nogosxyBaya Tpyou Bana
abo 6asoBoro arperaty

6  Mopoexysay Tpyou Bana MTA 42,2 MT
(ApT. N2 127647)*

7  PemiHb Ans nepeHeceHHs 6a30BoOro a-
rperaty

* He exodumb 0o KoMnekmy rnocmadaHHs.
MoxxHa npudbamu okpemo.

3 NPABWUIIA TEXHIKU BE3MEKU

3.1 Onepatopu

B Ocobam, ki He gocsarnu 16-piyHoro Biky abo
He 03HaloMIeHi 3 NocibHUKOM 3 ekcnnyaTa-
Ljii, 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN.
[oTpumyiitTecs Bcix MicLeB/x HOpM Ge3neku
LLIOAO MiHiManbHOro Biky oneparopa.

B He BuKopucTOBYWTE Npunag, nepebysatoun
nig BNIMBOM ankoronto, HapKOTUYHUX peYo-
BUH abo MeanKaMeHTiB.

3.2 3acobu iHauBigyanbHOro saxucTty
B 106 YHUKHYTU TpaBM rorfoBw i KiHLiBOK, a Ta-
KO MOLUKODKEHHSI OpraHiB Crnyxy, HeobxigHo
HOCUTM BIiAMNOBIOAHWUIA OAsAr i 3acobu 3axucTy.
®  [lo 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3aXUCTy Hane-
xaTb:
3ax1CHWUIA LLIOMNOM, 3aXWUCHi OKyNsipu Ta
pecnipaTtop
[OOBri WTaHU Ta MiLHe B3yTTS.
IMig yac TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA Ta
OOrnsay: 3axvCHi pyKaBuLi.

3.3 bBes3neka Ha pobo4yomy Mmicui

B [IpautoiiTe Tinbky 3a AeHHOro cBiTna abo
SICKPaBOrO LUTY4YHOrO OCBITIIEHHS.

B [lepeq BUKOHAHHSIM pobiT Ha Hebe3neyHux
o6'ekTax BMAaniTe i3 pobo4oi 30HK, Hanpu-
Knag, rinkv, ynamku ckna Ta lwmaTtkv meTtany,
KaMiHHS1.

B 3BepHiTb yBary Ha Bally CTilKiCTb.

3.4 bBe3sneka nogen Ta TBapuH

B BuKopuvCTOBYWMTE NPUCTPIN nuLle ANS TUX 3a-
BAaHb, ANs AKMX BiH nepenbaveHunin. Bukopu-
CTaHHs He 3a NPU3HAYEHHSIM MOXeE Npu3Be-
CTW 00 TpaBM i MaTepianbHNX 36UTKIB.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

solo

by ALKO

B He BMUKanTe NpUCTPI, SKLLO B pOBOYil 30Hi
nepebyBatoTb MIOAN Ta TBAPUHMN.

B TpumawTe pyku, HOrv abo iHLWi YacTuHK Tina
siIkomora Aani Big pyxomuvx getanen npucTpo-
10 (Hanpuknag, piXxy4oro MexaHiamy).

®  CkragoBi NpUCTPOLO, HaNpuKNaa, piKy4un iH-
CTPYMEHT, MOXYTb CUIbHO HarpiBatucs nig
yac ekcnnyaradii. He TopkanTecs fo HUX.
Micns BUMKHEHHS1 AOoYEeKaNTeCs, KON BOHU
OXOFOHYTb.

3.5 bBesneka npuctpoto
B ByKOpWCTOBYWTE NPUCTPIN TiMbKK 3@ TaKnX
YMOB:
SIKLLO BiH He 3abpyaHeHui;
AKLLO BiH HE MOLUKOIKEHWUIA;

AKLLO BCi €NleMEHTV KepyBaHHs npaLjo-
10Tb CNpaBHo.

B YCi pyyYku NpuCTpo MatTb ByTu cyxumm i
YUCTUMM.

B He nepeBaHTaxywTe npunag. BiH npusHaye-
HWI ANS BUKOHaHHA nerkmx pobiT y npmear-
HOMYy cekTopi. [lepeBaHTaXeHHs1 NpU3BOAUTb
[0 NopyLleHb HopMarsbHOi poboTu.

B He BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN 3i 3HOLLEHUMU
abo noLkofxxeHnMn getansamu. 3aBxam 3a-
MiHIONTE BCi HECMpaBHi AeTani Ha opuriHanb-
Hi 3anacHi YacTuHM Big BUPOBOHMKa. AKLLO
NPUCTPIN ekcniyaTyeTbest 3i 3HOLEHUMY abo
MOLUKOKEHNMMN AeTansMu, 40 BUpobHMKa He
MOXYTb ByTu 3asiBMeHi rapaHTiliHi BUMOTH.

3.6 EnekTtpuuHa 6e3neka
B 1106 YHWMKHYTWN KOPOTKOrO 3aMUKaHHA Ta pyWn-
HYBaHHS1 €MeKTPUYHNX KOMMOHEHTIB:

BepexiTb NPUCTPIN BiA BOMNOMY Ta He BU-
KOPWCTOBYWTE MOro Nif, Yac AoLuy;
YHukanTe noTpannsHHa 6pn3ok Boan Ha
NpUCTPIN.
He BigKpuBaWTe NPUCTPIN.

H NPUMITKA [otpumysaTich okpemux npa-
BUI TeXHikv 6e3nekn npu BUKOPUCTaHHI akyMynsi-
Topa BAs Ta 3apsigHOro npucTpoto.

3.7 TMpaBuna TexHiku 6e3neku npu
KOPUCTYBaHHi KyLopizom
= TpumaiTe BCi YaCTUHM Tina Ha 6e3neyHin
BiAcTaHi Big Hoxa. He HamaranTecs npu-
OupaTtun o6pi3kM UM TpUMaTm matepian, Ko-
TN HiX pyxaeTbcA. Hoxi NnpoaoBxyoTb py-
XaTucs nicns BUMKHEHHS BUMUKada. CekyHa-

3.8

Ha HEeYBaXHICTb Mif Yac KOPUCTYBaHHS! KyLLIO-
Pi30M MOXe CMPUYMHUTU CEPNO3HI TPaBMU.
MepeHoCiTb KywOpi3, yTpMMylO4M NOro 3a
PYUKY 3 HEPYXOMMUM HOXeM i ByabTe o6e-
pexHi, Wo6 He HaTUCHYTU Ha BUMUKAY.
[MpaBunbHe NepeHeceHHst KyLLopi3y 3HUXYE
Hebe3neKy HEHaBMUCHOTO CrpaLbOBYyBaHHsI
Ta BUKIIMKAHOIO LM YLLKOOXKEHHS HOXEM.

Y pasi TpaHcnopTyBaHHs abo 36epiraHHsA
KyLlopi3a 3aBXAN HaKpUBaTU 3aXUCHUM
KOXYXOM HOXi. HanexHe noBoaXeHHs 3 Ky-
LLIOPI30M 3HIKYE PUSKK OTPUMAHHS TPABMU
HOXEM.

Mepea BuaaneHHAM 3pizaHoro marepiany
abo ob6cnyroByBaHHAM NPUCTPOLO Nepe-
KOHaMuTecH, Wo BCi BUMMKayi BUMKHEHI, a
aKyMynsTop 3HATO abo BUMKHeHO. Hecro-
AiBaHe crpauoBaHHS KyLopi3a nig vyac Buaa-
NEHHs1 3aCTPSArToro martepiany Moxe npusBe-
CTW [,O CePMO3HNX TPaBM.

TpumanTe KyLLOpi3 TiNbKX 3a i3oNboBaHi
NoBepXHi Py4OK, OCKiNbKu pixkyye neso
MOXK€e HaLITOBXHYTUCS Ha eNleKTPUYHI npo-
BOAM, AIKi BU He NOMITUNK. Y pe3ynbTaTi
KOHTaKTy HOXa 3 kabenem, sikuii 3HaxoauTb-
cs Mg Hanpyrot, CTPYM MOXe nepegaTtucs
Ha MeTanesi geTani npunagy v npussectn Ao
YPakeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Bupanitb 6yab-Aki kabeni XXMBNeHHs i3
30HMU pi3aHHsA. [1poBOAM MOXYTb XOBaTUCH B
XKMBOMIOTI Ta KyLlax i BUNagkoBO MOXyTb Oy-
TV PO3pi3aHi HOXEM.

He BukopucToBYy#iTE KyLLOPi3 y NoraHy no-
rogy, ocobnueo y pa3i Hebe3neku rposu.
Lle 3HWXy€E pU3NK ypakeHHs GMCKaBKOHO.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ans

KyLLOpi3iB 3i 36inbleHnM pagiycom aii
[Ansi 3HWKEHHA PU3NKY CMepPTENbLHOrO Y-
paXeHHs1 eneKTPUYHUM CTPYMOM HiKonu
He BUKOPUCTOBYWUTE KyLLOpI3 i3 36inbLue-
HUM paaiycom fii nopyu i3 enekTponpoBo-
Aamu. [1oTuk 4o NiHin enektTponepegay abo
BMKOPWCTAHHS MOPYY i3 HUMKU MOXe Npu3Be-
CTW [,O Cepro3HNX TpaBM abo CMepTenbHOro
YpakeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
3aBxau KkepyunTe Kylopizom 3i 36inbLue-
HUM pagiycom pii oboma pykamu. Tprmaii-
Te KyLopi3 i3 36inbLieHum pagiycom aii 06o-
Ma pykamu, o6 He BTpaTUTV KOHTPOIb.
Hapsrante 3axucHy kacky nig 4ac BUKO-
HaHHA poo6iT BULLEe PiBHS roNnoBu 3 BUKO-
pUCTaHHAM KyLlopi3y 3i 36inbleHuM pagi-
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MoHTax i BBEAleHHS B ekcnnyaTauiio

ycom giji. Ynamku, Lo nagatoTb, MOXyTb
NPU3BECTU [0 CEPHO3HNX TPaBM.

3.9 IHcTpyKUii 3 TexHiku 6e3neku AnA
KYLWOPi3HOI HacagKu

B [lepen 06pi3aHHAM OrMNSIHbTE XXMBOMSOTHU i
KyLLi Ha NpeaMeT MPUXOBaHWUX CTOPOHHIX
npegmeTiB, Hanpuknag ApoTiB, APOTAHUX
Oropox, NiHi enekTponepenay, CafloBuX iH-
CTPYMEHTIB, MASALWOK, i BUAANITb iX.

B [lepemilianTe i TPAHCNOPTYNTE NPUCTPIN Tak,
o6 oA | TBAPUHU HE MOTIN TOPKHYTUCS
Hoxa. MNepen TpaHCMOPTyBaHHSIM HaOSTHITL
Ha HXK 3aXMCHUIA YOXOI.

B He TpymanTe 3pisaHi rinku nig yac ekcnnya-
Tauii.

B BUMKHITb NpUCTpIi Ta JoYeKanTecs, LOKN HiXX
He 3yNUHUTBLCS, NEepLL HiXX BUOANUTU 3acTpsi-
i FinKu.

B BunmiTb akymynatop 3 6a3oBoro arperaty i
BUTSAMHITb 3aXMCHUI YOXOM 3 HOXa Nig Yac:

TEXHIYHOro Ornsidy, perynioBaHHs Ta oumn-
LLEHHST;

poboTn 3 HOXEM;

nepepsun y BUKOPUCTaHHi;
TPaHCNOPTYBaHHS;

pO3MilLeHHs1 Ha 36epiraHHs;

TEXHIYHOro OBCIYroByBaHHS Ta PEMOHTY;
B pasi Hebeaneku.

®  JloTpumyBaTtucst Hebe3neyHoi BiacTaHi MiHi-
MyM 10 M O Ha3eMHUX eNEKTPUYHUX NiHIN.

4 MOHTAX | BBEOEHHA B
EKCIJTYATAUIIO

4.1 BcTaHOBMEHHs peMeHs Ansi
nepeHeceHHs Ha 6a3oBoMy arperarti

[OuB. nocibHuk i3 ekcnnyatauii «MynbTutyn MT

42.2 — 6a3oBuii arperat».

4.2 BcTaHOBEHHS HaBiCHOro NPUCTPOIO Ha
6a3oBuu arperart

[uB. noci6Huk i3 ekcnnyatauii «Mynbtutyn MT
42.2 — 6a3oBui arperat».

5 EKCIMIYATALUIA

/\ OBEPEXHO! He6e3neka 3aropsnHs. Mig
Yac ekcnnyaradii Koprnyc peayKropa HarpiBaeTb-
csl.

= He TopkaTuca 4o Kopnycy peaykropa.

5.1 MNoBepTtaHHs pixy4oi ronosku (02, 03)

Pixxy4y ronoeky moxHa nnasHo noseptatu (02)
nig kytamm -90° i +45 °. 3aBAsKkN LbOMY MOXHa
BMOpaTK Ta BCTaHOBUTU HEOOXigHUI Ans 06piskm
KyT wraHrn (03/a, 03/b).

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka nopisis!

Hebe3neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pykK i3 HOXEM.

B 3aBxau BUMUKaWTe NPUCTPIN, NepLU HiX no-
BEPHYTU PiKyvy ronosky!

1. HatucHiTb i yTpuMyiiTe KHOMKY GrOKyBaHHS
(02/1).

2. OG6epTanTe pixydy ronosky (02/2), nokn BoHa
He 3adikCyeTbCs Y MOTPIGHOMY MOMOXKEHH.

3. BignycTiTb kHoMnky 6rnokyBaHHs (02/1).

5.2 3HimaHH#A 3axucHoro Yoxna (04)

1. Tlepen yBIMKHEHHSIM MPUCTPOIO 3HIMITb 3a-
XucHun yoxon (04/1) 3 Hoxa (04/2).

5.3 YBiMKHEHHs1 Ta BUMKHEHHSI MPUCTPOIO

[vB. nocibHuk i3 ekcnnyatauii «MyneTutyn MT
42.2 — 6a3oBuin arperaT».

5.4 3mawyBaHHA Hoxa (05)

/\ NMOMEPEMXEHHA! He6esneka nopisis!

Hebe3neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pykK i3 HOXEM.

B 3aBxau BUMUKaWTe NPUCTPIN, NepLu HixX 3ma-
LyBaTh Hix!

[oTpumyiTech perynspHux NpoMixXKkiB Yacy nig

yac pobotu:

1. 3mawynte (05/1) eKonoriyHo YNCTUM MacTu-
nom (05/2).

3aBaskM LbOMY HiXX CTae MnerLmm, He HarpiBaeTb-

Cs, @ TepMiH Cnybu akymynsaTopa nigBuLLYyETb-

csl.

6 POBOYA NOBE[IHKA TA CMOCIB
POBOTM (06)

/N\ NOMNEPEMXEHHA! MiaBuieHa He6Ge3ne-
Ka nagiHHsA. IcHye niaBuLleHa Hebe3neka nafiH-
HS1, SIKLLO POOOTY BMKOHYIOTb 3 NiABMULLEHOrO piB-
HS (Hanpuknag, cxoam).

B 3apxau npautonite 3 NPUCTPOEM i3 3emni i
nepekoHanTecs B TOMy, LLO BM CTOITE Ha
TBEpPAOMY I'PYHTI.

®  JloTpumyWTEeCs MpaBwI TEXHIKM Be3neku.

B [ligpisanTe XMBOMNOTU PErynspHo i Tinbk1 B
[03BOJSIEHMI Yac.
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B 3pi3anTe TiNbKy1 TOHKI MifKK i CBiXXi NaroHn Ha
MOBEPXHi XMBOMNIOTY; HE PiXTe 3aHaATO rnu-
6oko.

B CnoyaTky o6pixTe xuBonniT 3 060x 6okis, a
BX€ MOTiM — 3BepXy. Takum YnHoM obpisku
He NoTpannaATUMYTb Y e He 06pobneHi 30-
HW.

B KusonniT cnig obpisaTtu y Burnagi tpanewii.
Lle nepeLukomkae OroneHHI0 HUXKHIX rinok
(06).

7 TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA
aornan

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka nopisis!
Hebe3neka oTpuMaHHS pidaHyX paH nig Yyac KOoH-
TaKTy 3 FOCTPUMU PyXOMUMU AeTansimv npucTpo-
10 | PKYYUM iIHCTPYMEHTOM.

B 3aBxau BUMMKaNTe NpUCTPIn nepen TeXHIY-
HWM | CepBiCHMM 06CMyroByBaHHAM Ta O4u-
LeHHsIM. Buiimitb akymynsatop.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHIi pyKkaBuLi nig vac Tex-
HiYHOro obcnyroByBaHHS, AOrNSAY Ta O4u-
LEHHS.

B Cnig 6epertv npucTpiii Big BNNuBy Boau abo
BOSIOTM.

B OuuanTte NNacTUKOBI AeTani TKaHWHOK Ta
He BMKOPUCTOBYIMTE MUtoYi 3acobu abo pos-
UMHHWKM.

B [lepeBipTe enekTPUYHi KOHTaKT! Ha HasB-
HiCTb KOpO3ii, 3a NOTpebu KOHTaKTK cnig 3a-
YUCTUTU METAaNEBOKO LUITKOK Ta 06pobuTH
cnpeem Anst enekTpUYHNX KOHTaKTHUX 3'eq-
HaHb.

®  [lepeBipTe HiXK Ha HAsiBHICTb MOLLKOMKEHD i B
pasi NOLLKOMPKEHHS 3aMiHITb Oro.

B OunlanTe HixX i 3MaLLynTe aHTUKOPO3iiHOK
3Ma3Kolo.

8 YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs.
Pyxowmi getani Ta getani 3 rocTpummn Kpasmm mMo-
XYTb NPU3BECTU A0 TPABM.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHI pyKaBuLi Mif Yac Tex-

Hi4HOrO i cepBicHOro obcnyroByBaHHs Ta
oymnLeHHs!

EH NPUMITKA Y pasi BUHWKHEHHS NoLLKo-
[)KeHb, sIKi He 3a3HaveHi B Ljin Tabnuui, abo no-
LUKOOXKEHb, 3 SIKUMW KOPUCTYBaY He MOXe Bropa-
TUCS caM, Cnif 3BePHYTUCA A0 HaLOi Cnyx6ou
NiATPUMKN.

HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHsA
Pixyye neso rapsiye. BuHuk-  Pixy4ye neso He amalleHo. 1. BUWMKHIiTb NPUCTPIN | BUAMITb
HEHHA AuMmy. aKyMynsTop.
2. O4ucTiTb i 3MacTIiTb pixy4e
neso.
3. 3HoBY BCTAHOBUTU aKyMyrnisi-
Top.

B Pixyye neso satynunocs.
B |llepbuHu Ha pixxy4omy nesi.

[inku 3pi3aroTbCcA HepiBHO.
linkn yacTo 3acTpsATb B pi-
Xy4omy nesi.

[BuryH npautoe, ane pixyye
ne3o He 06epTaeTbCS.

HeTunosa Bi6pauisa npuna-
ay.

IHWi HecnpaBHOCTI
rperaT».

Pixyye neso satynunocs.

Pixyye nes3o HagMipHO KOB3ae.

HecnpasHicTb npunagy

HecnpagsHicTb npunagy

3BEpPHITLCS B CEPBICHUI LIEHTP
BUPOGHMKA.

3BEpHITbLCS B CEPBICHUI LLEHTP
BMPOGHMKa.

3BEpHITLCS B CEPBICHMI LEHTP
BMPOBGHMKa.

3BEpHITbLCS B CEPBICHUI LLEHTP
BMPOGHMKa.

3BEpHITLCS B CEPBICHMI LEHTP
BMPOBGHMKa.

[uB. nocibHuk i3 ekcrinyatauii «MynbTutyn MT 42.2 — 6a3oBui a-
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TpaHcnopTyBaHHs

9 TPAHCIMOPTYBAHHA

Mepep TpaHCNOPTYBaHHAM BXMBITb TakunX 3aX0-
nis:

BuMKHITE npucTpin.

BuimiTb akymynaTop i3 6a3oBoro arperary.
BcTaHOBITb YCi 3aXUCHI KOXYXW.

Posuenite 6a3oBuin arperat, nofoBxXyBay
Tpybum Bana (3a HasiBHOCTI) Ta Hacaaky.

PO DN =

H NPUMITKA TMpumiTka 1Woa0 TpaHCMopTy-
BaHHSA akymynsTopa: AMB. NOCIOHWK 3 ekcrnyaTta-
uii «Mynbtutyn MT 42.2— Ga3oBuii arperat».

10 36EPIFAHHA

[Ticna KoXXHOro BUKOPUCTaHHSA peTenibHO 04u-

LanTe NpuCTpIi i 3a NoTpebun BCTaHOBMONTE BCi

3axUCHI KpuLwKK. 36epirante NpUCTPIn y Cyxomy

MiCUj, LLIO 3aKpnBaETLCA, HEAOCTYNMHOMY AN Ai-

Ten.

B pasi TpuBanoro 36epiraHHs noHag 30 AHIB He-

006XiHO BUKOHATWU HACTYMHI Aji:

B OunanTte Hix i 3MaLLynTe aHTUKOPOSiHO
3MasKolo.

B peTeribHO OYUCTUTU NPUCTPIN, 36epiraTi B
CYXOMY MPUMILLIEHHI.

11 YTUNI3ALIA

Bka3iBKM LWOA0 €NeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnapHaHHA (ElektroG)

&

EnekTpoHHi Ta eneKkTpuyHi NpucTpoi He
HanexaTb 0 3BMYanHMUX NobyToBMX
Bigxopis. Ix cnig 36upaTn Ta BUKMAaTH
OKpeMO.

B BukopucTtaHi 6atapenkm abo akymynsitopu,
AKi B)XE€ HE BUKOPUCTOBYIOTLCSI B CTApOMy

13 TAPAHTIA

npucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi nepes BUKK-
AaHHaM! IXHS yTunisauis perynoeTbes 3ako-
HOM NPO aKyMymnsiTOpy.

B BriacHuku abo KopuCTyBadi enekTpu4Horo Ta
enekTpoHHoro obrnagHaHHsi 3060B'sA3y0TbCS
noeepTaTy NOro BiAMNOBIAHO A0 3aKOHO4AB-
CTBa Nicns BUKOPUCTaHHS.

= KiHUeBUIN KOPUCTYBaY Hece BiANoBiAanbHICTb
3a CTUpaHHS CBOIX NePCOHAaNbHUX AaHWX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepe ytunisadieto!

CrMBON 3 NepeKpecrneHoro CMiTHMKa o3Havae,
LLIO eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpucTpoi 3abopo-
HEHO yTWMi3yBaTn pa3oMm 3 iHW1MKU NobyToBNMMU
Bigxoaamu.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI NpUCTPOi MoXHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaKMX MiCLISIX:

®  [lepxaBHa cnyxba 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnaneHi cknaaw)

B MarasuHu enektTpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHmn) 3a yMOBM, LLO Mpo-
AaBLi 3060B'A3aHi NpuiMaTh ix 41 NPOMoHy-
BaTW iX Ha 4OGPOBINbHI OCHOBI.

Lli 3aaBM 3aCcTOCOBYIOTLCA TifbKM AN NPUCTPOIB,

BCTAHOBIIEHNX | NPOAaHNX Y KpaiHax €spone-

cbkoro Cotoay, BignosigHo o Aupektuen €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mmexamu €sponein-
cbkoro Coto3y MoXyTb AiATH iHLWI NpaBuna woao
yTUnisauii enekTpUYHMX Ta eNeKTPOHHUX Npu-

CTpOiB.

12 CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA

AKLWO y Bac € NUTaHHS WOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHuX YacTuH, 3BEPHITbCS B HANBnmx4nin
cepsicHUM LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B |[HTepHeTi 3a NOCUNAHHAM:
www.al-ko.com/service-contacts

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldiii, ycTaHOBNEHOroO 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK YCyBae MOXIMBI
nedekTn maTepiany 4m BUpobHNYMin Gpak Wnsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBiln B1bip). CTpok AaB-
HOCTI BU3Ha4YaeTbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y skl npunag 6yno KynneHo.

[apaHTis 36epiraeTbcs nuLLe 3a Taknx yMOB:

B [loTpumymnTecs Lboro nocibHuka 3 ekcnnyara-
i
BukopucTaHHsi npunagy 3a npu3HayeHHaM
BukopucTaHHsi opuriHanbHUX 3an4acTuH

[apaHTia aHYNETLCA 3a TaKUX YMOB!

CaMOBInNbHUA PEMOHT
CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK
BrikopucTaHHs He 3a NpU3HaYeHHSM
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[apaHTisi He NoLWMPIOETLCA Ha:
B [owkomxeHHst nakocapboBOro NOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHAM

®  4acTUHW, WO 3HOLLYHTbCA, no3HayeHi Yy BiJOMOCTi 3anacHMX YacTuH PAMKOHO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXuBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BKasaHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCS 3 Lo
3a5BOI0 Ta OPUriHANoOM KBUTaHLi, WO NiATBEPXYE NOKYNKY, O CBOro gunepa abo B Hanbnmk4y aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHA HEe 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
nokynusi 4o npoAasLs.
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Russia

MmnopTep B Poccuiickoi ®epepauun

000 «AJ1-KO KOBEP», 107553, r.Mocksa, yn.Bonblias Yepkusosckan, a.24a, ctp.1, nom.76, ten.
8-800-550-1931, info@al-ko.msk.ru

Ukraine

TOB A/1-KO KOBEP

Byn. Bposapcbka 156, 07442

c. Bennka [ijumepka, bpoBapcbKiit paioH,
Kuiscbka obnactb, YKkpaiHa

TenedoH/dakc: +38 044 392-07-08 / 09

UK

Imported by: AL-KO Gardentech UK Ltd, Murray way, Wincanton, Somerset, BA9 9RS / UK | +44 (0) 1963
828055

shop.uk@al-ko.com | www.alko-garden.uk

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | E-Mail: gardentech@al-ko.de | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts
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